


m 
ο. 


الكتاب السکیٹی والکتاب اللیبی 


Hrsg 11۸ 
01111004 


1110000۲71 HISTORIAE 
), 


مصادز إغريقية و لاثينية من ترجمة 


πο ao‏ كويب 








من مصادہالتائخ التدیم 
Aaa‏ سترافونِ مسترابونء 





5 
یق وش زعوي 


ΣΤΡΑΒΩΝΟΣ ΓΕΩΓΡΦΙΚΩΝ 
ΒΙΒΛΙΟΝ ΙΣΤ 


The Geography of Strabo 
Book XVI 





Translated by Prof. Mohamed Edweb 
University of Garyounis 


نقلەض ار یقیة 


AL‏ رح البرو|ك الرويت 
eL AULA‏ بقس الئاس 
کلرة الراب - ee‏ قا ريوس 


الترجمة العربية الكاملة للا ص الاعف 
للکلاب السادسرعش رمن جخ فة ستراب ون 














رقم الإيداع 2006/7309 
دار الكتب الوطنية ‏ بنغازي 

O 
ISBN 9959. 24- 135- 1 dax 











الصفحة 
الإهداء 77ط کات 
المقدمة a‏ مد تر ο‏ یھر ο‏ 
قھید ο ο αυ.‏ سا می ھت جج 
ترجمة الكتاب السادس عشر 
الفصل الأول ο...‏ مار اناه رامسم مب ھی مت IS‏ 
الفصل الثابي CP ο ο ο ΝΗ,»‏ 
الفصل الثالث SE‏ لوال ο‏ عو ο‏ مھ سی آ69 
الفصل الرابع 00 اوہ 
فهرس الأعلام والأماكن ο ο... ου ου ο ον‏ 100 


FINU] 


إلى الباحثین في تاريخ الوطن العربی القديم وآثاره... 

تقديرا لدورهم العظيم... 

أهدي هذا العمل المتواضع. 
المترجم 


p 


والصلاة والسلام على أشرف المر 


سلین نبینا محمد العربي الابن E ule s‏ نی 
ومن والاه إلى يوم الدين وبعد: 


ما زالت الأعمال الكلاسيكية تحافظ على أهميتها ومكانتها بين المصادر المهمة للتاريخ 
القديم بشكل عام ولتاريخ العلوم المخعلفة بشكل خاص ومن هذه المصادر جغرافية 
سترافون (أو كما تر مہ المراجع العربية رسترابون أو سترابو) Στραβων‏ _ 
Strabon‏ إذ يمثل هذا العمل مصدراً مهما لتاريخ كثير من مناطق العام القدیم وشعوبه 
وجغرافيتها كما يُعد مصدراً مهماً يؤرخ لعلم الجغرافية بفروعها المختلفة وللخرائطية 
(فن رسم الخرائط) لكن الاستعانة المباشرة يمذا العمل وغيره من المصادر الإغر 


"^ 


T ov 


تظل في كثير من الأحيان ميسرة فقط لأولئك الذين يجيدون اللغة اليونانية القديمة ما 
με‏ الكثير من الباحثين يستعملون التراجم المتوفرة في اللغات الأوربية ا حدیئة فتكون 
الاستفادة منها حدودة بسبب ما يتعرض له uad!‏ من تغيير وتعديل من جراء نقله مسن 
لغة إلى أخرى» وأحيانا يلجأ بعض الباحفين إلى أجزاء أو فصول أو شذرات مترجمة إلى 
اللغة العربية يكون أصحابًا قد نقلوها عن لغات أوربية Ú‏ یجعلھا بعيدة عن الأصل d‏ 
كثير من الأحيان لتعرض النص للتغيير أكثر من š a‏ بسبب اللغة الوسيطة. 

وحيث إن المكتبة العربية تخلو ‏ على حد علمنا ‏ من ترجمة عربية كاملة منقولة عن 
الأضل الإغريقي QU J^‏ القديم) لأي كتاب من الكتب السبعة عشر مسن جغرافية 
سترافون ‏ باستشاء الكتاب السابع عشر الذي قمنا GR a‏ ونشرہ تحت الرقم 2 من 
هذه السلسلة — فلم لم ينقل إلى العربية سوى بعض الفصول أو الفقرات المحدودة 
المتعلقة ببعض الأقاليم ترجمها أصحابما عن اللغات الأوربية ا حدیئة ؛ لذلك فقد Cl‏ 


"I هذا الجرء من العمل وهو الكتاب السادس عشر من الجغرافيا‎ δ; 
سلسلة من مصادر التاريخ القديم) التي أصدرنا منها:‎ 

1. ترجمة الكتاب الرابع من تاريخ هيرودوتوس (الكتتاب السكيثي αι)‏ 

اللييي). 

2. ترجمة الكتاب السابع عشر من جغرافية سترافون (سترابون)» وصف ed‏ ومصر. 
3. ترجمة الكتاب الرابع من جغرافية كلاوديوس بطوليميوس (بطليموس). 

ورأييا أن سمي هذا الجزء وصف بلاد ما بين النهرين وشبه الجزيرة 
العربية لاعتقادنا أن هذا العنوان يعبّر عن محتويات الکتاب ؛ لأنه يتعلق بتاريخ هذه 
الأقاليم وجغرافيتها إذ يصفها ويصف طبيعتها وطبائع rh‏ ويؤرخ حقبة من تاريخها. 
وعلى الرغم من أنني قد قرأت الکتاب السادس عشر من جغرافية سترافون ἀν‏ ما 
يزيد عن عشر سنوات وعدت إلى بعض من فقراته عندما استعنت ببعض مادته ὁ‏ 
تدريس مقرر تاريخ العرب القديم لطلاب بعض المعاهد العليا لإعداد المعلمين خلال 
الأعوام الجامعية من 1994 إلى 1997 فقد واجهتنا بعض الصعوبات في نقله إلى 
. العربرة» لکن عزمنا على تنفيذ وعد قدمناه للباحث في التاريخ ceti‏ وشعورنا بأن 
الذي يطلع على الكتاب السابع عشر الذي يصف غرب الوطن العربي بج حاجة 
ماسة um‏ لمعرفة ما قاله سترافون (سترابون) حول شرق هذا الوطن جعانا تعجش 
صعاب هذه المهمة التي كنا نعلم صعوبتها ومشاقهاء ولقد شرعت في كتابة المسودة 
الأولى هذه الترجمة صيف عام 2001 في sul‏ زيارة عمل للجزائر وكنت اعتقد أن 
MAR‏ العمل ستكون يسيرة بعد ترجمة الذي سبقه (الكتاب السابع عش لکن 
مصير هذا الکتاب كان شبيها بمصیر المنطقة التي يصفها فكان العمل فيه مُفرقاً متباعداً 
عیث كنت ألرجم الققرة أو الفقرات هن الفصل gil‏ عق العمل فة غ πα‏ 


واترجم الفقرة أو الفقرات من الفصل ذاته أو من غيره إذ إن اغلب نصوص هذا 
الكتاب قد وضعت مسودة ترجمتها الأولى في su‏ رحلات داخل البلاد أو خارجها 
و أوقات وظروف متباينةء الأمر الذي كان سبباً في ο b‏ وعندما أل 
علي بعض الزملاء بضرورة الإسراع في نشره عدت إلى أوراقي التي أودعتها في ذاكرة 
“αν‏ وقارنت ما كتبته على الورق با طبعته في ذاكرة الجهاز الذي لا يُنقص وله 
يزيد فوجدت Lab‏ کبیا عرفت بعد مراجعة العمل أن الذاكرة البشریة هي التي 
αἰδί‏ أو غفلت عنہ:فتطلب مني الأمر وقتا طويلا حتى وفقني الله في إنجاز هذه المهمة 
gll;‏ النقص فبدأت مراجعته التي دامت (δ)‏ طويلا بخاصة coca gU‏ مع عقد 
امتحانات فهائية لطلاب كلية الآداب التي كان من واجبي متابعتها والاشراف عليها 
بحكم مسؤوليتي الإدارية» فلم يكن من الممكن الاستمرار في متابعة وصف سترافون 
لأي إقلیم من الأقاليم دون الاهتمام بشأن من شؤون الامتحانات وهي كفيرة ولمًا 
اكتمل العمل دفعنا به إلى النشر آملين أن يسهم مع التراجم التي سبقته في إثراء المكتبة 
التاريخية. 

و لقد بذلنا ما في وسعنا لترجمة هذا العمل ترجمة علمية أمينة وواضحة قدر الإمكان 
كي يستفيد منها الباحثون باللغة العربية لأن هذا هو هدفنا الأول من وراء تجشم عناء 
هذه المهمة وبالطبع فقد واجهتنا في سبيل ذلك جملة من المشاكل الاصطلاحية 
والمنهجية واللغوية UE‏ الأسلوب الذي يكتب به المؤلفون القدامى وتنوع 
المواضيع التي يتناوها النص ويعلم البعض أن القيام بترچمة أي عمل بخاصة من المصادر 
القديمة يُعد مهمة شاقة جداً ولابد أن تخرج في النهاية بشيء من النقص أو القصسور € 
لأنما تعتمد على مجموعة مقومات ومعطيات في مقدمتها فهم المترجم للنص الأصلي 
ودرايته بثقافة العصر الذي كتب فيه وفهمه للموضوع الذي يتناوله وما —¿ به 
المترجم من معرفة للقواعد النحوية والأساليب البلاغية في اللغة التي يترجم عنها واللغة 


التي يترجم إليهاء وهي مواصفات قل أن تتاح لإنسان واحد الأمر الذي بجعلنا نطلي 
ὃ dali‏ من القاريء الكريم إذا ما لاحظ أي قصور أو قابل أية تركيبات لغویےة — 
معتادق ويعلم الله أننا حاولنا تقديم هذه الترجمة في ثوب يشبه ٹوا الأصلي في الجمال 
والروعة واستعنا في ذلك بمعاجم اللغات الإغريقية (اليونانية القدبهة) واللاتيبية 
والإنجليزية والإيطالية والیونانیة الحديثة والعربية كما عدنا إلى بعض الموسوعات 
والمراجع المتعلقة بالتاريخ والجغرافيا والرحلات e‏ عن تفسير لأي جملة غامضة ار 
لمصطلح غير شائع أو للتعرف على اسم مكان أو حيوان» وزيادة في التوضيح قمنا 
بوضع بعض افوامش والتعليقات الموجزة التي تشرح ا تن وتساعد القاريء على فهم 
النص ولكن اختلاف الأسلوب بين اللغتين يجعل الرقي بالترجمة إلى الدرجة التي ننشدھا 
τμ‏ عسيراً لم نستطع بلوغه في بعض الأحيان» ولذلك فقد وجدنا أنفسنا مضطرين 
لتغيير صيغة بأخرى أو أسلوب بآخر من أجل أن يظهر النص على نحو ὁ κὰν‏ ومعناد 
في لغتنا العربيةء ونعلم أن القاريء سيقدّر ذلك بمجرد اطلاعه على هذه الترجمة. 

و حيث إننا قمنا بالنقل عن اللغة الإغريقية واستعملنا الطبعة الصادرة في أثيساعام 
2 ف عن دار ΚΑΚΤΟΣ‏ احتفظنا بأسماء الأعلام والأماكن والشعوب 
والقبائل وغيرها كما هي في اللغة الإغريقية ورسمناها بالعربية وفقاً للنطق الذي نرى 
صحته» وجعلنا النطق الشائع ها بين قوسين هلاليين —( وأوضحنا الغموض الوارد في 
النص بتفسیر أو توضيح هنا جعلناہ بین قوسين مربعين [ل] أمَا ما ورد في النص 
الأصلي بين قوسين أو في جملة اعتراضية AB‏ وضعناه بين قوسین ملین < — €( 
كما زودنا هذه الترجمة بفهرس للأعلام والأماكن حسب الفقرات والفصول التي 
وردت فيها وذلك b‏ لنسلسل المجائية الإغريقية وإلى جانبه النطق والرسم العربي 
ليساعد الباحث في الوصول بسرعة إلى النقطة التي يبحث عنها في هذا العمل. 


و ag‏ كان لبعض الأخوة في جامعة قاریونس دور مهم في التعجيل بنشر هذا العمل 
أذكر منهم الأستاذ مصطفى الفلاح مدير إدارة المطبوعات والنشر بالجامعة الذي كان 
يطالبني دائما بتسلیم النص حتى ألزمني اللجوء إلى سرقة ساعات يومية في زحمة العمل 
وأحياناً في أثناء السفر واستطعت أن أفي المهمة فلا يفوتني هنا أن أسجل له وللعاملین 
في إدارته عظيم الشكر والامتنانء كما أقدّم عظيم الشكر للأستاذ محمد الصيد مراقب 
عام المكتبات الذي لم يبخل هو الآخر بمتابعته المستمرة هذا العمل (ὁ β‏ وأجد لزاماً 
cle‏ أن أشكر الأستاذ خالد الھدار أمين قسم الآثار الذي أولى tal‏ بالغاً يمذه 
السلسة فتابع نشرها وقدم Ú‏ صدر منها القراءات العلمية في الصحف وا لات 
المتخصصة والشكر موصول إلى زملائي أعضاء هيئة التدريس بالقسم الذين أوصوا 
بنشر هذا العمل وما سبقه. كما أشكر الأخ الدكتور شعبان عوض محمد أمين قسم 
اللغة العربية الذي قرأ النص المترجم وقام بتصحيحه لغويا وأفاد ببعض المعلومات 
المتعلقة بالأماكن. 

وختاماً μα!‏ الله تعا لی الذي وفقني في إنجاز هذه الترجمة وتقديمها في هذه الصورة آملا 
أن أكون قد وفقت فيما as‏ أصبو إليه فان أصبت فبفضل من اللہ وإن لم أوفق فإنني 
على ثقة من أن القاريء سيجد لي العذر وسيدرك حجم الصعوبة التي تحيط بمثل هذا 
العمل» وقد تنقص من إمكانية الرقي به إلى مستوى أعلى من الذي بلغه ونسأل الله 
التوفيق في كل عمل. 


| محمد المبروك الدويب 
بنغازي/ صيف2003 


اسن 

يُعد سترابون من أهم المؤرخين والجغرافيين الإغريق الذين تركوا تراثا غزیسراً 
متنوعاً إلا أن معلوماتنا عن هذا الكاتب قليلة قياساً إلى غيره من الكتاب القسدامى 
وأغلبھٴ وردت ضمن بعض أعماله Co par‏ التي فقدت να‏ أولدى سل 
المؤرخين اللاحقین له وإذا ما Ga‏ عن أصله ومولده فسنجد أنه ينحدر من آسي 
الصغرى وبالتحديد من Les Lal‏ 4060 -3أ 8035 Š‏ إقليم بونتوس Pontus-‏ 
Ποντος‏ 2 وأن ميلاده يقع بين عام 66 و63ق3.م3 Οἱ‏ وفاته فكانت بين 21 
و19م. وأن ا مه هذا هوعبارة عن لقب عائلة بومبیوس قبل أن يعت بالعظیم ویعنی 
ضعيف النظر أوالأحول”. 
وتعلم سترافون في نيسا )15( Nyssa - Νύσσα‏ بإقليم كاربا ودرس اللغة 
والأدب على يد أشهر النحويين والخطباء مفل أريستو ديوس - Aristodemus‏ ' 
ë Αριστοδηµος‏ الجغر افيا على يد تبرانيون Tyrannion Τυρρανιῶν‏ 
ح و كسينار خوس Xenarchus - Έεναρχος‏ وتعلم الفلسفة الرواقية على يد 
أثينودوروس -.Αϑηνοδώρος‏ 05 ورتعرف على بوسيدونيوس 
Posidonius- Ποσειδωνεῖος‏ في أثناء زيارته لروماء وأعجب سترافون بالرومان 


وامبراطوريتهم وزار روما خلال الأعوام 35-44 و7 ق.م. و31 تقریباً و مصر 25 
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.-19 ق.م. حيث مع كثيرا من معلوماته الجغرافية وابتداء من عام 


7ق.م. ہو 
eO a‏ حتى 


كان سترافون صدیقا لايليوس غالوس حاكم مصر ورافقه d‏ حملاته d‏ مصر حتى 
سيينى Eomvn‏ وحدود اٹیوبیا )24-25( وبعد فشل ا حملة استقر ὁ‏ الاسكندرية 
مدة أربع سنوات حيث يُعتقد أنه جمع كثيرا 


من معلوماته ثم عاد الى روما حوالى 20 
ق. م. وقد تجول في بعض مناطق Ji‏ 


القديم فعرف أجزاء كثيرة من آسيا الصغرى 
ومصر وأجزاء قليلة من بلاد الاغریق وايطاليا كما عرف أراضي البحر da agli‏ 
وأفريقيا وآسيا الصغرى وقليلا من بریطانیا كما عرف آسیا وبحر قزوین مسن خلال 
QE‏ الاسكندرية. 


اعماله 

لقد كتب سترافون في التاريخ والجغرافيا لكنه اهتم بالجغرافيا اهتماماً كبيراً ويعلل 
ذلك بالقول Ui]‏ مهمة في الشؤون العامة (السياسية) ومن أهم أعماله: 

— ملاحظات (ذكريات)تاريخية Ἱστορικα Όπομνημονευματα‏ ویتکون من 
ثلاثة أوسبعة وأربعين )43:47( Ves‏ فقدت بكاملهاء QUE,‏ إنه عمل مفيد يحوي 
معلومات Raga‏ للسياسيين وبه فلسفة που‏ عن هذا العمل ياب 
کئیرون مثل بلوتارخوس Buo Συλλα 26) Πλουταρχος‏ ويرى بعض المؤرخين 
أن هذا العمل هواستمرار لتاريخ بوليبيوس .Polybius- Πολύβιος‏ 

الجغرافيات (ملاحظات أوذكريات جغرافية) Γεωγραφικα Όπομνηματα‏ 
ويتكون من سبعة عشر کتبا ويُعد من أهم الأعمال القيمة التي كتبت في الفعصرة 
الكلاسيكية فهويعكس مدى اطلاع صاحبه والمعرفة الكبيرة التي تمتع جا فالعمل مسح 


شامل Ji‏ المعمور آنذاك © وينظر سترافون إلى الجغرافيا بأنھا J—‏ مسن أعمسال 

الفلاسفة οὗ‏ ويقدم معلومات جغرافية وتاريخية موجزة بدون تفاصيل في العادة إلا عر 

aul‏ وبمدح بعض الذين سبقوه مثل هوميروس الذي يعده رائد البحث الجغراني, 

ويقلل من شأن آخرين مثل هيرودوتوس الذي ينتقده بشدة.كما يدح التسراث 

الإغريقي ويبين ا میتہ؛ ويُعد عمله الذي بين أيدينا مصدراً مهما للمعلرمان 

الجغرافية والتاريخية ويمكن إيجاز محتوياته كما يلي”: 

— الكتاب الأول: يتحدث عن ميدان الجغرافيا الطبيعية والرياضية» ويورد بعض الذين 
سبقوه في وصف الأرض ορ ο πα αι‏ بشكل عام ویسسجل 
بعض الأراء حول اليابسة والماء. 

— الكتاب الٹائ: يتعرض بالتفصيل لأراء إيراتوسفينيس - Eratosthenes‏ 
6 ورينتقد i SJ!‏ منها كما يورد بعض أراء هبارخوس 
Hipparchus - -‏ وتاريخ علم الجغرافيا. 

— الکتاب الغالث: à‏ 6 بكامله» وهووصف منطقة إيبيريا (اسبانيا والبرتغال). 

— الکتاب ΚΝ δ!‏ بلاد الغال وإسبانيا وبعض الأماكن من بريطانيا وجزر 
احیط . 

الکتاب الخامس: يصف إيطاليا وجزر البحر القريبة منها. 

— الكتاب السادس: يصف بقية أجزاء إيطاليا والخليج ο‏ القريبة. 

— الکتاب السابع: يصف بقية أجزاء أوربا. 


5) الفرًاء ص 109. 

Harlley J.B. & Woodward D. , The History of Cartography ۱, Chicago , 1987 , p. (6 
172-173. 

Θεοδωριδης Π., σσ. 30-37 (7 


_ الکتاب الثامن: يصف أجزاء من أوربا وجزءا من مقدونيا وبلاد الإغريسق التي 
تحدث عنها بشكل أكثر تفصيلا. 

s να‏ يشا عن بلا si‏ ويدف اين 
وصفاً شيقاً كما يصف بويوتيا وتساليا. 

— الكتاب العاشر: يصف ايتوليا وا جزر انجاورة» بالإضافة إلى جزيرة کریست التي 
يصفها بالتفصيلء كما يذكر بعض الجزر حوها. 

— الكتاب الحادي عشر: يصف آسيا والشعوب التي تسكنهاء كما يتحدث عن البطل 
الاسطوري آياسون وميدياء كما يورد Vade‏ عن بعض ملوك الفرس والاسکندر. 

الکتاب (at!‏ عشر: يصف بعض أرض بونتوس (البحر الأسود) وأقاليم آسيا 
الصغرى وجباها وأفارها. 

الكتاب الثالث عشر: يحوي وصفا لبعض أجزاء Gal‏ ومنطقة طروادة» ويورد 
حديثا عن الحرب الطروادية. 

الكتاب الرابع عشر: يصف جزر الكيكلاديس (السيكلاديس) وا ناطق المقابلة 
.ὁ‏ 

— الكتاب الخامس عشر: يصف الهند وبلاد فارس. 

الکتاب السادس D us‏ يصف بلاد الأشوريين حيث مدینة بابل والمدن الكبرى 
الأخرى وبلاد ما بين النهرين وسوريا وفينيقيا وفلسطين والجزيرة العربية والمناطق 
الجاورة ها. 

— الكناب السابع عشر”: يحوي حديئه عن مصر بكاملها وليبيا التي كانت بالنسبة له 
وللکتاب القدامى جميع الأجزاء المعروفة من قارة أفريقيا الحالية من مصر صق 
الحيط ومن البحر التو سط š>‏ الأجزاء غير المعمورة من هذه القارة. 





8( وهوالكتاب الذي نقدم له هذه الترجمة ال بين el‏ 
9) سبق وأن قدمنا ترجمة هذا العمل ضمن هذه السلسلة. 


وکما أشرنا سابقاً d‏ المقدمة فإن هذا العمل الُْسمّى بالجغرافيا الذي نقدم ترجمة أي 
أجزائه وهو الکتاب السادس عشر يعد من الأعمال يت فھویؤرخ للخرائطية 
الإغريقية(علم ال خرائطء رسم الخرائط) وتاريخ العلم عموما فقد قدم كشي NT‏ 
cot gl‏ التي تصف العام (المعمورة) وذكر كثيراً من القواعد المتعلقة برسم الخسرائط 
مع أن عمله لا يحوي خرائط, كما قدم فيه انتقادات لبعض رواد ا مغرافیا والخرائطية 
Je‏ إیراتوسٹینیس وكريتيس وهبارخوس وبوسیدونیوس: ويعلل كتابته لهذا العمل بأن 
αἴ‏ المعلومات الجغرافية لحملات الرومان والبارثيين والحاجة إليها هوالذي دفمه 
لتأليف هذا العمل الذي يبدوأنه كان فی UA‏ حياته. 

ومن خلال الاطلاع على المؤلف يتبين أنه Jab‏ بشکل منظم حيث وضع المعمورة في 
القسم الشمالى من الكرة الارضية وجعل حدها الشمالي الخط الذي يعبر md yd‏ أي 
الخط 54« Caf‏ الحد الجنوبي فقد كان مثل الذي وضعه ایراتوسٹینیس وهوالخط الذي 
يمر عبر الأرض النتجة للقرفة (أثيوبيا الحالية) أي خط 12 شمال خط الاستواء وخطان 
آخران فی الجانبين, وهنا تأثر برأى ایراتوسٹینیس وقياساته وكريتيس مع أن العمورة 
لدى سترابون أصغر منها عند غيره. 

وبالنظر للمعلومات الواردة لدى سترابون فان امتداد دوائر العرض يكون حولى 
0 ستاديون بينما هي لدى ايراتوسثينيس 0 ستاديون أمَا خطوط الطول 
فگان انتدادها70000 ستاديون ولدى ایرائوسٹینیس 78000 ووققاً له SCA‏ 
وللوصف الذي قدمه فقد اقترح لرسم خريطة للمعمورة كرة واسعة بدلا من السطح 
ë>‏ يمكن وضع جمیع التفاصيل» ونلاحظ أن خريطته الق تصررها تشسبه خريطة 
aste ο AG‏ برسم عويطة p fill‏ قد رمق لقرائه 
ساطق الارض والأشکال الا d‏ على dI euh‏ ریری يعض age I‏ انه ےن 


يصف العا م وأمامه خريطة بل أحياناً وهويجري بعض المقارنات كانت أمامه أكثر من 
خريطة. 


OC 
ذا العمل وصاحبه يتمتعان يمذه الشهرة الواسعة والأهمية البالغة فان تقل‎ Wm 
ى به يلحت بترجة الكتاب السابع عشريتعلق بتاریخ وجغرافية الوطن العسربي‎ Pj 
رم مہم نامل أن يخدم الباحثین في تاريخ علم ا مغرافیا والخرائطية وتاريخ الوطن‎ i 
من لديه اهتمام بالمصادر الكلاسيكية عموماً ونعد بأننا‎ (JS ي العصور القديمة‎ 


59 
رنواصل هذه المسيرة بعون E‏ 


الكتاب السادس عشر من جغرافية سترافون 


الفصل الأول 


1( جاور الأشوريون 450101 بلاد فارس Περσὶς‏ وإقليم سوسى Wa aga)‏ 
71 وهكذا يدعون بلاد بابل Βαβυλωνια‏ والأرض التي حوهاء وهي التي 
يكون جزء منها أتوريا a ml)‏ ولي هذه البلاد تقع نينوس2> Νίνος‏ 
وأبو للونیاتیس Απολλωνιατς‏ و [قسوم, قبيلة] الإيلمي ون (لإيلوميون,13 
0|٢‏ و [قبیلة] الباریتا Παραιτακαι ὃ s‏ و [أر [uo‏ خالونيتيس Χαλωνιτις‏ 
امجاورة d‏ زاغروس Ζαγρος‏ وللسهول التي حول نينسوس Nivoç‏ ودولوميني 
Καλαχηνη de 3 7‏ وخازيني 760:17 و أديافيني Αδιαβηνη‏ 
وشعوب [قبائل] ما بين النهرين الذين قرب الغورديين Γορδυαιοι‏ والميغدونيون 
(الموغدونيون) Μυγδοναι‏ الذین حول نيسيفيس (نيسيبيس) uà ë> Νισιβις‏ 
Mab)‏ ع الذي على الفرات 56 ومسافة كبيرة وراء الفرات 
من التي يسكنها العرب ApoBeç‏ بخاصة من الذين يدعون ΟὟ!‏ السوريون Συριοι‏ 
حق أهل] كيليكيا (قيليقياء قلقيليا) 01 والفينيقيون Φοινικοι‏ 
واليهود Ιουδαιοι‏ وحتی البحر المواجه للبحر TR‏ وخليج إيسوس 1σσος‏ 


40 إقليم السوس بالقرب من بلاد فارس. 

1) أشورية 6 - بلاد الأشوريين س رسمت أحيانا أنوريا. 
12( مدينة dy)‏ نینوی, 

3 العيليميون. 

14( الاسم يعبي: مسر 


ol (2‏ اسم Ἢ,‏ 01 يمتد مسن فافيلونيسا (بابلونياء بلاد بابل) 
(Βαβυλώνια‏ 4 خليج إیسوس, لکن قدياً [μὲ ois]‏ من هنا [مسن خلسیج 
ὥ-- lo!‏ ایفکسسینوس )3 کسسینو μ]Ευξεινος Ce‏ — £ یں يدعى 
الكابودوكيون 61 الذین ὁ‏ ات من جهة تافروس Ταυρος‏ ومن جهة 
بونتوس 110۷10حی اليو م ليفكو سیر ي ali‏ ريون البسيض) «Λευκοσυροι‏ 
وكأن هناك سوريون آخرون سود. هؤلاء هم الذين يكونون وراء تافروس < أنا أعني 
بالإسم تافروس المنطقة الممتدة حتى jr‏ أمانوس Άμανος (Oe)‏ > اتا الذين 
كتبوا تاريخ السوريين فإفهم عندما يقولون إنه في البداية قد أحتل الميديون Μηδοι‏ من 
قبل الفرس وأحتل السوريون من قبل الميديين AB‏ لا يقصدون سوريين آخرين غير 
أولئك الذين شيدوا القصر الملكي في فافيلون «ὃ μοι)‏ بابل) 80603.0۷ ونينوس 
«Νινος‏ 

وكان منهم ٹینوس الذي شد Fungi‏ في أتوريا ι-.2!.Ατουρια‏ زوجته میرامیس 
Σεµιραµις‏ التي ورثت عرش زوجها فهي قد شيّدت فافيلون «Ὁ gat)‏ بابل). وقد 
سيطر هؤلاء في Actos‏ ء وفیما عدا تلك التي في فافيلون(بابل) فان إنجازات 
وأعمال كثيرة في آسيا وني الأرض كلها تقریباً تكون من 55( سیمیرامیس. كما إن 
التلال الترابية تُسمَّى با مھا [سميراميس] والأسوار والحصون الدفاعية المشيدة 
والقنوات التي بداخلها وصهاريج المياه ذات المقاييس والقنوات التي في الأفمفار 
والبحيرات والطرقات والجسور [من صنعها]. تركوا هذه الأشياء للذين جاءوا بعدهم 





iss Ευξινος 11017506 (15‏ البحر المضياف» وهرالاسم الذي أعطاه الاغريق للبحر الأسود. للمزيد حول وصف البحر أنظر 
ترجمتنا للكتاب الرابع من تاريخ هيرودوت: محمد المبروك الدويب» من مصادر التاريخ القدع؛ الکتاب الرابع من تاريخ هيرودوتوس 
(هیرودوت)» منشورات جامعة قاریونس, بنغازي 2003. 

6) قارن 3.3 فقرة 9. 

17( نينوس قصر ملكي يحمل إسم الملك. 


ف الطلطة ὦ»‏ زمن ساردانابالوس Σαρδαναπαλλος‏ وأرفا كو سراربا کوس 
Αρβακος‏ وانتقل [ομίῃ‏ فيما بعد إلى in‏ - | 

ντ auge توس بعد خرن‎ buses [a 
وتكون أتوريا على الحسدود‎ .Ατούριο, فافيلون (بابل) وتقع في سهل بأتوريا‎ 
(μοῦ D فر لیکرس‎ na to 19 ApBnAo, Οἱ) التي حول أرفيلا‎ aeu 
ضمن إقليم] فافيلونيا (بلاد بابل)‎ ] oe فهي تكون‎ Ooh بالنسبة لأرفيلا‎ Λύκος 
تقع سهول أتوريا التي تضم نینوس. وتو‎ Λύκος فاية ليكوس‎ ὁ) وتقع مقابلها.‎ 
1006106 م فيها داريوس‎ P التي‎ Γαυγαµηλα في أتو ريا قرية غافغاميلا (غاوغاميلا)‎ 
وفقد السلطة» فهي إذن تكون مكان مشهورء وكذلك الأمر الإسم لأنه تكون ترجت‎ 
بيت الجمل. وھک ذا  اما داريوس بن أسستابيوس (أوسستابيوس)‎ 
رحلته‎ ὁ إذ منح قطعة الأرض لتربية الجمل الذي رافقه‎ 8008106 0 6 
كان من بیٹھا أيضاً طعام الملك.‎ Un الشاقة عبر صحراء سكينيا 16 وهوينقل‎ 
الماكدونيون (المقدونيون) 56 فإهم عندما شاهدوا هذه القرية‎ Cl 
مستوطنة جديرة بالاهتمام وهي كما‎ Αρβηλα الصغيرة ثقيرة» بینما أرفيلا (أربيلا)‎ 
تحدثوا‎ κἂν «Αρβηλος O Αϑμονεῶς يقولون من تأسيس أرفيلوس بن اٹمونیفس‎ 
عن المعركة والانتصار في ارفيلا وهكذا نقلوها إلى الكتاب [الؤرخین].‎ 


4) بعد أرفيلا (أربيلا) وجبل نيكاتوريون 87۷7۷ الذي أطلق عليه 
الإسكندر هذا الاسم بعد أن انتصر في المعركة في أرفيلا < يوجد فر کابروس 
du d Καπρος‏ تساوي المسافة التي بعد ë‏ ]4[ لیکوس CÍ‏ البلاد فهي 
nme‏ تاکینی Αρτακηνη‏ 


--ᾱ 608 8 


9) اریل بکردستان العراق وهي i‏ من نينوا. 
0 رعا تقلت خطا οκ)‏ أن تكون أديا 


این (أدیاسن) ۸8100011۷11 للمزيد قارن: ك 8.16 و18. 
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وتوجد قرب أرفيلا مدينة μμ peto‏ 21 


J é ۵۴۴‏ نافتا m‏ " 
وال NOTUM‏ بع دتا (نفطاء النفط) 


8 والسارداكو گا ,.Eapóoxot‏ 
إيستاسبيوس (أوستاسبيوس) وكيباريسون« كوباريسون) 


كابروس 1607006 الذي يربط سيليفكيا سلوقیم مع فافيلر 


010606007 ومعبر 
ὃ‏ (بابل). 


تقع فافیلون Lal‏ | 

(S‏ وتقع فافيلون (بابل) أيضا d‏ سهل ويبلغ حيط سورها 365 ثلاثمائة وخمسة وستين 

D 2 IE T SE 25. -‏ 
ستادیون > وسمك الجدار 32 اثنان وثلاثون قدماء أمما الارتفاع αμ L4]‏ 
الأبراج 50 سين ذراعاء بینما [إرتفاع] الأبراج 60 ستين ذراعاء أمّا الممر الذي 
هو أعلى السور فإنه كبير إلى درجة أن تلتقي فيه بسهولة عربتان من التي تَجرّها أربععة 
جياد» ولهذا السبب JU‏ إنه من العجائب السبع هووالحديقة المعلّقة التي ها شكل 

PPM ا‎ S ع‎ ἃ; 
مربع طول كل ضلع فيه أربع بليثرون  تحوي غرف منخفضة قليلا مشيدة على‎ 
à à أحجار ذات أشكال بيضاوية ومکعبة على التوالي. 21 أحجار القواعد فهي‎ 
ومملوءة بالتراب إلى درجة تسمح أن تزرع با أكبر الأشجار, وهي نفسها [الأعمدة‎ 
والقواعد] عملت من الطين ا حروق والإسفلت وكذلك الأسقف وفواصلها. وتكون‎ 
للدور العلوي سلالم يقع بجوارها سلالم حلزونية ينقل عبرها العمال المكلفون ا اء مسن‎ 
النهر يجري عبر وسط المدينة وعرضه ستاديون‎ ΟὟ الفرات إلى الحديقة باستمرار.‎ 
25 5 

واحد» و[تقع] الحديقة بجوار النهر. كما يوجد هناك ضريح فيلوس ‏ (بيلوس) 
Βηλος‏ وهوالآن ہے وکما یقول فقد هدمه کسی رکیس «Ξερξης‏ بعد أن 





Δημήτηρ =o نسبة إلى‎ 21 

22( الى یخرج منها النفط والنار. 

3 هيرودوتوس (ك. 1 فقرة 178) με‏ ا حیط 480 أربعمائة all y‏ ستاديون. 

ASE df 30.83 بیٹرون وحدة قياس طول تساوي‎ :Πλεϑρον (24 
TUN wai رداوگ‎ dis ihn قد‎ aria لان‎ φαί og J X asla, p a @5 


21 


di 

كان هرماً مربعاً [مشید] من الطين انحروق ارتفاعه 7ء۲ طول 
كل ضلع ستاديون واحد. وأراد الإكسندر (الإسكندر) أن NULL‏ 7 
μα!‏ کان كثيراً OS‏ تاج لوقت طويل > لأن التراب S‏ 
احتاج أن يعمل فيه عشرة آلاف ا onte‏ >. وهكذا لم يصل "TM‏ 
التي بدأهاء oS‏ المرض فاجاً املك سريعا ومات» وم يهتم به [بالضريح] أحد من الذين 
جاءوا بعده» كما أن الأشياء المتبقية تم اهماللها ودمرت الذینق حيث الفرس بعضها 
وبعضها الآخر [دمّره] الزمن» زد على هذا إهمال المقدونيين J‏ هذا الأشياء بخام: 
ol‏ سیلیفکو س(سلوقس) نيكاتو ر XeAeoxog O Νικατῶρ‏ نید — (S.‏ 
(سلو قيا) Σελεύκεια‏ تيغريس (دجلة) قرب فافيلون (بابل) على بعد L ΑΣ‏ 
ستاديون. وقد اهتم بالمدينة هووجميع الذين بعده ونقلوا القصر الملكي هناك. والیسرم 
هي [سيليفكا] تكون أكبر من فافيلون (بابل) بينما الأخرى صحراء في الغالب إلى 
درجة أنه لذ أحد ردد أن يفول ماقا ضاعر هزلي عن الميغالوبوليتين 
الذين في أر کادیا 'Αρκαδια‏ 


المدينة الكبيرة تكون صحراء كبيرة 

بسبب ثدرة الخشبء فان البنائين يستعملون جذوع النخيل عوارض وأعمدة, ويلفون 
حول الأعمدة حبالا من القصب ویربطوفاء ë‏ یطلوفا بالألوان ويرسمون عليهاء أقا 
الأبواب [فيطلرفا] بالاسفلت» وهي أيضاً تكون عالية Ju‏ البيوت, وكلها ο‏ 
عقود بسب لدرة الخشب. لأن البلاد عارية من النباتات فيما عدا أشجار النخيل 
الكثيرة ومليئة بشجيرات العُليق. وهذا [النخيل] کر απ‏ في فافيلون (بابل) وکٹر 
É‏ سوسی (إقليم السوس» سوسة) à‏ الشاطيء الفارسي, وی كارمانيا Καμανια‏ 
رهم لا يستعملون القرميد لعدم سقو الأبطار. وكذلك الأمر ي سوس وسيتاكيق 
71 . 
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6( [يوجد] p^ d‏ (بابل) بيت محسدد للفلاسفة ωρα‏ 
Κω...‏ 101 وكان أغلبهم هن الفلكيين, > وبعضهم يمسارس 
التنجيم ¿T‏ وكانوا غير مقبولین من الآخرين. . يوجد أيضا قبيلة f]‏ —2 [ الخالديين 
وبلاد يسكنها هؤلاء [الخالديون] في بلاد بابل وتجساور العسرب والبحسر المسمّى 
الفارسي. يكون الفلكيون الخالديون قبيلة کبیرۃ؛ Z‏ بعضهم أورخينى (أورخينيين) 
«Όρχηνοι‏ وآخرون فورسیبینی(بوریسیبینی؛ بورسيبينيين) 800017901001 «Ll‏ 
أخرى كثيرة وهم مقسمون إلى فرق متعددة وفقا لما يعتقدون ولآرائهم. یذ کر 
الرياضيون كثررا | من الرجال مثل كيديناس Κίδηνας‏ نافوريانوس (نابورياتوس) 


Ναβουριανος‏ وس ودينوس Xovbwoc‏ وسسسيليفكوس (مساوقوس) 
وهوسيليفكيا(سلوقيا) فھوخالدي, وغيره رجال آخرون كثيرون مشهورون. 


7( تكون فوريسيب (بوريسيبا) :8000170 مدینة مقدّمة لأرتيمسيس Αρτεμις‏ 
وأبوللون Απολλων‏ ومركزا كبيرا لصناعة الکتان والخفافيش هنا وفيرة أكثر من 
الأماكن الأخرى» ويمسكوفا ويحفظوفا من أجل الأكل. 


as (8‏ أرض الفافليين (البابليين) شرقا [أرض] أهل سوسة والإيلميون Ελυµαιοι‏ 
والباراتاکینی Παραιτακηνοι‏ وجنوبا الخليج الفارسي والخالديون (الكلدانيون) حتى 
العرب الميسيني «Μεσηνοι‏ وغربا العرب < E a‏ [سكان الخيام]: حتى أماكن 
[أراضي] ۸51081۷٩ ust‏ وغوردياس Γορδυαια‏ وشالاً [uas]‏ الأرمينيون 
Αρµενιοι‏ والميديون š>‏ إقليم زاغروس Ζαγρος‏ والشعوب التي تسكن حوله. 








POP 225 (26‏ العريية باسم الصابئة۔ 
27( الكلمة المستعملة ها نمي P‏ الغيبي o‏ طريق δον‏ الہلاد 
28( الاسم الأستعمل هنا ia OKT) VEO.‏ سکان الخحيام. 


;2 
دا 


ex: (9‏ البلاد بأغار كثيرة أكبرها إيفر اتيس be‏ تيس» الفسرات) 6006 
VOU Tupac diea) oet‏ تلي Μα‏ 
آسيا كلها. وهي قابلة الأول š>‏ سيليفكيس (سسلوقیة) الال لے 
أوبيس Qmç‏ < وقرية أوبيس محطة تجارية للأقاليم امجاورة > والآخر إلى فافيلون 
co Lu)‏ بابل) أي لأكثر من 3000 ثلاثة m — QN‏ الذين ops‏ 
[الأفار] القابلة للإبحار أرادوا أن نعوا الإبحار فيها خوفا من المجومات Lue bl‏ 
فانشار | شلالات اصطناعية. وعلى أية حال عندما جاء الإسكندر دمر منها العدد 
الذي استطاع بخاصة [الأجزاء] التي قرب أوبيس. ولكنه βλ!‏ بالقنوات. يفسيض 
إيوفراتيس (الفرات) في بداية الصيف وهويبدأ في ذلك من الربيع تقریباً بعد أن μ.ο‏ 
ٹلوج اُرمینیا تذوب» حت إن [الماء] يتجمع ويصنع بحيرة ويغمر ا حقول إذا Ja i‏ 
الماء الذي يخرج من الجرى < š‏ في حفر وقنوات, مثلما یحدث في مصر مع ماء النيل. 
ومن هناء ظهرت [فكرة] القنوات وهي ὁ‏ حاجة لإهتمام كبير لأن الأرض عميقة 
والتربة رطبة ومتداخلة إلى درجة أن تجرها سيول الماء بسهولة فتتعرى السهول رتلا 
التربة القنوات وتُدمّر مداخل القنوات بسهولة. هكذا يحدث مرة أخرى أن تصب 
الياه في السهول التي قرب البحر وتُشكل بحسیرات و مستتقعات وتنبت قصب 
ويصنعون من هذا القصب Qi‏ مظفورة ويدهنون تلك التي Jas‏ لحفظ السوائل 
بالإسفلت بينما يستعملون الأخرى ببساطة كما u‏ ويصنعون أشرعة من خوص 
(أغصان) القصب أومن أشياء أخرى مشاية. 


10( رفا يكون من الب الآن إيقاف مثل هذا الفیضان فائیاء لکن تقليم المساعدة 
الممكنة لإيقافه تكون نوعا جیداً للتحكم فيه. δ)‏ إن هذه المساعدة eed‏ في الحد من 
قوة الفيضان بالسدود, كما يتوقف ملء القنوات بالتراب بسبب خروجه [خروج 
الماء] وتنظيف المداخل. 

ويكون التنظيف مھا لکن عمل السدود يحتاج إلى أيد كثيرة [كثير من العسال]: 
لأن الأرض رطبة ida]‏ باليان] ولا یتحمّل التراب ما يوضع فوقه بل يشر هنا 
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وهناك ويجعل من الصعب قفل المدخل. وجب على أية حال أن μμ‏ 
اتش یحو کا :لاجد a ie E‏ و يزو وی 
ο ο‏ [منسوب] e‏ لا يمكن [o at] ú‏ أن تعزود 
با میاہ في الوقت الذي يكون فيه ضرورياً بخاصة في فصل الصيف عندما تكون البلاد 
حارقة وملتهبةء وليس هناك أي فارق إذا ما امتلأت الأرض بالمياه وأغرقت ا حاصیل 
أوماتت بالعطش بعد نقص المياه. كذلك فإن الإبحار إلى الداخل» الذي هومُفيد جد 
يكون دائما مصحوبا بالشاکل من جراء السببین الذين تم ذكرهماء وم يكن سهلا أن 
يتم على نجوعادي, إلا إذا تم بسرعة τὸ‏ مداخل القنوات وقفلها بسرعة أيضاًء وغ 
مراقبة وتعديل القنوات حت لا يتجاوز الماء حدّہ المطلوب كثرة أوقلة. 


القبوات بأقصى 


1) يقول أريستوفولوس “(أريستوبولوس) 65 4 إن الإسكندر نفسه 
أحر وهويقود القارب بنفسه وقد فحص ολο‏ القنوات مع مرافقيه. وهكذا فقد قفل 
بعض المداخل وفتح بعضها الآخر. وعندما عرف أن قناةء وهي الأكبر وتقود إلى 
المستنقعات والبحيرات التي أمام العربیق كان ὁ‏ مدخل صعب الإصلاح وليس من 
السهل قفله لأن التربة رطبة ولينة. ففتح مدخلا جديدا آخر بعد أن أخذ الأحجار من 
مكان على بُعد ثلاثين ستاديون» ونقل مجرى النهر إلى هناك. وقد فعل ذلك لأنه أراد 
ألا عزل العربية من جهة البحيرات والمستنقعات تماماً. وهي [العربية] قاربت أن 
تكون جزيرة بسبب كثرة ا یاہ. لأنه قد فكر أن يحتل هذه البلاد وأن يصنع أساطيل 
sl pay‏ بعد أن صنع بعض السفن Ó‏ مصانع السفن في فينيكي (فينيقيا) وبعضها في 
(كيبروس (قبرص) Κυπρος‏ وقد صنّعت قابلة للفك والتركيب بسهولة وربط 
مسامیں وقد نقل هذه المراكب إلى ثابساكون. Θαψακον‏ بعد سبع مخطات, ثم نقلها 
إلى فافيلون (بابيلون, بابل)عبر النهر. كما صنع مراكب أخرى في فافيلون (بابل) من 


9) أريستوفولوس (أريستوبولوس) كان قائداً عسكزيا ومؤرخاً للإسكندر وقد رافقه في ade‏ فقدت أعماله كلها تقریا وقد كانت تحرى 


معلومات جغرافية وسكائية مهمة. 
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عشب السرو"3 الذي يوجد في الغابات والحقول. sabi ΟὟ‏ تادر ي Lala‏ 
η...‏ الكوسيين 100050001 ومناطق أخرى غيرها تكون TOT‏ 
قال Αμ‏ 9[ نہ قد فكر في أن مبب الحرب هوأن العرب ب رحسلهم خاو ' 
ea‏ الشعوب الأخرى ل يُرسلوا له ΟΝ stie‏ أنه أراد أن سمل ih‏ 
يكون سيد الجميع. ولكن لأنه علم أفهم يعبدون ον)‏ فقطء زبوس ودیونیسوس اللذين 
edes‏ الأشياء الضرورية للحیاق فأراد Οἱ‏ يعبدونه بوصفه (JU Gy!‏ ام اہ 
عليهم وسمح لهم أن يستمّروا في حكمهم الذانٍ لبلادهم الذي كانوا يتمتعون به سز 
القدم. هذا ما فعله الإسكندر للقنوات» كما جدد أضرحة الملوك NUES‏ 
كان في البحيرات. 


C (12‏ إیراتوسٹینیس فإنه عندما ذكر البحيرات المواجهة للعربية [شبه rn‏ 
قال إن الام تكن ad‏ خررج celi‏ لہ معبر خت الارس: ول عيرها ger‏ 
سكان حوض سوريا Κοιλοσυροι‏ ثم من هناك يصعد إلى السطح ویشکل البحيرات 
واهوات في مناطق رین و کولورا PwokoAovpa‏ وجبل ud‏ 5 رأنا لا 
أعرف هل مايعتقده صحيح. o‏ فیضانات الفرات التي JSC‏ البخرات قرب العريية 
ως.‏ مجاورة للبحر الفارسي. والخليج الذي يفصلهما لين τα‏ 
m‏ إلى درجة أن الماء يعبر إلى البحر سواء أكان تحت الأرض أم كان يفيض 

على السطح مع أنه يقطع مسافة ستة آلاف ستاديون» وهي خالية من المياه وجافق كما 
تقع في be‏ جبال هي: ليفانوس uti)‏ لببان) Λιβανος‏ وأنتيليفانوس 
age) Αντιλιβανος Ὃν pede‏ 33 66 هذا ما يقوله هؤلاء 
[أريستوفولوس وإيراتوسنينيس]. 


0) السروأوالعرعر. 
61 م يرسلوا للاسكندر مبعوئین يعترفوا به ويحكمه ویعلنوا الخضوع له. 
2) هي جبال لبنان الشرقية والغربية. 


3) ذکر إيرا 1 
) ذكر إیراتوسٹینیس s)‏ كولورا وحبل كاسيوس يشير إلى أنه يعني Jer‏ کاسیوس قرب مصر وليس الذي قرب سورياء إبراتو VHS‏ 


Fun ہی‎ es 
ΠΝ واخرون يجعلون‎ 

3 حاكن ων Met — bapa‏ وهكذا يشمل ذلك المزء من سوريا الذي بحا ٠‏ 
والعربية. هكذا ol aa‏ سترافون A a e‏ إيراتو سكيد 
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13( يقول K‏ 00 أيضاً إن الفرات لا یفیض, لأنه "e‏ 
عبر سهول كبيرة οἱ)‏ الجبال تبعد بمسافة ألفي ستادیون بينما جبال كوسيا Κοσσαια‏ 
تبعد ألف ستاديون فقط. والجبال ليست عالیة جداً ولا تسقط عليها ثلوج بغزارة كما 
لا تذوب الغلوج بسرعة ؛ Οὐ‏ ارتفاع الجبال يكون في الأقسام الشمالية في Pli‏ 
ردام إيكفاتانا (إيكباتانا) 6ء وفي المناطق الجنوبية فهي مقسومة ومنخفضة 
كثيرا وواسعة الانتشار وهكذا οὐ‏ الماء الكثير يتجه لیصب في تیضسریس (دجلة) 
7 حتى يفيض. الأمر الأخير هوبالتاکید خطأ (μὲ‏ لأنه [دجلة] ينهي إلى 
السهول نفسها. والارتفاعات المذكورة للجبال محتلفة. في بعض الأماكن [تكون] 
الأقسام الشمالية أعلى ὦ‏ أماكن أخرى [تكون] الجنوبية منخفضة. لکن الغلج لا 
يتوقف على الارتفاع فقط بل على الإقليم الجغراني [الذي يقع فيه] b b=]‏ الطول 
ودوائر العرض] وعلى الجبل نفسه في الأقسام الشمالية يسقط edil‏ اکر سے في 
الأقسام الجنوبية» كما أن الثلج يبقى فترة أطول في تلك [الشمالية] من هذه 
[الجنوبية] ويفيض فر تيغري س(دجلة) من أقصى المناطق الجنوبية لأرمينيا الواقعة بجوار 
فافيلونيا (بابلونياء بلاد بابل) S Βαβυλωνια‏ بعد أن يستقبل قليلا من مياه 
الغلوج طالما أن هذه الجبال εὖ‏ في الجوانب الجنوبية (الأقسام الجنوبية). أمَا الفرات 
>0 فهويستقبل المياه من الجانبين وليس من جبل واحد بل من Qum‏ كغيرة 
كما قلت في التجوال”” حول أرمينياء حيث ذكرت طول النهر بالقدر الذي يجري فيه 
عبر أرمينيا الكبرى إلى الصغرى ثم يجري بنفس المسافة من أرمينيا الصغرى 
وکابود وکیا Καππαδοκια‏ ويعبر تافروس Ταύρος‏ حت يصل ابساكوس 
Θαψακος‏ ويفصل سوريا السفلى عن منطقة ما بین النهرين ويصل القدر المتبقي 
إلى بابل aaa‏ ويبلغ طوله ستة وثلاثون ألف ستادیون. هذا ما يتعلق بالقنوات. 





4) عاش بولیکلیتوس في النصف الثاني من القرن الرابع ق.م. وکتب مؤلفه اتاريخ للكون من انية كنب على n‏ تش كل في لها 
حغرافیة المناطق الي عبرها الإسكندر > k‏ كبيراً منه. 
35( الوصف أوالتجوال هوعنوان عمل di jos‏ سترابون. 
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14( تنتج البلاد اخبوب ** أكثر من أي بلاد أخرى < ويقولون إن السسبلة gi‏ 
0 ثلاثمائة >¿ < οἱ‏ حاجیات الأخرى فتغطى من النخيل» إذ إن ا حبز والنبيل 
والخل والعسل والدقيق الخشن وكذلك الأشياء (الأواي) المظفورة المتعددة [تصنع] 
4 أکسا النوى فيستعمله الحدادون بدلا من الفحم, وعندما يبلل هذا النوى يكون 
غذاء للغيران وا خراف. ويقولون إنه توجد أغنية فارسية تُعدّد فيها فوائد النخیسل 
à,‏ 360 ثلاثمائة وستين [فائدۃ]ء وهم يستعملون زیت السمسم أكثر ویندر هذا 
النبات في الأماكن الأخرى. 


15( كما ينتج في بابل كثير من الإسفلت الذي قال عنه إیراتوسسٹینیس 
56 :- : < < السائل الذي يُسمّو نه نفتا [نفطا] يوجد في سوسى(سوسة) 
1 أاأما الصلب الذي يمكن أن يجفف فيوجد في بابل. ويقع نبع هذه المادة قرب 
الفرات» وعندما يفيض النهر بعد ذوبان الثلوج فهذه العين αμ‏ تصب في 
c ye‏ هكذا تتكون كتل كبيرة من الاسفلت تصلح (all‏ مع الطين الجفف << 

ويقول آخرون إن [الإسفلت]السائل یوجد أيضاً في بابل» ë a—‏ الحديث عن 
الصلب وبخاصة من حيث أهميته لأعمال البناء. ويقولون κι ad‏ يصنعون قوارب 
مظفورة ويطلوفا بالاسفلت ليقوّيها وليمنع تسرب المياه. — [الإسفلت] السائل 
الذي يدعونه النفط فيقولون إنه معروف بوصفه من المظاهر الطبيعية» وإذا اقترب من 
النار فإنه يشتعل» وإذا دهن به أي جسم يلتهب ويشتعلء ولا يمكن أن k‏ بالماء < 
لأنه يشتعل أكثر < إلا إذا كان su‏ غزیراً du‏ لكن يمكن أن يختنق bi‏ بالطين 
والخل والشب والغراء. ويقولون إن الإسكندر أراد أن يجرب ذلك فوضع طفلا في 
eun‏ وألقى عليه dai!‏ وقرب منه مصباحا مشتعلاء فاشتعل الولد بسرعة واقترب من 


36( القمح والشعير. قارن أیضا:ك۔ 1 3/ك. ڈل 113 | هيرودو dei‏ 198. 
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الوت لولا أن حراسه [حراس مقر قد ألقوا عليه كميات كسيو 
وأنقذوه. . ويقول Ποσειδώνιος ΥΣ‏ إن منابع النفط في بابل | 
وبعضها أسود, الأول منها سائل دهني > أتحل 
الاشتعال < Οἱ‏ الاسود فهومن اسفلت 
بدلا من الزیت. 


abd 
ث عن الیش وها کون سسسب‎ 
سائل > وهوالذي يستعملونه وقرداً للمصابيح‎ 


16( كانت بابل قديما عاصمة لاشوريا (بلاد آشور) 0608ء بینما تكون 


[العاصمة] الآن سيليفكيا (سلوقيا/ ا التي يقال إا تقع على [فر] 
تیجریس (دجلة)» "T δῶ}‏ قرية كبيرة تُسمّى كتيسيفون .Κτησιφῶν‏ كان ملوك 
البارثيين Παρϑαιοι‏ يقضون فيها الشتاء وهم بحترمون السلوقيين» ë>‏ لا يجبروا على 
استقبال قوم السكيثيين وجيشهم. وهي [كتيسيفون] تكون بفضل قوة البارثيين مدينة 
بدلا من d κ‏ وكان ὁ‏ حجم كبير š>‏ أصبحت تستوعب عددا كبيراً من qai‏ 
وقد شيّدت من قبلهم بشكل جيد» وزودها هؤلاء [البارٹیون] بالسلع والفنون التي 
يفضلوفا. ولقد اعتاد الملوك أن يقضوا الشتاء هناك بسبب افواء الجيد Uf‏ الصيف 
[فقدكانوا يقضونه] في إيكفاتانا (إيكباتانا) Εκβατανα‏ وإی ركانيا (أوركانيا) 
Ύρκανια‏ من أجل ال حافظة على مجدهم القديم. وکسا تسمى الأرضء بابلونيا 
Βαβυλωνια‏ ربلاد بابل)ء Gl‏ هكذا ندعوالرجال هناك بابليين» ليس نسبة إلى 
المدينة» لکن نسبة إلى البلاد. ولا ندسبهم إلى سلوقيا حتى δ}‏ كانوا يبحدرون من 
هناك مغل ديوجينيس*” Διογενης‏ الفيلسوف الرواقي. 

17) تو جد {ή‏ المدينة المهمة أرتيميتا «Αρτεμιτα‏ التي تبعد عن سلوقيا [عسافة] 
“مسمائة ستاديون تجاه الشرق في الغالب؛ وكذلك الأمر بالنسبة لأرض سسيتا كيني 





37( فيلسوف رواقي ومورخ مشهور من أباميا à ۸7101٥)‏ سوریاء 
38( الملقب البابلي. وهوفيلسوف رواقي من سلوقيا عاش في القرن الثاني C03‏ 
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.Σιτακηνη‏ و هذه أيضا كبيرة وغنية وتقع بین بابل وسوسی «Σουσαι‏ وهكذا فإن 
الذین يأتون من بابل إلى سوسى يعبرون سيتاكيني والطريق كلها باتجاه الشرق. كذلك 
فان الطرقات من سوسى إلى الأرض الداخلية من بلاد فارس عبر أواكسسيا 2Ουξια‏ 
من بلاد فارس إلى وسط کارمانیا 4x3 Καρμανία‏ شرقاً. امُسا لکارمانیا فیحیط جا 
من الغرب والشمال بلاد فارس وهي ë μοῦ‏ ويجاورها باريتاكيني Παραιτακηνη‏ 
وكوسايا(أرض الکوسیین) š> Κοσσαια‏ أبواب کاسبیا Κασπια‏ حيث تسكن 
أقوام جبلية i,‏ — £ طرق. وبجوار سوسى δῶ‏ إيلمايس ۴۸:٥16‏ وهي أرض 
أغلبها وعرة ومليئة بقطاع الطرق. وبجوار إيليمايس [تقع] المناطق التي حول زاغرون 
Ζαγρον‏ وميديا .Mnàto,‏ 


18( يكون أكثر الكوسيين Κοσσαιοι‏ رماة سهام (O JU)‏ مثلما هوالأمر بالنسبة 
لسكان الجبال ا جاورین ودائماً يقومون بمجمات» ΟὟ‏ لديهم أرضاً قليلة وفقيرة إلى 
درجة أفهم يعيشون معتمدين على الأجانب» كما أن هناك حاجة لأن يكونوا أقوياء ؛ 
لذلك فهم جیعا مقاتلون. لقد حاربوا إلى جانب الإيليمايين Ελυμαιοι‏ وساعدوهم 
Όλη‏ عشر ألف جندي في مواجهة البابليين وأهل سوسی (سوسة). 

ويعتني الباراتاكينيون بالأرض أكثر من الكوسيين لکن هؤلاء لا يتركون القرصنة 
أيضاً. ومتلك الإيليمايون أرضاً أكثر من أولئك وأغنى. C‏ البلاد الخصبة فیسکھا 
فلاحونء بینما [الأرض] الجبلية يعيش يما جنود أكثرهم رماة سهام. ولأن الأرض 
الجبلية كثيرة فهي تحوي ο D‏ درجة أن ملكهم αμ)‏ قوة كبيرة ولا يقبل 
أن يكون خاضعاً ملك البارثيين aba‏ هوحال الآخرين. كما تصرف على النحونفسه 
مع ملك Pagi gas‏ (المقدونيين) الذين کانوا فيما مضى قادة سوريا ] ὃ‏ 





39( بعض الخطوطات تورد؛ مع الفرس أيضاً. 


30 


سوريا]. وعندما حاول أنتيوخوس (أنطيوخوس) Avnoxoc‏ الكبير أن ينهب معيد x‏ 
فيلوس Pons)‏ 6 انقض عليه البرابر والسكان ا جاورون من ذاهم وقتلوه. 
وبعد οἱ‏ مع ملك البارثيين في السنوات التالية وأخبسر عن ثراء معابدهم وشاهدهم 

یٹورون هجم بقوة كبيرة وسيطر على معبد أثينا وأرتيميس Αρτεμις‏ وأتارا Αταρα‏ 

وفب كرا قيمته عشرة ΟΥ‏ تالنت. كما [μα] edel‏ سلوقيا على نمر 
إيديفون(إيدوفون) Ἡδυφων‏ و هي مدینة $ ë‏ كانت ُدعى قدهاً سولوكي 

.EoAoKn 

وهذه البلاد ثلائة مداخل طبيعية جيدة. [الأول] من جهة ميديا Μηδια‏ ومن 

الأراضي التي حول زاغرون عبر أرض ماسافاتيكي (ماساباتيكي) «Μασσαβατικη‏ 

[الآخر] من سوسى(سوسة) git χο‏ (غابيابي) «Γαβιανη‏ < وها مقاطعتان في 
إيليمايس» أي GU‏ وماسافاتيكي >. [المدخل الثالث] يكون من جهة بلاد فارس , 

كما تكون aus‏ (کاربیائ) Καρβιανη‏ مقاطعة في إيليمايس. ویجاور هؤلاء 
الساغابینیون Σαγαπηνοι‏ والسيلاكينيون ΙΦ/Σιλακηνοι‏ أسرتان مالكتان 

صغيرتان. 

هذه هي أعداد الأقوام وأنواعهم إلى الشرق من بلاد بابل. Οἱ‏ إلى الشمال فقد قلت 

إنه توجد ميديا وأرمینیا «Αρµενια‏ ومن الغرب توجد أدیافینی(أدیابینی) Αδιαβηνη‏ 

وما بين النهرين. 


d9‏ يكون الجزء الأكبر من أديافيني [أرض] سهلية وهي أيضاً جزء من بلاد بابل 
لكنّ لديها حاكما خاصاًء وهي مجاورة لأرمينيا في بعض مناطقها. والميديون 
والأرمينيون وثالثاً البابليون هم أكبر الأقوام يما وقد كانوا على هذا الحال ἀν‏ البداية 


(40 بعل. 
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p 


واستمروا ais‏ إلى درجة آغم كان يهاجم بعضهم بعضاً في بعض أحياناً. لکن 
السكان يوقفون هذه ا غجمات. لقد استمر ذلك حتى صارت السيادة للبارثيين» وقد 
سيطر هؤلاء [البارٹیون] على الميديين والبابليين لكنهم لم يسيطروا على الأرمينسيين 
مطلقاً. واهجمات وقعت عدة مرات ول تنته بالسیطرقء ولكن بعد أن وصل تيغرانيس 
mc‏ وقف ضدهم بقوة» كما CJ‏ في عملي حول أراضي أرمينيا. هذه هي 
أديافيني (ادیابائ) ويُسمَّى الأديافينيون (الأديابينيون) أيضاً الساكوبوديس 
«Σακκοδοδες‏ 

سأتحدث فيما بعد عن بلاد ما بین اللنهرين Μεσοποταμια‏ والشعوب التي في 
الجنوب» وقبل ذلك بقليل سأذكر ما يُقال حول عادات الأشوريين. 


0 هم [الأشوريون] مثل الفرس في العادات الأخری, وهم عادة واحدة خاصة هم 
تتمثل في أن كل قبيلة تحدد ثلاثة رجال حكماء قادة لهاء وهؤلاء يقدمون للشعب 
الفتيات المقبلات على الزواج ويبدأون دائماً العرض بالعرائس الأغلى C‏ اولا: 
وهكذا تمارس طقوس الزواج. في كل مرة يتعاشر الأزواج يفضلون أن یخسرج كل 
منهما لوحده» وفي الصباح يغتسلون قبل أن يلمسوا أي إناء. ولأنه مثلما يكون من 
عادقم أن يغتسلوا بعد لمس الميت» فان الأمر كذلك بعد المعاشرة. كما يكون من عادة 
جميع النساء البابليات أن يُعاشرن الأجانب وفقاً لنبوءة ماء ويعاشرن كثيراً من الخدم 
والرجال في معبد أفروديتي. وترتدي كل واحدة ثوباً alo ο‏ الرجل ويضع أمام 
ركبتيها القدر الجيد من ا ال الذي يملكه ثم يقودها بعيداً عن المعبد حيث یتعاشران 
ويعتقدون أن هذا JUI‏ مقدس لأفروديتي. يوجد لديهم ثلاثة إدارات حكومية, واحدة 
تخص الذين تقاعدوا من الجيش, والأخرى للمشهورين جداء والأخيرة للشيوخ. بدون 
أن يشمل ذلك الذي يحدده الملك. مهمة هذه [الأولى] هوتقديم العذارى للزواج 


41( الكلمة تعن ثوب أوثوب من القيطان أوحزام. 
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والفصل في قضايا εὐ δι‏ والثانیة [الفصل في قضایا] السسرقة؛ والثالفة [الفصل d‏ 
قضايا] العنف. وهم يعرضون ا مرضی في مفترقات الطرق ἀν!‏ ويستفسرون من المارة 
Ge‏ إذا كان أي منهم لديه ما d së‏ عن علاج للمرض. لا يكون أي من المارة سینا إلى 
رخ T‏ راس αμ μμ σσ Qh‏ 
الکتان Cog y‏ خارجي آخر من الصوف ورداء ο‏ طويلء والأحذية 
طويلة حتى الساق كما يرتدون ἕν‏ وصوججاناً لیس بسيطاً لکن مزيناً بحمل في الأعلى 
تفاحة أو وردة أوزنبقة أوما يشبه ذلك» وهم يدهنون أنفسهم بزیست السمسم» 
ويحرنون على الموتى مثل المصريين وشعوب أخرى» ويدفنون [الموتى] في العسل بعد 
أن يغطوهم بالشمع. ثلاث من القبائل ليس لديهم قمح» ويعيش هؤلاء على 
المستنقعات ويأكلون السمك» وبمارسون أسلوب حياة يشبه أسلوب حياة الذين d‏ 
غيدروسيا )00000610 1. 


1) ُسمّی ما بين النهرين كذلك بسبب واقعهاء ولقد قلت 14 δῶ‏ بين إيفراتوس 
cu gl uh‏ الفرات) Ευφρατος‏ وتيغريس (دجلة) 2111016 إذ إن تيغريس يجري 
من الجهة الشرقية فقط بينما الفرات يغمر [الجهتين] الغربية والجنوبية» Οἱ‏ في الشمال 
فيوجد[فر] تافروس(تاوروس) Ταυρος‏ الذي يفصل بين الأرمينيين وبلاد ما بين 
النهرين, وتوجد أكبر مسافة تفصل بينهما [بين النهرين] عند الجبال. وتبلغ هذه 
المسافة ألفين وأربعمائة ستاديون وهي ذاتھا التي ذكرها إیراتوسٹینیس والتي تقع بين 
ابساكون Θαψακον‏ ومعبر تيغريس (دجلة) في النطقة التي تبدأ من قرب الجزء 
الذي كان به جسر الفرات القدم حت المعبر» وهذا المعبر هوالذي عبره الإسكندر. و 
أقل مسافة قرب سلوقيا وبابل تبلغ مائتا ستاديون تقریباً. ويجري فهر تيغريس وسط 
عرض البحيرة المسمّاة ثوبيتيس 60000 وعندما يصل الضفة الأخرى يدخل الأرض 


42 الخيتون: ثوب إغريقي» لکن وصف هنا أنه طويل و يصل إلى القدمين. 
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بقوة كبيرة وهيجان للماى وهويجري مسافة طويلة تحت الأرض ثم يظهر على سطح 
الأرض من جديد بالقرب من غاردیّسا T'opëuote:‏ وكما يقول إیراتوسٹینیس فان 
تيار النهر يعبر البحيرة بشكل قوي إلى درجة ull‏ [البحيرة] كانت مالحة في الأصل 
وخالية من السمك بينما يكون الجزء الذي يجري به a παω‏ بالأسماك. 


2 يكون شكل بلاد ما بين النهرين طويلاً جداً ويشبه إلى حد ما القارب ويشكّل 
الفرات أغلب محيطها من ثابساكون إلى بابل الذي يبلغ» كما يقول إيراتوسفينيس» 
أربعة آلاف ونانغائة ستاديون. بینما يبعد الجسر الذي في كوماغيني (Κομμαγηνη‏ 
والذي يعد بداية بلاد ما بين النهرين»[يبعد] عن ثابساكون Θαψακον‏ مسافة لا 
تقل عن ألفي ستاديون. 


23( تكون الأرض القريبة من الجبال خصبة على نحومعقولء. ويسيطر عليها 
الميغدونيون (الموغدونيون) Μυγδονες‏ من جهة الفرات والجسرء الجديد الذي في 
كوماغيني والقديم في ثابساكون, وقدسّمّي هؤلاء هكذا من قبل المقدونيين. في بلادهم 
توجد [المدن] نيسيفيس Νισιβις‏ التي » t] a‏ المقدونيون] أنتيوخيا (أنطيوخياء 
Κα‏ كية) Αντιοχεια‏ التي في ميغدونيا (موغدو نيا) «Μύγδονια.‏ وهي تقع أسفل 
جبل ماسیوس gl A35 «Μασιος‏ کیرتا Τιγρανοκερτα‏ والمناطق ὦ‏ حول كارى 
7 ونيكيفوريوس Νικηφοριος‏ وخساردیرازا Χαρδιραζα‏ وسيناكا 
10 التي قل فيها كراسّوس”” ἔρασσος‏ بعد أن >l‏ بالخديعة من قبل 
سورينا Σουρηνα‏ التابع لقائد جيش البارثيين. 


43 وهب مارکوس کراسوس Μαρκος Κρασσος‏ سظر Jia odi qe αν‏ عام 51ن 
0 
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4 توجد قرب تيغريس (دجلة) Τιγρις‏ قرى الغاردیین (الغرديون) Γαρδύαι‏ التي 
كانت ُسمّی قدا كار دوبحی «Καρδουχοι‏ ومدھم ساريسا Σαρεισα‏ وساتاکلا 
Σατακλα‏ وبيناكا Πινακα‏ وهي حصن γεῖ‏ له ثلاثة قمم عل lg Lr‏ 
مسيجة بسياج خاص إلى درجة O 453 Í‏ ما يشبه ثلاث مدن. لكن على أية حال قد 
أخضعها [الملك] الأرمني واحتلها الرومان بالقوة مع أن الغارديين كانوا مشهورين 
ell‏ معماريون مهرة وذووخبرة في معدات الحماية والحصار. لذلك فان تيغرانيس 
86 استعملهم في مثل هذه الأشياء. ما أن بقية بلاد ما بين النهرين قد 
سيطر عليها الرومان» لکن بومبيوس (بومي) Ποµπηιος‏ منح أكثرها لتیغرانيس»› 
بخاصة المناطق المهمة. تكون البلاد صالحة للرعي وللزراعة لذلك μαῦ‏ 14 أشجار دائمة 
الخضرة Po y St cU‏ كما تكون موئلاً m‏ للأسود. وتنتج النافقا (النفط) 
وحجر غاغیتي٭' الذي هرب منه الزواحف. 


25( يقال إن غورديس (غوردوس) 100806 ابن تريبتوليموس (تريبطوليموس) 

1 قد سكن في غوردينيس ë «Γορδυνης‏ الإريتريون Έρετριεις‏ 

الذين طردوا من قبل الفرس. سأتحدث عن تريبتوليموس مباشرة عند الحديث حول 
47 

سوریا 0 


abu Cf (26‏ التي تقع جنوب بلاد ما بين النهرين وبعيدة عن QUA‏ فهي مناطق 
جافة وفقيرة ويُسيطر عليها العرب سکان الخيام» وهؤلاء بعضهم قراصنة وبعض یم 
الآخر رعاة وهم ينتقلون من مكان إلى آخر بسهولة عندما لا يجدون المراعي وفسرص 
القرصنة. 


4 الأكروبوليس (الأكروبول): المدينة الي تكون في القمة» في أعلى مكان في المدينة» في الکان الحصین. 
:αμωμον (45‏ الأمومون هو coU‏ عطري هندي» نوع من البخور المندیة, 

46( رعا يكون الکھرمان الأسود. 

7 انظر ك. 16ء .2 فقرة 5. 
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ats‏ الذين يجاورون Jue‏ من هؤلاء [من العرب] ومن الأرمينيين. وهم یقعسرن 
a‏ ويسيطرون عليهم بسبب قوتهم. وأخيرا فهم يخضعون فؤلاء الأرمينيين أكثسر 
من خضوعهم للبارثيين» ΟὟ‏ هؤلاء بجوارهم ويسيطرون على میسدیا Μηδια‏ وبلاد 
بابل. 


7 يجري فهر آخر بين الفرات وتيغريس(دجلة) يُسمّى فاسيليوس”** (باسسيليوس) 
4 وحول انٹیموسیا [يوجد [š‏ آخر هوأفورّاس (أبورّاس) Αβορρας‏ 
يمر عبر أرض سكان Σκηνιται ell‏ الذين يدعوهم البعض الاليين Μαλοι‏ الآن 
وعبر صحرائهم الطريق التجاري من سوريا إلى سلوقيا وبابل. ويوجد هناك معبر 
الفرات الذي يقع عند أنثيموسيا «Ανδεµουσια‏ وهي منطقة في بلاد ما بين النهرين. 
ويقع وراء النهر على مسافة أربعة τα‏ فامفيكي (بامبوكي) 7ء التي 
كانوا یدعوفا إيديسا Έδεσσα‏ وإيروبوليس (ا لمدینة depo πολις (Lal‏ وفيها 
يشرفون الربة السورية أتارغاتيس  ۷0٥‏ م٥+ھ.‏ وير الطريق عبر الصحراء حتى 
سكينيس Σκηνες‏ وهي مدينة مهمة على حدود بلاد بابل مشيّدة على δι. ἃ‏ ما. 
المسافة من معبر النهر ë>‏ سكينيس مسة وعشرون يوما[من المسير]. يكون هؤلاء 
Ὁ δι 3‏ لديهم محطات بعضها به منابع غنية با میاہ والأغلب به آبار» وبعض 
الأحيان يجلبون المياه من أماكن أخرى.و يقدم هم سكان Σκηνιται eu‏ السلام 
واعتدال βρω)‏ العبور» وهذا يترك [المسافرون] الطرق امجاورة للنهر ويدخلون عبر 
الصحراءء ويتركون النھر على يينهم لمسافة ثلاثة أيام مسير Lu‏ 


8 فاسيليوس: صفة تعن الملكي. 
as :5(00117/06 (49‏ الحبل ونع وحدة قياس طول أراضي إغريقية استعملت ss crop rod ee d‏ عت د ليوج تسوس 
()۵ك.2:6) ستین ستاديون وعند الآخرین بين أربعين وثلائين ستاديون. 


0 قارن فصل 4 فقرة 27 حيث یجعلھا سترابون تتفق مع دير کیتو Δερκετω‏ أم میرامیس۔ 
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κ. αλα‏ الذين يسكنون قرب النهر وعلى ضفتيه لديهم أرضُ ليست 
du‏ 0.2 وكان لكل واحد منهم قصره ا خاص ولديه رسومه 
الضرائبية " الخاصة ولم تكن معقولة ؛ لأنه من الصعب في مثل هذا العدد من الذين 
لديهم رغبة ذاتية أن تحدد رسوم ضرائب تجارية معقولة ومشتركة. يبعد السكينى 
Σκηναι‏ عن سلوقیا ثمانية عشر سخينوس (حبلا). 


28( يكون الفرات والأرض التي وراءه حد سلطة البارثیین. Caf‏ المناطق الوسطى 
فيسيطر عليها الرومان وزعماء القبائل العرب š>‏ بلاد بابل. يفضل أكثر 4 οἱ ὁ]‏ 
يخضعوا للرومان» يكونون مغل السكان ا جاورین؛ ويكون البدوالرعاة سكان الخيام 
الذين قرب النهر أقل في ذلك [الميل للخضوع للرومان]ء بینما يكون الذين بعيدا 
قرب العربية السعيدة أكثر في ذلك. كان البارثيون منذ القدم يهتمون بالصداقة مع 
الرومانء ودافعوا على أنفسهم ضد كراسوس Κρασσος‏ الذي بدا الحرب 
ضدهم”. وقد بدأ هؤلاء معركتهم على aedi pel‏ بأن أرسلوا باكوروس*ة 
Πακορος‏ ضد آسيا. لکن أنتيوخوس (أنطيوخوس) الذي كان مستشاره وحليفه 
[الملك] الأرميني*” قد حارب بشكل سيء واستسلم. لکن خلفه فراتيس Φραοτης‏ 
امتم بصداقة کایسار (قيصر) الموقر Σεβαστος Καεσαρ‏ إلى درجة أنه أرسل إليه 
النصب التذكارية التي أقامها البارثيون ضد الرومان. ودعی تيتوس Τιτος‏ الذي کان 
في ذلك الوقت حاكما لسوريا للاجتماع, وسلّمه أربعة من أولاده الأصليين رهائن؛ 


قم سسیرابادانیس Σερασπαδανης‏ وروداسبيس Ρωδασπης‏ وفراتيس 





51) الكلمة المستعملة eS‏ رسوم العبور أوالضرائب أوالجمارك. 

52( بدا المرب ضدھم حوالى عام 54 ق.م. "Tm MENT P‏ 

53 فران الك ου‏ 0000876 وقد هاحم مع لافيترس سوريا وجزءا من آسيا لكنهما هزما عام 9 ق. م. / قارن فصل 2ء فقرة 
8. 

54( یقصد اللك الارميئ أرتافاسديس (أرتاباسديس) “Ἀρταβασδης‏ 
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del من زوجاقم وأر بعة من‎ ον!) 8017/0071 وفونونیس (بونونیس)‎ ὥραατης 
"E يعلم أنه‎ OUS 5 كان يخشى الثورات ویخشی الذين يهددون حياته.‎ ΔΝ ؛‎ 
ο «Αρσακιος إذا لم تكن لديه مساعدة من ا سس الأرساكي‎ cas ὁ أن يعادل‎ 
هؤلاء الأرساكيين. واستطاع أن يبعد أولاده من الوسط بعد أن‎ Mer Ὁ μὲ البارثيين‎ 
طلب سحب الأمل من المتآمرين ضده. والیسوم يكون أولاده الأحياء في روما‎ 
ويتصرفون أمام العامة بوصفهم ملوكاء والملوك الباقون يرس لون السفراء ويأتون‎ 
لتنظيم الاجتماعات.‎ 
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ενα καὶ] الفصل‎ 


1( اما سيريا (سوريا) Συρία‏ فيحدها من الشمال کیلیکیا Κιλικια (^ Gill)‏ 
وجبل ὃ Ul‏ (عمًانوس» عمّان) Auovoc‏ ومن البحر حتى = — إيوفراتوس 
(الفرات) < أي من خليج إيسوس حت الجسر الذي عند کو M μι‏ > لا تقل 
المسافة في هذا الجزء المذكور من الحدود عن 1400 الف اربعمائة ستاديون””, — 
من جهة الشرق فيحدها الفرات وسكان الخيام العرب الذين یقطنون وراء Lili‏ |« 
كما يحدها باتجاه الجنوب العربية السعيدة (بلاد العرب السعيدة) ومصر ويحدها إلى 
الغرب البحر المصري والسوري š>‏ خليج إیسوس Ἴσσος‏ 


2 إذا بدأت أذكر أقسامها بالترتيب من كيليكيا (قيليقيا) و[جبل] ο» ΜΘ!‏ رع 
فإنه تكون كوماغيني والأرض المسمّاة سيليفكيس (سلوقيا) Σελευκις‏ السورية ë‏ 
حوض سورياء وأخيراً تكون فينيكي Φοινικη (b‏ على الشاطيء. و[تكون] 
يهودا :100000 d‏ الأرض الداخلية ويقسّم البعض سيريا (سوريا) كاملة إلى: أهل 
حوض سوريا 1 والسوريين 20001 والفينكيس (الفينيقيين) Φοινικες‏ 
ويقولون إنه توجد بين هؤلاء ἃ κ‏ شعوب مختلطة هي: اليهود Πουδαιοι‏ 
الإيدوميو ن الغزيون [أهل غزة] Γαζαιοι‏ 601 والأزوتيون Αζωτιοι‏ وبعض 
هؤلاء فلاحون مثل السوريين وأهل حوض سوريا والآخرون تجار مثل الفينيقيين. 





5) قلقيليا الحالية. 

56( هذه الجملة الاعتراضية لم ترد في بعض المخطوطات. 

7) ال (ستاديون) وحدة قياس إغريقية تعادل 184.97 متراً. 
58( إقليم سلوقیا السوري. 


39 


3( هكذا كانت [سوريا] عموماء C‏ کل قسم على حدة فإن كومساغيني 
ὁ σΚομµαγηνη‏ صغيرة وا مدينة حصّة هي ہر می0 السنی 
كان يوجد ها القصر الملكي؛ وأصبحت pu OI‏ وهي بلاد حاطة بالثراء P‏ 
لكنها صغيرة. والآن يوجد هناك جسر إيوفراتوس (الفرات) وبالقرب مه med‏ 
[مدينة] سيليفكيا (سلوقيا) «Σελεύκεια‏ وهي ΓΝ,‏ لعكون Lax‏ في [منطقة] م 
بين النهرين» وضمّھا بومبيوس (بومبي) Πομπήιος‏ إلى كوماغيني. وفيها قنسل 
تیغرانیس Τιγράνης‏ کلیوباترا الملقبة Κλεοπατρα Σελήνη (aee‏ بعد 
أن فقدت عرشها في سوريا وسجنھا لبعض الوقت. 


4) اما سيليفكيس (سیلی uS‏ سلوقيا) Σελευκις‏ فتکون أفضل من الأقسام 
المذكورة وتدعى تيترابوليس"؟ وذلك بسبب المدن الأربع التی توجد يماء لأن يما مدنا 
كثيرة أكبرها هي الأربع: أنتيوخيا (أنطاكية) Αντιοχεια‏ في دافن Δαφνη‏ 
وسیلیفکیا Σελεύκεια (3 α‏ التي في بييريا Πιερια‏ وأبامیا Απαµεια‏ 
ولاودیکیا Λαοδικεια‏ وتُسمّى هذه المدن فیما بينها الأخوات للوفاق بينها وقد 
el‏ سيليفكيس (سلوقس) بن نيكاتور ξελευκος o Νικατορος‏ أخحذت 
«πα‏ اسم والده و[أخذت] أكثرها تحصيناً aen‏ هوء «οὐ σι οἱ‏ فان أباميا 
[أخدت] اسم زوجته أباما Απομα‏ و[أخذت] لاوديكيا اسم PES.‏ وعلدى 
ἀλλά μὲ‏ فان تیترابولیس س كما يقول بوسسیدونیوس Ποσειδώνιος‏ _ قد 


t ο. 4‏ 2 65 
قسمت إلى أربعة ساترابيس ”[رلايات] وهوالعدد نفسه في حوض (جوف) سيريا 


d αι πώ usata (59‏ ارات رات di Gu‏ نے ری مو الا 
60( مقاطعة أوولاية رومانية. 

61( الاسم يعين: المدن الأر e‏ 

καὶ (62‏ > (أنطاكية). 

Σατραπεια (63‏ ساترابيا: كلمة فارسیة الأصل تعن اقلیم أوولاية وساتراييس 206 تعي حاكم الإقليم uid‏ 
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(سوریا)» بینما كانت ميسوبوتاميا )296 ما بين النهرين) كلها ساترابیة Pauly‏ كما 
تكون أنتيوخيا (أنطاكية) تيترابوليس [أربع مدن] لأنها تتالف من أربعة أجزاء لها سور 
مشترك ثم سور آخر مشیّد لكل قسم على حدة» وأول أقسامها أسّسه نيكاتور نفسه 
عندما نقل السکان من καὶ‏ نیا Αντιγονεια‏ التي كان قد أسّسها هناك ارتا 
أنتيغونوس بی Αντιγονος O Φιλιππου‏ قبل ذلك بوقت قصسیں 
والقسم الثاني أسّس من قبل حشد من المستوطين و[القسم] i e Juli‏ 
سيليفكوس (سلوقس) بن كالينيكوس «Σελευκος O Καλλινικου‏ والرابع أسّسه 
أنتيو خوس إيبيفانوس Αντιοχος O Επιφανους‏ 


5) وني الحقيقة تكون is‏ “المدينة الأم [عاصمة] لسوريا وقد شيد فيها القصر الملكي 
لحكام البلاد وهي ليست أقل کثیراً في القوة والحجم من سلوقيا الواقعة على ]4-[ 
تيغريس والإسكندرية الواقعة على [البحر] المصري وقد أسكن هناك نيكاتور كذلك 
أحفاد تريبتوليمو س(تريبطوليموس) Τριπτολεμος‏ الذي تحدثت عه Pa‏ 
ولذلك فان أهل أنتيوخيا (أنطاكية) يُشرّفونه بوصفه بطلاً ويقيمون له حفلا على جبل 
كاسيوس Κασιος‏ قرب سيليفكيس (سلوقيا)» ويقولون إنه قد أرسسل من قبل 
الأرغيين Αργειοι‏ للبحث عن 34 Io jj‏ التي اختفت أولا في تیروس (صور) Τυρος‏ 
ثم تجولت في کیلیکیا (قيليقيا). وهناك قد أسّس تارسوس 100606 مع بعسض 
الأرغيين الذين جاءوا تعن 2ἱ ai^ ees]‏ الآخرون - الاين راققوه 4B‏ دهشو 
I ane‏ الساحل اجاور بعد أن ينسوا من البحث ومکٹوا معه عند نمر أورونتوس 





64( بعض المخطوطات تحعل كوماغيي ساتربية لوحدها ومیسوبوتامیا لوحدها. 

5) يقصد أنطاكية. 

66 انظر 16.3( فصل 1ء فقرة 25 S CP‏ , 
67( تقول الأسطورة إن زیوس قد حول شيقته ον]‏ من أرغيا إلى i‏ ليحميها من غيرة زوجته هيرا وهكذا تحولت في ساطق كثيرة 


iab لوقت‎ 
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0 أما غوردیس (غوردوس) بن تريبتوليموس γορδὺς o Τριπτολεμοὺ‏ 
فقد أخذ بعض أفراد الشعب الذين كانوا مع والده واستوطن d‏ غورد 707 


60 أما أحفاد الباقين فقد صاروا سكاناً مع أهل أنتيوخيا που‏ 


6) وعلى مسافة 40 أربعين ستاديونا وراء ذلك توجد دافني 71ء وهي مستوطية 
متوسطة وغابة كبيرة وكثيفة تُقسّمها مياه العيون, ویوجد في وسطها قطعة أرض 
مقدّسة آمنة ومعبد لأبوللون Απολλων‏ وأرد ٹیمیس «Αρτεμις‏ وهنا كان من العادة 
أن J‏ أهل أنتيوخيا (أنطاكية) والمدن اجاورة» و[يبلغ] حيط الغابة 80 ثمانين 
ستادیونا. 


7) يجري ΛΒ‏ المدينة مر أورونتيس Όροντης‏ وتكون منابع هذا النهر في حوض 
(حوض) سوریاء و بعد ذلك يصبح تحت الأرض ë‏ يخرج ا جری إلى الأعلى ويصل إلى 
أتيوخيا عبر منطقة آبامیسا مقتربساً من المدينة ومتجھا ο‏ قرب سيليفكيا 
(سلوقيا). ولقد أخذ [النهر] ا مه من أورونتوس الذي عمل له الجسر بعد أن كان 
يُسمّى G‏ تیفوت (توفون) Τυφῶν‏ وهنا تُروی ام حول صواعق تيفون 
والروايات عن أربمي «Αριμοι‏ التي ذكرناها فیما CRAT TR "gos‏ إن الصواعق 
تضربه > ويكون GL‏ < وكان يهرب محاولا أن يختفي في مكان ما. 

وكان يشق المجرى في الأرض فعمل مجری النهر. وعندما تعمّق في وسط الأرض فتح 
ee‏ [منبع النهر] ومنه أخذ النهر اسمه. 

وإلى الغرب من أنتيوخيا يقع البحر قرب سيليفكي س(سلوقيا/ حيث تكون [ثعمل] 


منابع أورونتيس. ويبعد المنبع عن هذه المديدة 40 أربعين ستاديوناً بینما [يبعد] عن 


8 انظر: ك. 12 19-8 /ك. 13 6-4. 
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من البحر حت أنتيوخيا يوماً 


n πε CS |‏ ل سر N ΕΝ το‏ ہج تاه 
] انیوخیا 120 مائة وعشرين ستادیوناً. يكون الإبحار بدي 


} 


| واحداء وا ی الشرق منها [من أنتيوخيا] یوجد إيسوفراتيس (الفسرات) وفامفيكي 


(بامبيكي) Βαμβυκη‏ وفیریا (بیرویا :80010 وهيراكليا Ηρακλεια‏ (المنسوبة إلى 


| أنتيوخيا)؛ وقرى صغيرة كانت تحكم في وقت ھا من قبل ديونيسيوس بن هيراكلونوس 


Διονύσιος ο Ηρακλεῶνος‏ وتبعد هيراكليا عن معبد انا كيريستيديس 


8( بعد ذلك ]< ὁ‏ إقليم] كيريستيكي "(كيرّيستيس) Koppnotum‏ حق إقليم 
أنتيوخيا. و إلى الشمال يوجد جبل أمّانوس (عمّان) وبجواره كوماغيني. ويجاور هذه 
المناطق إقليم كيريستيس التي تمتد وتصل إلى هنا. وتوجد هناك مدیة غينداروس 
6 وهي اكروبوليس” إقلیم "ο us‏ طبيعياً ضد 
اللصوص وقريباً [يوجد] معبد —¿ هيراكليون”7, وفي هذه الأماكن تل 


| 1 | : 
| (كوريستيديس) Κυρρηστις‏ بمسافة عشرين ستاديونا. 


باكوروس Πακορος‏ من قبل أونتيديوس Ουεντιδιος‏ وهوأكبر أبناء الملك البارٹي 
بارثيوس عندما هاجم سورياث”.ويجاور غینداروس باغرى Παγραι‏ في إقليم أنتيوخيا 
(أنطاكية)» وهي مكان مُحصّن يقع فوق μὰ!‏ الذي على [جبل] أمَانوس (Oe)‏ 
ويؤدي إلى سوريا من خلال بوابات [أبواب] oue‏ وإلى الأسفل من باغري یقسع 
سهل أنتيو خيا (أنطيوخياء أنطاكية) الذي تجري عبره أنمار أركيفشيس Άρκευϑος‏ 
وأورونتيس Όρωντης‏ ولافوتاس(لابوتاس) πμ).Λαβωτας‏ في هذا السهل 





69( الذي بقع 3 كيريستيس. 
70( نسبة إلى کیریسٹیس۔ و ولاف اعيانا: 
71) الاکروبولیس: φῦ‏ المدينة العالية أوالقسم المرتفع وا حصن من المدينة» والمقدّس أحيانا 


72( نسبة إلى هيراكليس ويبدوأنه معبد له. 9 ق.م. وأعاد باكوروس الهجوم مرة ثانية وسقط 


ες 1 ۹ d‏ هزما عام 
3 باكرروس all»‏ الملك أوروديس وقد هاحم سوریا مع vr‏ 


في المعركة. قارن قصل 1ء نقرة 28 وفصل 2 فقرة 8. 
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p 


ua أينوباروس (أوينوباروس) 4646ء‎ 42 Μελεαγρος میلاغروس‎ LI 
LS A Πτολεμαῖος Φιλομητωρ هزم بتوليميو س (بطليموس) فيلوميتور‎ 
w — ومات‎ dis المعر‎ ὁ Βαλα Αλεξανδρος (3v) فالا‎ 


روس 


يقع وراء هذه المناطق تل ترابيسزون”” e ponet.‏ هكذا لشبه شكله مع 
المنضدة. وهنا حارب أو نتيديوس Ουεντιδιος‏ مع فر كن 5 قائل 
جيش البارٹیین. وباتجاه البحر توجد سيليفكيا (سلوقیا) وبييريا Πιερια‏ وجبل يتصل 
مع [جبل] أمّانوس )5( و[مدينة] روسرس Ῥωσος‏ المشيّدة بین إبسوس ἴσσος‏ 
وسيليفكيا. وقدعاً كانت سيليفكيا تُدعى امار إيداتوس Ύδοτος‏ وهي مدینة —¿ 
إلى درجة كبيرة جدا وصعبة الاحتلال؛ لذلك جعلها بومبیسوس Πομπιος‏ مدينة 
E‏ بعد أن طرد ο "Αρ‏ الجنوب من إقليم أنتيوخيا تقع Lad‏ 
۸65 في الأرّض الداخلیق usa‏ باتجاه سيلئفكيا [u] qao‏ يفع جل 
كاسيوس Κασιος‏ وأنتيكاسيوس -Αντικασιος‏ وقبل ذلك وبعد سلوقيا توجد 
سابع DÀ]‏ أورونتيس ۵۷16 ٥0ء Νυμφαιον "0 ad Ë‏ وهوكهف مقن غ 
كاسيو Κασιον O‏ ويليها قرية بوسيديون Ἡρακλεια US χα} Ποσειδιον‏ 


9 بعد ذلك لاوديكيا(لاو ديقياء اللاديقية) Λαοδικεια‏ المشيّدة في موقع ou‏ على 
البحر وهي مدینة ذات ميناء eem‏ وينتج اقليمها نبیذا πα‏ اضافة إلى منتوجات 
(ὃ χὸὴ c‏ ومن هنا Οἱ‏ أغلب النبيذ إلى سكان الاسكندرية, وا جبل الذي يقع 





4) الكلمة المستعملة 1 سور سياج» مكان محصن دعامة» معسكر حصین, 
5 مات عام 146 بعد أن سقط من على جواده. 
Τραπεζη (76‏ تعن طاولة أومنضدة رعا لأن التل يشبه المنضدة أوالمناضد. 
u, 77‏ يكون الإسم الصحيح هوفراناباتيس (فرانباتيس). أنظر: 
Avv Κασσιος, 48 , 41/ Πλουταρχος, Αντώνιος, 33.‏ 
78( حاول تيغرانيس لمدة 14 أربعة عشر عاماً (84 — 70 ق.م.) أن يسيطر على المدينة. 


79( نيمفيون تعين: معبد الحوريات أوالعذارى. 
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أعلى المدينة .. بأشجار العنب حت قمته تقريبا وقممه عالية وبعيدة کیراعن 
لاوديكيا لأن اتحداره بسيط وتصعد القمم بالتدریج. بینما ὁ‏ أبامیا Απαμεια‏ ترتفع 
eai‏ بشكل مفاجيء أعلاها [أعلى المدينة] إلى ارتفاع كبير. لقد عذيما aqa‏ ° 
P:‏ [عذب المدينة] عندما جأ إليها وحوصر من قبل کاسیوس إلى أن مات ودر 
معه أقساما كثيرة من المدينة. 


0) ولإقليم أباميا مدينة محصّة Ple‏ لأنه يوجد تل مرتفع في سهل منبسط 2 
بسور بشكل eem‏ ويجعلها á]‏ [ أورونتيس وبحيرة تقع بجوارها على شكل شبه 
جزيرة وهي [البحيرة] تُشكل مستنقعات عريضة ومراعي للأبقار والخيول الفارهة. 
رق αρ}‏ أن su aos asal‏ ان كلق beue iri ig P ρων Ma‏ 
بسبب الواقع >. 

وتكون الأرض التي > Ú‏ منتجة وخصبة جدا إذ يجري عبرها [فر] أورونتيس؛ 
ويوجد US‏ قرى ومستوطنات كثيرة. هناك أيضا كان سیلیفکوس (سلوقس) نيكاتور 
di Νικατωρ Σελευκος‏ خمسمائة فيل كما يقيم هناك أغلب جيشه وكذلك فعل 
الملوك الذین بعده. في وقت ما كاتت, الدینة ثسمی بيللا Πελλα‏ من قبل ا ماکدونیین 
(المقدونيين)» الأوائل لأن أغلب المقدونيين الذین في الحملة سكنوا هنا. وكانت بيللا 
عاصمة الماكدونيين ووطن فیلییسوس (فيليب) >0 والأليكساندروس 
(الإسكندر). وهنا كانت Lajl‏ الخزانة المالية العسكرية ومكان تربية الخيول.كما 
كانت توجد هناك 30 ثلاثون ألف فرس ملكية US‏ فحل ھا وهنا أيضاً كان 


مروضو الخيول واڪاربوك بالاسلحة الثقيلة و مدربوا حاربین الذين كانوا يتقاضون 





Διαβελλας (80‏ أصبح بعد موت قيصر ων. Jio‏ حؾ لا بسك من قبل كاسيوس أمر أحد σοῦ‏ أن يقتله (عام 43 ق. Ct‏ 
81( بعض المخطوطات تورد أكروبوليس الي تعن المدينة العالية أوالمديئة المقدّسة بدلا من بوليس TOMG‏ الى تعن مدينة. 
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مرتبات. يُعبر عن هذه القوة [قوة المديية] قوة تريفون (تروفو Ίρυφων O‏ 
لمق 60 المتزايدة وهجومه على قصور ملوك cago ed!‏ ولقفد انطلسق فى 
هجومه من هناك بینما قد ولد في كاسيانا Κασιανα‏ وهي حصن mr d‏ 
وتربّى في أباميا والتقى فيها مع الملك واتباعه» وعندما فجّر انتفاضة [أشعل [ο‏ 
تحصّل على ciet‏ من aa ada‏ والقرى الي m‏ مفصل Μαρισα Leid‏ 
وكاسيانا وميغارا Μεγαρα‏ وأبوللونيا Απολλωνια‏ وأخرى غيرها وجميعها μα‏ 
على أباميا وأصبح هوبعد ذلك ملكا للبلاد واستمر لوقت طويل. وقد انشق فاسوس 
(باسوس) كيكيليوس Βάσσος Καικιλιος‏ 83 بفرقتين عسكريتين في أباميا وحمل 
اخصار الذي صرب حوله من قبل معسكرين رومانيين لوقت طویل كما أنه ddp‏ 
السلطة بدون إرادته بل سلّمها يارادته فقط بعد أن استسلم بشروط كانت في صاله. 
ΟὟ‏ الأرض 555i‏ جيشه وبا حلفاء جیدین من رؤساء القبائل امجاورة الذين لهم أماكن 
مُحصنة. من بين هذه الأماكن ليسيا (لوسيا) Λυσια‏ وهي مكان يقع على بحيرة 
أباميا وأر يوسا :0680060 المدسوبة إلى سامبسسیکیراموس Σαµψικεραµος‏ 
وابنه إیامفلیخوس (إيامبليخوس) Ἰαμβλιχος‏ الذين كانوا رؤساء قبائل الأميسيين 
1 . ولیس بعيدا كانت إيليوبوليس Βλιοπολις‏ وخالكيس 
7016ا حاضعة لبتوليميوس (بطليمو س) ھینیوس Πτολεμαιος o Μινναιος‏ 
الذي كان يُسيطر على ماسیاس :1106500 وسلسلة جبال إيتوريا Ἱπουραιοι‏ من 
بين حلفاء فاسو س (باسوس) OW Βασσος‏ أليمخيدانو س Αλχαιδαμνοι‏ ملك 
الرامفیین (الرامبيين) 61 البدوالرعاة الذين على ضفة الفرات الداخلية. 
وكان صديقاً للرومان» لكنه اعتقد أنه قد ظلمه القادة وعندها انسحب إلى مابين 


82( حكم ὁ‏ سوريا بين 142 حؾ 139 ق.م. 
Καικιλιος Βασσος (83‏ کان رومانیاً معاصراً لكيكرون ]25,55[ KIKEBUN‏ بعد lolos umano cop‏ 
عام 48 ق.م. أشعل ثررة في سوريا ما لبشت أن مدت, 
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4 οι. + υ لفا‎ 63 μα 
سوس (باسوس). من هناك [من المدينة نفسها] الفیلسوف‎ oce oid 
t3, وهورجل من أكثر الفلاسفة علماً في‎ Ποσειδώνιος الرواقي بوسيدونيوس‎ 


P (11‏ [إقليم أهل] أباميا Απαµεια‏ من جهة الشرق تكون المنطقة المسمّاة 
بارابوتاميا Παραποταμια‏ وهي لزعماء القبائل العرب وك ذلك خالكيديكي 
Xk‏ التي تنحدر من ماسيوس Μασσυος‏ وأيضا کل المنطقة التي — s‏ 
أرض أباميا التي يقطن معظمها رجال من سكان الخيام» وهم يشبهون البدوالرعاة 
الذين d‏ بلاد ما بين النهرين. وعلى أية حال فإن الذين يكونون أقرب إلى سوريا هم 
اکٹر تحضراء اما العرب وسکان ا یام فهم أقل. ولدى هؤلاء قيادات وأحلاف 
i hn‏ آے مفلل [مدينة] أريفوسا »0ں 00عم۸ ر[مديسية] 
سامبسسیکیراموس Σαμψικεραµος‏ وغامفساروس (غامباروس) Γαμβαρος‏ 
رت c6 715 Θεμελλα κο‏ مثلها. 


12( كانت هذه الأراضي الداخلية لسلوقیاء امُسا الساحل الباقي من لاوديكيا 
(لاوديقيا) فهوكما يلي: يجاور لاوديكيا المدن الصغيرة بوسيديون Ποσειδιον‏ 
وهيراكليون Ἡρακλειον‏ وغافالا (غابالا) «Γαβαλα‏ ٹم شاطيء 
الأراديبن ° Αραδιοι‏ وبالتوس Βαλτος‏ وفالانيا (بالائیسا) Βαλαναια‏ 
وكارنوس Kopvoç‏ التي تكون مرسى أرادوس وکا الميناءء بعد ذلك 
إينيدرا(إينودرا) :0م808 وماراثوس Μαραδος‏ وهي مدينة فينيقية قديمة مدمّرة. 


وتقاسم الأراديون الأرض [الإقليم] وكذلك القرية المجاورة سيميرا(سيمور) 





84( صفة تعن المنطقة المحاورة للنهر. 
ΜΉ (85‏ المحطوطات ثيليدا Θελεδα‏ وهي على بعد 37 كم من أريثوسا. 
86( شواطي ء الأراضى الداخلية ال يسيطر عليها الأراديون 80016101 الذين كانوا يسكنون ا حزیرۃ الي d‏ أرادوس۸۵0:506. 
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"nr Ορθώσια Ves » في هذه المناطق تقع بعد ذلك مباشرة‎ Σιμυρα 
الذي يجعله بعضهم حدا بين سلوقيا وفینیق د حسوض‎ Έλευδερος إیلیفٹیروس‎ 
(جوف) سرریا.‎ 

13( تقع أرادوس th di Αραδος‏ على jeta‏ يلي لا d κ‏ ےن ہے 
أرادوس ومیناء مارائوس Μαραδος‏ وتبعد عن اليابسة بمسافة 20 عشسرین 
ستاديون. توجد صخرة محاطة بالبحر يبلغ محيطها T‏ سبعة سستادیون وهي L,‏ 
بالمساكن, وملیئة بالبشر حتى الآن إلى درجة el‏ يسكنون بیوتاً متعسددة الطوابق. 
وكما يقولون فإنه قد أسّسها مهاجرون من سسيدون «Ὁ µ----ο)‏ صصسيدا) 2۸0۷ 
ويأخذون بعض المياه من الأمطار ومن مياه الآبار وبعضها الآخر من اليابسة à dli‏ 
انتا d‏ اخروب فيتزودون بالمياه من قناة صغيرة قرب المدينة ويها عين ذات مياه 
das‏ عیث يسزلون فيها من القارب المستعمل cle‏ الماء قلدراً كبيراً من الرصاص 
له فم واسع وينتهي انب ضيق له ثقب متوسط الحجم, وفی العمق يضغط على 
أنبوب جلدي» us‏ يجب أن أقول قربة» هي التي تستقبل الماء الذي يخرج من النبع 
عبر القدر. وعلى أية حال فإن أول ماء يستخرج هكذا يكون من البحر [خري. 
مالح]وينتظرون إلى أن يجري ماء نقي صاخ للشرب ويأخذونه في أوان معدّة لذلك 
كما يجب ويحملوفا إلى المدينة. 


14( قديماً كان الأر ادیون [أهل ارادرس] Αραδιοι‏ بُحکمون من قبل ملوك على 
محویشبہ تقريباً جيع المدن الفينيقية الأخرى, وفيما بعد نقل بعضها إلى ἀλη‏ الراهنة 
الفرس أوالماكدونيون (المقدونيون) Pr‏ الرومان وعلی أية حال كان i 4 d‏ 
الأراديون والفينيقيون الآخرون يخضعون للملوك السوريين الأصدقاء. ثم عندما انشق 


أخوان هما سسیلیفکیس (سسلوقس) كالونيكوس σελευκος O Κολλινικος‏ 
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ssi,‏ حوس (أنطيوخوس) المسمّى إیراکوس Αντοχος του Ίερακος‏ وتحالفوا مع 
كالونيكوس Καλλινικος‏ وعقدوا معاهدة, ومح لهم أن يستقبلوا الفارين المساربین 
الذين يلجأون إليهم من المملكة وألا يسلّموهم دون رغبتھم كما لا يسمحوا بالتأكيد 
μὴ‏ أحد منهم أن يهرب دون أن يسمح الملك بذلك وقد حدث هم بسبب هذا الأمر 
امتيازات (ὃ μ΄‏ لأن الفارين الهاربين لم يكونوا أناساً عاديين بسطاء لكنهم کانوا من 
أولئك الذين لهم مراكز كبيرة ἵ μὲ)‏ ويخافون أن يحدث هم سوء. فاستقبلوهم 
بوصفهم ضیوفا ونظروا إليهم على أنهم صانعومعروف ومنقذون لهم وانتظروا مهم 
المعروف أيضا عند عودقهم إلى الوطن. وهكذا ملكوا أرضا كثيرة من اليابسة المقابلة 
التي يحتلون أغلبها ΟὟ!‏ أيضاً. اما بالنسبة للأمور الأخرى فلهم وضع اقتصادي 
جيد» كما أضافوا إلى حظهم الحسن اهتمامهم وعنايتهم ومحبتهم للعمل في الأعمال 
البحرية. وعندما شاهدوا κ! s>‏ في كيليكيا (قيليقيا) ينظمون مجموعات القراصنة 
فافھم لم يشت 145 معهم ولا مرّة واحدة في مثل هذه ا حجمات. 


15( بعد أورئوسيا Ορϑασια‏ ]55[ إیلیفٹیروس توجد تریبولیس Τριπολις‏ التي 
أخذت اسمها من الوضع الرئيسي ھا وواقعها فهي δωξ ΟὟ‏ من ثلاث مدن هي: 
تیروس(توروس؛ صور) «Τυρος‏ سيدون (صیدونء صیدا) 21800۷ وأرادوس 
«Αραδος‏ 

ويحد تریبولیس ثيوبروسوبوس Θεου προσώπος‏ حیث ينتهي جبل OUJ‏ ويوجد 
بينهما في الوسط قرية ترييريس Ἴριηρης‏ 


16( جبلان متوازيان تقريباً یشکلان ما يُسمّى حوض سوريا هما: ليفانوس (ليبانوس» 
لبنان) Λιβανος‏ وأنتيليفانوس (أنتيليبانوس) Αντιλιβανος‏ ويبدأن تقرييا من 
المنطقة التي αἰεί‏ البحر. بالدسبة لليفانوس [يبدأ]من البحر قرب ترييوليس 
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Τριπολις‏ وبالتحدیسد ss οκ...‏ اس 
أنتيليفانوس (أنتيليبانوس) [يبدأ من البحر] عند تہ مسي يم صسيدا) τιδῶν‏ 
ا قرب جبال العربية [شبه الجريرة العربية] تقريياء التي وراء m‏ 
دامسكيني (دمشق) ۸7٦‏ والأماكن التي هناك المسمّاة الصخریة وسط j=‏ 
أخرى ذات تلال أرضية وهي منتجة لثمار جيدة. ويتركان بينهما حوضاً سھلیا يلغ 
عرضه المحادي للبحر 200 مائتي ستاديوناء أقا طوله من البحر حتى الأرض الداخلية 
فهوحوالى الضعف: e‏ [السهل] WÑ‏ تروي الأرض وتجعلها غنية ومثمرة. أكر 
[فر] هوإيوردانيس [الأردن] Ίορδανης‏ كما توجد بحيرة تنتج نبات السا 
العطري و ou‏ 5 توجد أيضاً مستنقعات وثدعى البحيرة غینیسساریتیس 
«Γεννησαριτις‏ وينتج [السهل] البلسم””. من بين الأفار أيضاً خريسورواس 
(خروسورواس) 76006000006 الذي يبدأ من مدينة وإقليم الدمسكيين 
[الدمشقيين] 01 وإقليمهم ویتلاشی فائياً تقريباً في قنوات» لأنه يروي 
أرضا كثيرة ذات تربة غنيةء ويبحرون عبر DU]‏ إيوردانيس وليكوس Λύκος‏ بسلع 
كثيرة خاصة الارادیون .Αραδιοι‏ 


17( من بين السهول المذكورة يُسمّى [السهل] الأول المجاور للبحر ماكراس 
5 وسهل ماکراس بيديون Μακρας πεδιον‏ ويروي بوسسیدونیوس 
οἱ Ποσειδώνιος‏ ثعباناً ضخماً قد شوهد وهويسقط ka‏ في هذا السهلء وقد 

1 5 EET 91. n 
[بلغ] طوله بلیٹرون تفریباء وهو ميك إلى درجة أن الفارسین الواقفین وھا متقابلان‎ 


87( الاسم e‏ وجه الإله أورأس الإله. 
88( نبات الحلفاء أوالسمّار الذي تستعمل أوراقه تي صنع المقاعد. 
89( قصب» بوص» غاب غیزرآن, 
Ue ES‏ می میق ہے ہیں ic dell‏ 

( 


تعن اسم الشجرة الي تنتج هذا السائل. 
طول إغريقية تعادل 430.82 


البليثرون وحدة قياس 
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لا مکنها أن یری أحدهما الآخر, أمّسا فتحة فمّه فكانت كبيرة إلى درجة أف 
ς--‏ 
رجلاً على جواد؛ ويتجاوز طول کل قطعة من 55 ο‏ الذراع. 


18( بعد [سهل] ماکراس یوجد سهل ماسيّاس (ماسواس) Μασσυας‏ الذي به 
بعض الجبال» حيث توجد خالكيس Χαλκις‏ [التي تعد] أكروبوليس لاسیاس. تکون 
بداية هذا الإقليم من لاوديكيا(اللاديقية) 0 قرب جبل ليفانو 

(ليبانوسءلبنان)؛ أما بالنسبة للمناطق الجباية فيسيطر عليها كلها الإتوريون 
61 والعرب وهم جميعا جرمون, LÍ‏ الذين في السهول فهم مزارعونء 
ولأنهم يتعرضون للمضايقة من قبل أولئك من وقت إلى آخر κ‏ يحتاجون إلى أنواع 
مختلفة من ا مساعدة؛ ويستعملون وسائل دفاعية وهجومية مغل أولئك الذين يعيشون 
أعلى جبل لیفانوس (لبنان) الذين لديهم سيناء Σιννα‏ وفاراما (باراما) Bopojie,‏ 
وأسوار أخرى مشابمة» وبينما [لديهم] إلى الأسفل فوترين (بوترون) Βοτρυν‏ 
وغيغار تون Γιγαρτον‏ والكهوف التي على البحر والحصن المشيد في ثيوبروسوبوس 
00 8000© 3 هذه جميعا دمّرها بومبيوس(بومبى). من هذه [الأماكن] کانوا 
يهاجمون فيفلوس (بوبلوس» بيبلوس) 808306 وفيريتوس(بيروتوسء بیروت) 
0 الت بعدها وما تقعان بين سيدون وثيوبروسوبوس. بالنسبة 
[نديية] فيفلون عقر القضر اللكي لكيناراس Κινυρας‏ فهي مدينة مقدّسة 
SU og‏ وكانت مُستعبدة وحررها بومبيوس من الاستبداد بعد أن قطع رأس 
الملك ببلطة وهي [فیفلوس] تقع على قدر قليل من الارتفاع أعلى من سطح البحر. 


Κλιμαξ كليماكس‎ ών بعد - ا فر أدوئيس‎ id 





92( أدونيس ف الأساطير هوابن كيناراس ملك قبرص. 
93( صفة τού‏ فيفلوس “ABI‏ 
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وفیریتوس (بيريتوسء بیروتوس) وهذه [فیریتوس] قد — c‏ من قبل تريفسون 
(تروفون) Ίρυφων‏ وأعيد بناؤها من قبل الرومانء وقد استقبلت فرقتین عسکریین 
استقر هما أغريباس Αγριππας‏ هناك بعد أن أضاف TN.‏ من أرض ماسسیاس 
Μασσυας‏ حتی منابع [ھر] أورونتيس, التي تقع قرب []جبل]لیفانوس(لییسانوس, 
903( وبارادیسوس }Παραδεισος‏ السور المصري الذي حول إقلسیم Lat‏ 
«Απαμεαι‏ هذا ما يتعلق بالمناطق التي على البحر. 


20( یوجد وراء[سھل] ماسیاس ما P"‏ السهول الملكية والأرض الداماسكية 
(الدمشقية) ذائعة الصيت. ودامسكوس (دمشق) Δαμασκος‏ مدینة مهمة؛ رعا هي 
الأكثر شهرة في عهد الفرس. بقع وراءها جبلان يسمّيان 2 Ίραχωνες ^ ues‏ 
بعد ذلك وباتجاه مناطق العرب والإيتوريين [توجد] جبال مختلطة وصعبة العبور وف 
كهوف عميقة المذاخل, الواحد منها يمكن أن يستوعب أربعة آلاف إنسان عند 
الاختفاء من الهجمات التي كثيراً ما تحدث في أرض الدمشقيين. يارس البرابرة أغلب 
الأحيان القرصنة ضد التجار الذين يأتون من العر بية السعيدة (بلاد العرب السعيدة), 
وهذا الأمر بحدث بشكل أقل الیوم بعد القضاء على اللصوص الذين حول 
زینودوروس Ζηνοδῶρος‏ بسبب التطبيق ال جید للقانون من قبل الرومان وبسبب 
الأمن الذي يوفره ا جنود الذين يعيشون في سوريا. 


21( تُسمّى كل !1824 التي وراء الأرض السلوقیة وتصل حسق مصر و[شبه 
الجزيرة] العربية حوض (جوف) سوریاء بخاصة التي يحدها [جبل] ليفانوس (لیبانوس, 
لبنان) وأنتيليفانوس (أنتيليبانوس). أا الأجزاء المتبقية فان القسم الساحلي الذي 


(Q4‏ صفة تعين: ΔΘ‏ الصخریة, 
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τς‏ من أورٹوسیا Ορῦωσια‏ حتی بیلوسسیوس Πηλουσιος‏ يُسمّى فينيكي 
Φοινικη (Lis)‏ وهو[قسم] ضيق ومنخفض ° بينما المنطقة الداخلية التي ey οἱ‏ 
وحتى العربية بين غزة Γαζα‏ وأنتيليفانوس (أنتيليبانوس) فهي 


تدعى يهوديا (يهردا) 
101500. 


22( لقد أعطينا اهتماما للمنطقة المسمّاة حوض سورياء وسننتقل إلى فينيكي 
(فينيقيا): ولقد تحدثت عن المناطق من أورئوسيا حتی فیرتوس (بيرتوس» بيروت), 
وتوجد بعد فيرتوس سيدون (صيدون, صيدا) Σιδων‏ على بعد حوالى 400 أربعمائة 
ستاديوناً. وني الوسط بينهما [يقع] ὁ‏ تاميراس (تاموراس) Ταµυρας‏ وغابة 
اسےگلیبیؤس Lada y Ασκληπηιος‏ لیو o‏ بوليس” L u]‏ 
الأسود] «Λεοντων πολις‏ وبعد سيدون (صيدون) [توجد] تيروس (صور) Τυρος‏ 
أكبر وأقدم مدينة للفینیقیین. وهي مساوية Ú‏ في الحجم والشهرة والقدم وفققاً لا 
ترويه أساطير كثيرة. لکن الشعراء على أية حال قد تغتوا أكثر بصيدون < هوميروس 
Όμηρος‏ لا یذ S‏ تيروس (صور) ος ad‏ 

بينما يتغنى بتیروس (صور) المستوطنون في ليفي d Ίβηρια sedi ۸1801 (es)‏ 
وراء الأعمدة”” [أعمدة هيراكليس] بشكل اکٹر؛ ولكن على أية حال MS‏ 
QU gta‏ لامعتان (Aš‏ وكذلك الآن, وإذا ما قال أحد ما إن إحدهما عاصمة 
ايقن قات الصراع سيكون بينهما. ولقد ¿l‏ سيدون (صیدون) في موقع ميناء 
طبيعي متاز. 





95( الصفة ١‏ المستعملة yas La τον‏ » مستوي» ممتد بجوار البحر. 
96( الاسم ism‏ مدینة الأسود. 

97( هوميروس يذكرها في الأوديسية» 70 425 

98 أعمدة هيراكليس (ھرقل)؛ مضيق جبل طارق. 
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23( — تروس (صور) فتكون كلها جزيرة تقريبا ولقد شیّدت على T‏ 
أرادوس Άραδος‏ وتتصل مع اليابسة بشريط صنعه الإسكندر عندما حاصرهاء وف 
ميناءان أحدهما مقفل والآخر مفعوح وهوالذي يُسمى إيغبتيوس (المصري) 
Arno‏ ويقولون إن المنازل هناك تكون متعددة الطوابق أكثر ثما هي عليه في 
μα, ass‏ الزلازل التي وقعت كادت المدينة تختقفي وبقی منها القلیلء ولقد 
كان من سوء حظها أیضاً أن احتلها الإسكندر بعد أن حاصرهاء ولکن  š‏ —— 
nd‏ بعد هذه الظروف السيئة وسو على CRI‏ وهوأمر يتفوق پت مج 
الفينيقيون» بالإضافة إلى صيد الأصداف" ,25 لأن أصداف تیروس (صور) اعد 
هي الأفضل بين جمیع الأنواع الأخرى, كما أن صيدها يكون من أماكن قريبة فضا 
عن أن الأمور الأخرى المتعلقة بصنع الصبغة جيدة وميسّرة. كما أن كثرة مصانع 
الأصباغ μὲ‏ المدينة صعبة العبور وغنية بالرجال الذين يقومون بمثل هذه الأعمال. لم 
يُسترك السكان أحراراً من قبل الملوك فقط لکن أيضاً من قبل الرومان الذين أكَدوا 
هذا الرأي؛ ويعبد هؤلاء هيراكليس (هرقل) Ἡρακλης‏ بشكل مُفرط. إن كنرة 
وحجم مستعمرائھم هوالدليل على δ‏ الأسطول البحري. كان هؤلاء[أهل تيروس] 
على هذا النحو. 


ι 4 (24‏ أهل يدوق )1199 9« صيدا) فيقال Á)‏ متعددوالمهارات وفنانون مثلما 

قول ο eka‏ ' أيضاًء إضافة إلى eil‏ حکماء فيما يتعلق بالفلك وعلم ا حساب وقد 

بدأوا با حاسبة والإبحار الليلي لأن كلا منهما أمر تجاري وبحري. مثلما يقولون إن 
.102 

المددسة من اکتشاف المصريين بسبب قياس الحقول οἳ‏ النيل كان سيب تلاشي 

الحدود واختلاطها خلال الفيضانات3 


99( قارن 5.3 فصل فقرة 7, 

0) الكلمة المستعملة τορῦ‏ صيد الأصداف» وصناعة الأصباغ الإرحوانية وفضلنا المع الأول لاتفاقه مع 
vraie (101‏ الإليادة: V‏ 743. 

102( كلمة Γεωμετριαι‏ تعن: قياس الأرض وفیما بعد أصبحت تعن افندسة. 

103 انظر ك 17 12 فقرة 3. 


النص وشهرة المدينة بذلك, 
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وهكذا فإن الإغريق قد أخذوا عن المصريين الهندسة كما يُعتقد وأخذوا الفلك 
وا حساب عن الفينيقيين. 5 ΟὟ!‏ فان y"‏ من هذه العلوم والفلسفة dodo f‏ دہ 
المدن» dins‏ بوسیدونیوس Ποσειδώνιος‏ والنظرية القديمة حول 77 الفرد 
وهي أن رجلا من سيدون (صيدون) هوموخوس Μωχος‏ قد عاش في السنوات 
السابقة للحروب الطروادية؛ ولكن فلنترك الأشياء القدبمة. خلال أيامنا قد شرف 
الفلاسفة المشهورون في صيدون مثل فویٹوس (بويفوس) Βοηϑος‏ الذي ll‏ سے 
فلسفة أرستوتليس 0209( وأخوه ديودوتوس Λιοδοτος‏ ومن تروس 
[غر ف] أنتيباتروس «Αντιπατρος‏ وقبلنا بقليل أبوللونيوس Απολλωνιος‏ الذي 
أصدر کشافا )095( للفلاسفة أتباع زينون 20۷00۷ وكتبهم. 

تبعد تیروس عن صيدا بمسافة لا تزيد عن 200 مائتي ستاديون» وبينهما قرية um‏ 
مدينة ὃ gi y οἱ‏ 7 060 يلي ذلك فر يجري قرب تیروس (صور)» وبعد 
تيروس [توجد] بالیعیروس ^^ Παλαιτυρος‏ على بعد 30 ثلاثين ستادیوناً. 


25( بعد ذلك توجد بتولیمایس (بطوليمايس» طلميتة) Πτολεμαις‏ وهي تكون 
مدر كييرة وكانوا bid‏ قدعا1كبس: OS ο Άκης‏ الفرس ὃ illas‏ تھا ٹھاچا 
مصر. بين آکیس وصور Topoc‏ یوجد شاطيء رملي وهذا الرمل هوالذي يُصنع 
منه الزجاج (البلور)؛ ويقولون μὲ!‏ لا يصنعونه هناك بل ينقلونه إلى صيدون (صسيدا) 
Σιδων‏ حيث يخضع للخلط والتصنیع ويقول es‏ 05 إن Jal‏ صيدا يسيطرون 
على هذا الرمل الزجاجي من أجل صناعة الزجاج. بينما يقول آخرون إن أي نوع 
ον]‏ الرمل] يمكن أن يُصتع. 





104( لا نعلم e‏ إذا كانت هذه المعلومة صحيحة آم Ὕ‏ ,04,45 ف2 فقرة 13. 


ΓΤ‏ حالة الضاف J‏ وبالتالي فالاسم يعي مدينة الطبور. 


Όρνιϑων ius (105‏ تعي: 
106( الاسم يعي: مدينة صور القدعة. 
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p 


ad‏ معت من بعض صتاع الزجاج في الإسكندرية أن هناك تراب Pl‏ سے 
لصناعة الزجاج [تربة زجاجية] في مصر وبدونه لا يمكنهم أن يصنعوا زجاجا Lip‏ 
dy‏ بينما في مناطق أخرى يستخدمون عناصر أخرى مختلطة. وفي روما على j—‏ 
الال يقولون إفهم اکتشفوا عناصر ὃς‏ للألوان وتسهيل التصنيع we‏ ہوالحسال في 
الزجاجيات الشفافة حيث تكون تكلفة الكأس الزجاجي مساوية للکوں 


107 
š النحاسي‎ 


26( تروى قصة عجيبة عن هذا الزجاج الذي بین تسيروس Τυρος‏ وبتوليماييس 
(طلميتة) وهي من الظواهر العجيبة جدا. ففي وقت ما خاض البطالمة معركة مع القائد 
ساربيدون 0۷ وبقوا في أرض المعركة لأنه حدث أن سطع ضوی ثم تحرك 
خوج من البحر مثل الفيضان حبس اغاربین وقتل بعضهم وأخذهم إلى داخل البحر 
بينما بقى الآخرون قتلى ὁ‏ الأرض السهلية. وعندما تكرر الجزر من جديد كشف عن 
جشت الموتى وأظهرها مختلطة مع الأسماك الميتة. مثل هذه الأمور تحدث أيضاً حول 
كاسيون «Κασιον‏ فبهزة أرضية مفاجئة وبسيطة ترتفع الأرض وتنخفض وفي 
كل هرة يرتفع جزء من الأرض إلى الأعلى يظهر البحر asa‏ الجزء الذي ينخفض 
يخفيه. بعد ذلك تحدث الحركة العكسية بأن يعود البحر إلى مكانه وفي بعض الأوقات 
يحدث هذا التغيير وأحياناً يحدث. وربما حدثت هذه الظواهر في مواعيد محددة غير 
de A idis oa‏ طول الي مس کی ck‏ دیس 
مجهول. 

27( بعد آکیس Ακης‏ [يوجد] برج ΜΙ κο‏ .198 7۷7 وله Q a‏ ونی الوسط 
[يوجد] کارمیلوس Κάρμηλος‏ وھوجیل وآثار بسيطة لم يبقى منها إلا ete‏ 


کچ پچ سو و ےھ ہچ کے 
107( تریفلیون 0108210۷ تعين: کرب قاح سلطانیة قنينة» زحاحة و فضلنا الکوب, 


ο fa Pap ميد بن لال‎ o i eun 
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ومدينة سیکامینوٹ ἰΣυκαµινῶν‏ ومدينة فوكولون (بوكولون) 07۷ ومدینة 


كروكوديلون Κροκοδειλων‏ و[مدن] أخرى AAA‏ بعد ذلك غابة كبيرة 


Fu] 6 28‏ يوي ا التي يبدأ منها الشاطيء المصري الذي يتجه أولا نحو 
اس ثم يتحرف فجاة نحو الشمال. يروي كثيرون أن أندرومیدا“'' Ανδροµεδα‏ 
قّمت للحوت» والمكان ζῶ»‏ جدا إلى درجة ell‏ يقولون أن إیروسولیما (اورشلیم) 
0602010مع1عاصمة اليهود ترى من هذا الموقع. ويستعملها اليهود ميناء وهو 
ينحدر باتجاہ البحرء وتكون sil pa‏ القراصنة أماكن لتجمع Latii‏ وقد كان 
[جبل] كارميلوس والغابة م؛ وقد كان هذا OUI‏ غنياً بالرجال إلى درجة أنه تم 
تجنيد أربعين ألف رجل من القرية المجاورة إيامنيا ]αμνεια‏ وسكان المناطق التي حوها. 
والمسافة من هنا إلى كاسيون Κασιον‏ قرب بيلوسيون 11170001017 أكثر قليلا من 
ألف ستاديون. ومن هناك إلى بيلوسيون ثلاثمائة ستاديون أخرى. 


9 يوجد في الوسط [أرض] غاداريس «Γαδαρις‏ وهذه أيضاً قد سيطر عليها 
الیھود. ثم آزوتوس Αζωτος‏ آسكالون (عسقلان) .Ασκαλων‏ [المسافة] من إيامنيا 
إلى آزوتوس وآسكالون حوالى مائتی ستاديون. ποῦ‏ أرض عسقلان بصلا جيداء لکن 
الدینة صغيرة. وقد كان الفيلسوف أنتيوخوس (انطيوخوس) 4121009 الذي عاش 
قبلنا بقليل ‏ من هذه المدينة. وقد كان من غادارا فيلوديموس إيبيكوريوس 
(الإيبيقوري) Φιλοδημος o Ἐπικούρειος‏ وميلياغروس Μελεαγρος‏ ومينيبوس 
06 الهزلي المشهور وثيودوروس Θεοδωρος‏ ا خطیب المعاصر لنا. 





uu (109‏ الحالية. 

G3, (110‏ للأسطورة أندروميدا هي 
أنقذ الفتاۃ, 

11) انظر أدناه فقرة 37. 


vina لگن‎ ή أزسله.بوسيدون‎ sita ے على صغرة أضيحية‎ MENO NE 
انیوبی سلمت‎ ὃ χα 
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0 بعد ذلك يوجد قریباً میناء أهل غزة UE «Γαζα‏ المديدة فهي تقع وراء ذلك 
عسافة سبعة ستاديون» وقد كانت مشهورة في وقت ماء وقد دمرت من قبل الإسكندر 
cb,‏ قاحلة. ويقال إنه من هنا [يبدأ] طريق لمسافة ألفين وستمائة سستادیون حتى 
ں112 Αιλανα‏ وهي مدینة تقع على c‏ العربي. وهذا [الخليج] ο κά‏ 
واحد يطل على [شبه الجزيرة]العربية وقسم غزة ويدعونه الايلانسيتي Αιλανιτη‏ 
نسبة إلى المدينة التي [توجد] به والآخر [αι]‏ علی] مصر عند مدينة هيروك ΒἩρωων‏ 
من حيث يكون الطريق إلى بيلوسيون Πηλούσιον‏ أقصر. یمکن اجتياز هذه المناطق 
عبر الصحارى والمناطق الرملية على الجمال» ويوجد في هذه الأماكن زواحف كثيرة. 


31( بعد غزة [توجد] V‏ "مہہ التي وقعت فيها معركة بين بتوليميوس 
(بطليموس) Πτολεμαιος‏ الرابع وأنتيوخوس (انطيوخوس) الكبير 
.AvrtoX0ç ο Μεγαλος‏ ثم رينوكولورا «Ῥινοκολουρα‏ التي تُسمّى هكذا ΟὟ‏ 
أنوف البشر الذين کانوا يسكنون فيها قدا كانت Fie hui‏ لأن أحد الأثيوبيين 
دخل مصر وقطع أنوف ا جرمین بدلا من أن يقتلهم وأرسلهم ليسكنوا هناك وقد 
اعتقد أهم لن يتجرأوا على ارتكاب الجرائم لسوء منظرهم. 


الأعلى وبا بحيرة سيرفونس (سیربونیس) ا21060۷ وهي تقريبا موازية للبحر وتترك 
5 مہ 8 7 š‏ 115 
معبرا ضيقا يقود إلى [الموقع] المسمى الانفجار (الاندفاع) ٠‏ وطول المعبر حوالي 


2 أشار الدكتور شعبان عرض في أثناء مراحعته للنص إلى أن إسمها هوإيلات رهي قرية مصرية اغتصبها الصهاينة وكان اسمهاأم 
الرشرش. 

u, (113‏ تکون رفح. 

114( اسم المدينة صفة تعيي: الرحل مقطو ع ο‏ 

115 ) نعينٍ الكلمة: اندفاع الماء بقوة. 
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مائتي ستاديون بینما 151 عرض له هوحمسون. اتا الا 


ندف . 
رس Nro‏ فاع فھویکدس التراب. ; 
ذلك شاطيء آخر ë>‏ کاسیون Κασιον‏ ومن هناك x‏ 


Πηλούσιον بیلوسیوٹ‎ d! 


3) يكون كاسيون تل رملي خال من sU‏ ويشكل شبه جزيرة» وهنا یسدفن 
Aem g 2 ο). ٦ *‏ 


]53[ بومبیوس ماغنوس ος‏ 
نوس πμ) Ποµπηιος 1/07۷٥‏ معبد زيوس كاسيون. 


وبالقرب ھن هذا المكان قد يح ماغنوس عندما اختیل من قبل المصربين. ثم الطريسق 
[المؤدي] إلى بيلوسيون التي 4 غيرا :0ممع1 والمسمّى حصن خافريوس Χαβριος‏ 
والهوة المتجهة إلى بيلوسيون التي يعملها النيل عندما یفیض, ΟἿ‏ طبيعة الأماكن كانت 
ذات تجويفات وكثيرة المستنقعات. 

هكذا هي فينيكي (فينيقيا) Dot]‏ يقول أرتيميدوروس Αρτεµοδωρος‏ إن 
المسافة من أورئوسيا Ορϑασια‏ إلى بيلوسيون تبلغ ثلاثة آلاف وستمائة imr‏ 
ستاديون عندما يبحر المرء داخل الخليج. ومن ميلانسيس 716001766 أوميلانيس 
كيليكيا (قيليقيا) Μελαινιων της Κιλικια‏ التي قرب كيلينديريس Κελενδερις‏ 
> حدود كيليكيا Κιλικια‏ مع سوريا ألف وتسعمائة ستاديون أخرى» ومن هناك 
إلى أورونتيس Opovenc‏ خسمائة وعشرين [ستادیونا]ء ë‏ إلى أورثوسسيا :000۵914 
ألفاً ومائة وثلاثين [ستاديونا]. 


4 بالنسبة للأطراف الغربية من يهوديا (يهودا) المواجهة لكاسيون یسسیطر عليها 
[يسكنها] الإيدوميون Ιδουμαιοι‏ كما [توجد] بیرة. ويكون الإيدوميون 
ος‏ وقد جاءوا إلى هناك بعد ثورة117 وجاوروا الیھود وقبلوا بقوانينهم. قرب 
ρω!‏ [توجد بحيرة] سيرفونيس (سیربونیس) 210۵00۷1 التي تحتل آکسبر مساحة 





116( الأقرام العربیة قارن: فصل 4؛ 21. 
7 قارن: فصل 4 21. 
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والأرض الجاورة حتى إیروسولیما (أورشليم) .IepocoXopot‏ هكذا — m o‏ 
المواجه للبحرء لقد EA‏ إنه يمكن أن ثرى من میناء إيوبيس done‏ تقع هذ 
الناطق إلى الشمال. ويسكن أغلبها ‏ كما ہوا حال كل جزء على حدة — خلیط من 
أقوام المصريين والعرب والفينيكيين (الفينيقيين). 

وسكان جاليليا (الجليل) Γαλιλαια‏ وإيريكون (أر —( Ἱερικων‏ وفيلادلفيا 
ع6 وساماريا Σαµαρεια‏ التي غير اسمها هيروديس 110086176 إلى 
022 (سيباستي) .Σεβαστη‏ — هم tÍ‏ خليط ‏ بينما الرأي الشائع حول 
کل شيء يتعلق ἀρὰν‏ الذي في إیروسولیما (أورشليم) هوالاعتقاد بأن المصريين هم 
أجداد الذین يدعون اليوم اليهود. 


5) كان موسيس (موسى) Μουσης‏ كاهنا مصرياً يسكن جزءًا من الأرض المسماة 
السفلىء وقد هرب من هناك بعد أن عارض نظام الحكم ورافقه كثير من عبدة الاله 
doses]‏ ولقد قال ذلك [موسى]ء وعلم [الناس] أن المصريين يتصرفون بشسکل 
سيء عندما یصورون ge‏ حيوانات متوحشة أوأليفة””” كما لا يتصرف 
الليبيون [بشكل A ur‏ أ ولا يتصرف الإغريق بشكل جيد عندما يصورون الآهة في 
صور بشرية. لأن الإله واحد وهوالذي يشملنا Cox‏ وكذلك الأرض والبحں 
وهوالذي ἡ‏ نسميه السماء والعا م وطبيعة الكائنات. . من الذي يتجرأء إذا كان لديه 
عقل» أن يصنع الإله في صورة ُشبه صورنا. . لذلك يجب أن يتركوا صناعة أي تفال 
δ;‏ يحددوا حرما مقدساً ومعبداً ذا قيمة ويعبدوا الإله دون خوف. 





118( قارن: فصل 2 28 

19( صفة تع الموقر» المبحل وهي في اللغة اللاتينية أغسطية Augusta‏ نسبة إلى أغسطس وهي mr‏ 
0) رعا يقصد عبادة الصریین للثور آبيس» الذي يرى فيه اللصریون قوة الإله. 

121( فيما ax‏ العبادة. 


60 


الذين يحلمون أحلاما جيدة ينامون م [=Í‏ أن أجا σι‏ 
ين حلمو ابو ان on ee) dn‏ أجل ule uo aur‏ 


الدين يعيشون عقلاء وبالعدل ο OT‏ سينا من الام Lil ie aan‏ 
الآخرون فیجب ألا ینتظروا شيئا. 


6) إذا كان jets‏ يقول مثل هذه الأشياء وقد أقنع عدد غير قلیسل من 
الرجال ذوي الرأي ال حید وقادهم إلى هذا المكان حیسث يوجد الیسوم البناء في 
إيروسوليما (أورشليم). وقد سيطر على OI‏ بسهولة لأنه م يكن a£‏ كما لم 
يدافع عنه أحد بشدة. والمكان مليء بالأحجار ووغني collo‏ بینما الأرض التي حوله 
فقيرة وجافة ولمسافة ستين ستاديوناً توجد الأحجار تحت الأرض أيضاً. في ذات الوقت 
بدلا من استخدام الأسلحة كان يضع الأشياء المقدسة إلى الأمام وكذلك الإله ويبحث 
عن مكان جيد لتأسيس معبد وكان يعد [الناس] بأنه يقدم هم عبادة وطقوساً لن 
تزعج الذين بمارسوفا لا بالمصاريف ولا بالطقوس ولا بالأشياء الأخرى غير المعتادة. 
هكذا نجح منذ البدایة وتحصل على سلطة ليس عن طريق المصادفة. تقسدم الجميع 
وجاؤوا بسهولة من المناطق ا حیطة بسبب حديثه ومقترحاته. 


(Jb (37‏ خلفاؤه أوفياء للأشياء نفسها لفترة من الزمن يمارسون سياسة عادلة» كما 
كانوا يحترمون الإله بشكل حقيقي. بعد ذلك تول الأمور المقدسة رجال من ذوي 
الاعتقاد الباطل؛ ثم ملوك طغاة. ومن الاعتقادات الباطلة ]915[ الابتعاد عن بعض 
الأطعمة التى من عادقم الامتناع عنها حت الآن» ومارسوا الختان وا خصي وعادات 
أخرى مشامة. و[ظهرت]بسبب النظام الملكي القرصنة» كفيرون كانوا ينشقون 
ويدمرون بلادهم والأرض ا جاورة لهاء المؤيدون هم وقادقم ينهبون الأراضي الأجنبية 
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كما يقول بلاتون (فلاطون) Πλατων”;‏ كل تسع سنوات یصعد على إلى کف 
زيوس ويأخذ منه الأوامر وينقلها إلى البشر. وكسان ليكورغسوس گت Αυκούργος‏ 
يفعل الشيء نفسه الذي كان يغير منه. ويبدوأنه كان کثیرا ما يترك وطنه ويذهب 
ليستفسر من البيشية (البوثية) ...11:00 عن الأشياء التي يجب أن ينقلها إلى 
اللاکید عو نیین. 


39( وكيف ھا كانت ا حقیقة في وقت ماء فان هذا ما كان يؤمن به الناس ويفعلونه 
ΝΡ‏ حتى يبلغوا درجة اللوكء eil‏ يجلبون إلينا μι‏ 
والارشادات من 291 أحياء أوبعد أن بموتوا. مثلما هوتيرسياس “Τειρσιας‏ 

بالرغم من أنه قد مات فإن بيرسفوني قد وهبته العقل 

حتى يفهم متى يصير الآخرون مثل الظلال**' 

لقد كان على هذا النحوكل من أمفياريوس Αμφιαρεῶς‏ وتروفونيوس 
106 وأورفيف س,أورفيوس) Ορφεύς‏ وموسيوس Μουσαιος‏ وإله الغيتيين 
Ud y eren‏ زامولكسيس Ζαμολξις I‏ واحد من البیٹاغوریین (الفيثاغوريين) 
.Πυδαγορεις‏ وف وقتنا دیکانیوس Δεκαινεος‏ كاهن فیریفیسستا (بيربيسستا) 
Ju, Βνρεβιστα‏ 1 للفوسبوربین (البوسفوريين) كان آخايكاروس 
06 ولدى امنود [كان] الفلاسفة العراة؟”” ولدى الفرس [كان] السحرة 





129( انظر: القوانين .NOROL‏ 624. ومينوس Μίνως‏ 319 

130( يقصد المشرع الاسبرطي» تارن 1ء فصل 4؛ 18. 

131( كاهنة معبد أبوللون. 

2) هوميروس الاوديسية K‏ 495494. 

3) كان أمفياريرس وتروفونیوس عرافین ي العصور القديمة. بيتما كان أورفيرس وموسیوس موسيقيون مشھورین؛ 
کان Gate‏ لییٹاغوراس )3 ساموس؛ للمزيد حول زامولیکسیس: أنظر هوودوتوس د4 96-94. 

أعلى الطبقات التدية Wa‏ 


134( کان هولاء الفلاسفة يعيشون عراة وهم من 
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ہے 


σσ‏ وكذلك الذین يدعون كهنة الأحواض وعرافوالمياه» لدى 
ELM‏ 

الاشوريين والخالديين «Χαλδαιοι‏ بينما لدى الرومان منجموالطيور ين مسن 

دی 71 لقد كان موسيس (موسى) 21000619 وخلفاؤه من هذا 

p)‏ بعد أن أخذوا مباديء ليست سیئة انحرفوا نحوالأسواً. 


40( على أية حال يبدوبوضوح أن يهوديا (يهودا) كان يحكمها 3« وأول مسن 
أعلن نفسه ملكا بدلا من كاهن هوالاكساندروس (الاسكندر) ιΑλεξανδρος‏ وكان 
لهولدان هما إيركانوس (أوركانوس) Ypxovoç‏ وأريستوفولوس 
(أريستوبولوس) 8010080010 , اللذان اهتما بالسلطة وداقعسا عنهاء ثم جاء 
بومبیوس 110701106 واسقطهما عن العرش ودمّر حصوفما وسيطر بالقوة على 
أورشليم. US‏ كانت صخرية وذات حصن منيع» وداخلها غني با لمیاہ بينما هي جافة 
قاما في الخارج» و[يوجد] ὅλο‏ حفر في الصخر بعمق ستين قدماً وعرض مائتين 
وخسین [قدما], ومن الصخر الذي قطع شیّدت الأبراج على سور العبد. لقد احتل 
[ioi]‏ كما قالواء عندما عرف يوم الصيام لأن اليهود كانوا یت رکون جيع 
الأعمال فملا الخندق ووضع السلالم على السورء وأمر أن يدمّروا — الجدران 
ودمّر مخازن القراصنة وكنوز الملوك. كان اثنان منها لإيروكون )494( Ἱερικων‏ نما 
ٹریکس Θρηῦ‏ وتافروس (تاوروس) «Ταύρος‏ بینما أخرى كانت للاسسکندر 
وإير كانوس Ύρκανος‏ ماخاروس Μαχαιρος‏ وليسيا (لوسيًا) Λυσια‏ و[المناطق] 
التي حول فيلادلفيا ومدینة سكيثوبوليس ὁ Σκυδοπολις‏ [منطقة] غاليليا 
(اجلیل) Γαλιλαια‏ 





aus (135‏ العام السفلي الذين يستحضرون أرواح الو ويستنبثوها. 
36( الذين بمارسون عادة التطير ویتعرفون على الغيب بمتابعة dali‏ في طيرانها M go s‏ 
7 انظر 17.3 فصل ل 43 
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1 وإيريكون (أريحا) سهل منبسط biz‏ بالجبال التي تحيط به مثل وسط المسرح 
الدائري» وتوجد هنا أشجار نخيل تنموبينها أشجار أخرى جيدة ë ata‏ لکن النخيل 
أكثر لمسافة مائة ستاديون» و[المنطقة] غنية بالمياه ومليئة بالمساكن. يوجد يما أيضا 
القصر الملكي”””؛ وحدیقة البلسم. وهو نبات عطري يشبه الأبنوس له زيت عطري 
يشبه زیت التربنتینة ٠”‏ الذي يقومون بقطع جدوعه فيخرج عصارة تشبه الحليب 
«au d ú <.‏ إذا بقى جزء قليل منها يتجمد. وهي [العصارة] علاج عجيب 
لصداع الرأس ولعتمة النظر عندما O‏ في البداية وكذلك قصر'النظرء وتكون 
[العصارة] ية جداً US‏ تستخرج هناك فقط. υἱ‏ بالدسبة للنخیل فهومن نوع خاص 
اذ يوجد توع الكاريتي ^^ Ga‏ فقط باستنناء بابل وما وراء ذلك οἱ ἐς‏ الشرق. 
ودخلهم منها [التمور] كبير. وکذلك من خشب البلسم الذي يستعمل بخورا. 


42( وسيرفونيس (سیربونیس) ise Σιρβωνις‏ كبيرة ذكر oes‏ أن محيطها 
ألف ستاديون وهي على أية حال تمتد موازية للساحل ويبلغ طوها أكثر مسن مائتي 
να‏ وها ماء ثقيل due‏ إلى درجة أن المرء لا dig s‏ 
السباحق لکن الذي يدخلها ὦ5‏ المنتصف يطفومباشرة. والبحيرة ملیئة بالإسفلت. 
وفي أوقات غير ثابتة تخرج فقاعات من وسط القاع إلى الأعلى مثل الفوارات وكأن 
الاء يغلي. وينحني زيتقوس) السطح ويأخذ شكل الجبل. كما يظهر هباب كثير له 
sa‏ بت ولا يتضح بالنظر وهويسبب تأكسد النحاس والفضة وكل شيء لامع 

حتى الذهب. عندما يتغير لون القوارب إلى اللون الأسود يعرف السكان ا جاورون أن 
الاسفلت سيبدأ في الظھور ويستعدون لاستخراجه بعد أن يصنعوا قوارب صغيرة 





8) رعا هوقصر هيرودوس 
9) الكلمة الستعملة هي: ساس - turpentine‏ : : زیت يستخرج من نبات الصنوبر. 


140( نوع من التمور لم نستطع معرفته لعدم وحود وصف له. 
141( يبدرآن سترافون يخلط بین بين بحيرة أسفالتيس (di m)‏ وجميرة سیرفوئیس٠‏ 
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من القصب. ويكون الإسفلت عبارة عن ذرات من التراب ويتحول إلى سائل بفعسل 
الحرارة ويطفوعلى السطح ويتحلل ثم يتحول من جديد إلى جليد صلب بسبب الماء 
البارد. يكون ماء البحيرة شبيها به إلى درجة أنه dig o‏ القطع والفصل. ثم 
يطفوعلى السطح بسبب طبيعة الماءء لأنه كما UB‏ لا بحتاج إلى السباحة, ولا یب 
على من يدخله حاولة الغوص لکن عليه أن يظل فقط على السطح. وهم يذهبون 
بالقوارب الصغيرة ويقطعونه [يقطعون الإسفلت] ويجلب كل منهم القدر الذي 


43( يحدث مغل هذا الأمر.ويقول بوسيدونيوس Ποσειδώνιος‏ إن الناس هنا 
سحرة ويستعملون c QUA‏ والبول وسوائل أخرى ذات رائحة diga‏ وبمجرد أن 
يلقوها على السطح يظهر الإسفلت ويقطعوه. إذا لم يكن المرء متخصصاً Ule‏ بالبول 
فإنه ریما يحتوي على حصى في المسالك لدى البشر أوربما حتی غراء الذهب 1*3 يُصنع 
من بول الأطفال. على أية حال فإنه من الحسن أن تحدث هذه الظاهرة في وسط 
البحيرة» ΟὟ‏ منبع النار والإسفلت والقسم الأكبر منها يكون في الوسط. يكون 
صعود [الإسفلت] في أوقات غير حددق كما أن حركة النار أيضاً ليس لها نظام 
واضح بالنسبة لناء كما هوالحال بالنسبة OUO‏ أخرى. الأشياء نفسها[تحدث] 
في أبوللونيا Απολλωνια‏ في إيبيروس Ἡπειρος‏ 


ἄχρι‏ زمر حول برض کر د E d‏ قات a‏ ارو 


2) الطلاسم الي يرددها السحرة. 
δον (143‏ معدنية یلصق ا الذهب. ۱ 
144( الكلمة المستعملة PV‏ نفس روح؛ مخلوق: هواء» ریح؛ كائن وفضلنا الأخيرة وفقا لاتفاقها مع الا 
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وقطرات القار التي تسيل من الصخور والأففار الساخنة التي تبعث رائحة نفنةم. 
مسافة بعيدة» والقرى المدمرة والمناك š‏ 4 أن نصدة b‏ 

κ |‏ مرة والمتنائرة. إلى درجة أن نصدق اعتقاد السكان الحليين 
الخاطيء بو ora‏ عشرة مدينة هناء بالإضافة إلى العاصمة سودومون Σοδοµων‏ 
التي pun‏ 2 على حيط ستين ستاديوناً. وبسبب الزلازل وهبوب النيران والمياه 
الساخنة المليئة بالإسفلت والدخان احترقت البحيرة واشتعلت الأحجار» وبعض QAM‏ 
ابتلعتها النيران والأخرى هجرها الذين استطاعوا المروب. بينما إيراتوسثينيس 
6 يقول العكس: إن البلاد كانت بحيرة كبيرة وأن أغلبها كشف عنه 
(أصبح) يابسة بعد انفجار كما حدث في ثيتاليا(ثساليا) «Θετταλια‏ 


5 يوجد ὁ‏ غاداريس ενΓαδαρις‏ بحيرة ضار, إذا ذاقته الحيوانات تفقد شعرها 
وحوافرها وقروفا. وني [المكان] المسمّى تاريخيا Ταριχεα‏ تحتوي البحيرة على أسماك 
صالحة للتجفيف» وعلى الضفاف تنبت أشجار مثمرة تشبه ثمارها التفاح» ويستعمل 
المصريون الإسفلت لتحنيط الموتى. 


6 لقد اقتطع بومبيوس Πομπήιος‏ بعض الأرض التي سيطر عيها اليهود بالقوة 
وعين إيركانوس Ύρκανος‏ كاهنا أعظم. وجاء بعده في وقت لاحق هيروديس 
6 وهورجل من السكان حلیین من سلالته تسلل إلى مهمة الكاهن وقد 
تفوق على الذي قبله بخاصة في خاطبته للرومان وللشعب of ijs αἱ‏ صا ملكا 
لقد أعطاه السلطة أولا أنتونيوس (أنطونيوس) ۸۷۲۵۵۷۸٥‏ وبعد ذلك كايسار 
(قیصر) .Καεσαρ Σεβαστος τ‏ 39 نفسه قد قتل بعض أولاده لأفم 
تآمروا ضده و ترك الآخرين خرلفاء له في العرش بعد أن قسم بينهم البلاد. لقد شرف 


Fa E 
ا حترم.‎ 0 M البحل؛‎ ss صفة قيصر‎ (145 
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قیصر أبناء هيروديس وكذلك a‏ سالومي (شالومي) ( Σαλωµη‏ وابنعها فير ينيكسي 
زبرتیق) Βερενίκη‏ لکن هؤلاء الأرلاد 1 يسعدواء وتشاجروا فيما بينهم. واسيرة4! 
هرب إلى [قوم] الالوفريكس (الالوبريكس) الغالاتيين Αλλοβριξ Γαλαται‏ 
وتحصل على سكن لديهم. واستطاع الآخرون ἅμα‏ كثيرة أن 196 حلاً واستلم كل 
منهم واحدا من الأقالیم الأربعة 


6) الذي هرب هر آر عيلارس Αρχελαος‏ 


الفصل الثالث 


1( وراء يهوديا )25€( وحوض (m)‏ سوريا حتى بلاد بابل وأرض فر إيوفراتوس 
(الفرات) Ευφρατος‏ إلى ا جنوب تقع [شبه الجزيرة العربية] كلها عدا سكان الخيام 
الذين في [منطقة] ما بين النهرين Μεσοποταμια‏ لقد تحدثت Úe‏ بين اللنهرين 
والذين يسكبون a‏ . اتا بعد ]4[ الفرات: فيسسكن الفافليون (البابليوق) 
1 وقوم الخالديون Χαλδαιοι‏ عند منابعه > ولقد تحدثت عن 
هؤلاء“" >. οἱ‏ الأجزاء التالية مما بين النهرين حتى حوض (جوف) سورياء فإن 
الجزء ا جاور للنهر وبين النهرين يسكنه سكان الخيام العرب» وهومقسّم إلى مالك 
صغيرة في قرى فقيرة قليلة المياه» وهم يزرعون أشياء قليلة أولا یزرعون شيئاء ولديهم 
قطعان من جميع أنواع الحيوانات بخاصة الجمال. وبعد هؤلاء توجد صحراء كبيرة» Ul‏ 
المناطق التي إلى الجبوب منهم فيسيطر عليها سكان [المنطقة] المسمّاة العربية السعيدة. 
والجزء الشمالي المذكور منها صحراءء والجزء الشرقي الخليج الفارسيء والغربي 
الخليج العربي» Οἱ‏ إلى ا جنوب [فيوجد] بحر كبير يقع خارج الخلیجین» ويدعونه كله 
زالبحر] 253 Ἔρυϑρα‏ 


TT 2‏ الخليج الفارسي والبحر المواجه لفارس البحر الفارسي. ويقول عنه 

إیراتوسٹینیس؛ إن مدخيله ضيق إلى درج أنه على زاس O)‏ لي ος‏ 
. 7 149 

Μακαι يشاهد راس العربية الذي في ماكى‎ Αρµοζων της Καρµανιας 





7 ك. 16ء فصل 2651 


UL ως Sud [ : 
Bere Rial mne ںہ شا کو‎ eL due ss mh 


«14145 
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ومن المدخل يبدأ الشاطيء في الانحراف من كارمانيا نحوالشرق» ثم یت الى y‏ 
وبعد ذلك باتجاه الغرب ë>‏ تيريدون Τερήδων‏ ومنابع الفرات. NE‏ 
شاطيء [سكان] كارمانيا وبلاد فارس وسوسى (سوسة) 601 والبسابليين 58 
ناحيةء وتكون [المسافة]عشرة ONT‏ ستاديون تقرياً. ولقد تحدثنا نهم وس ی 
باتجاه مدخل الخليج من جهة أخرى لمسافة مشايمة» كما يقول هو [إيراتوسنينيس]: إن 
yl‏ وسٹینیس الذي من اسوس o Θασιος‏ 6ھ وهوالرجل الذي αἱ‏ 
مع نيارخوس ولوحدہ یذ کر أنه من الواضح أن حجم هذا البحر يقل عن حجم 
البحر المضياف 191 بقليل. يقول [إیراتوسٹینیس] أيضاً: ο‏ [اندروسٹینیس] الذي اع 
حول الخليج بأسطول» کان على ἀπε‏ الیابسة وبعد تيريدون كانت — إلى جواره 
جزيرة إيكاروس Ίκαρος‏ وفیھسا معب د أبوللون المقدس وموحى 
تافرویولوسرتاوروبول 152 Ταυροπολος‏ 


3 عند الإحار بجوار [الجريرة] العربية؛ على مسافة ألفين وأربعمائة ستاديون تقع ὁ‏ 
عمق الخليج مدينة غيرًا 0 التي سكنها خالديون 1 هاربون من بابل 
الذين كانوا يسكنون أرضاً مالحة ولديهم بیو ملحية”””. ولأن القشور الملحية 
تتساقط باستمرار بفعل تعرضها خرارة الشمس κά‏ يبللون باستمرار الجدران حق 
تظل في أماكنها. تبعد المدينة عن البحر [مسافة] مائتي ستاديون. والغيريون 
Teppoaot‏ تجار بريون متجولون خاصة في السلع العربية والبخور. بيبما يقول 





150( 15 فصل 2 14 وما بعدھا۔ 

151( 25 للستعملة تعی: البحر المضياف ووردت لدى بعض الكتاب القدامى غير المضياف وهوالاسم الذي أعطاه الاغريق البحر الأسود. 
راحع الفصل الأول» فقرة 2. 

152( كان هذا لقب Mme‏ بوصفها راعية للقطعان أولعبادتا في تاوروس. وكانت Ula‏ متشرة اي تمدن ae ως GS‏ اقب 
aux‏ أخحرى مثل أثينا ودیسمیترا و دیو نیسوس. 

153( الببوت مشيدة بكتل ملحية وقد ذكر هيرودوتوس ذلك في اثناء حديثه عن بعض القبائل الليبية. انظر ك. 4 فقرة 185 , 


70 


أريستوفولوس. (اريستوبولوس) العکس ella‏ يناجرون 
ومن هناك عن طريق الفرات تصل 
كل οὔ‏ برا. 


مع بابل بالقوارب الصغيرة 
السلع إلى ابساكوس 65 ثم تنقل إلى 


اصلة الإ A‏ ہے ا ے ا 1 
4( وعواصلة الإبحار أكثر من ذلك توجد جزر تسیروس (صسور) 10006 وأرادوس 


Αραδος‏ وکا معابد شبيهة بمعابد الفينيقيين. ويقول الذين يسكنون هذه جزر إفم 
يعيشون في مدن وجزر Ú‏ أسماء شبيهة بتلك الفينيقية وأفها مستعمرات لهم 
[للفينيقيين]. تبعد هذه الجزر عن تيريدون ۷ بمسافة عشرة أيام من الابحاں 
بينما يبعد مدخل الخليج عن الرأس الذي في ماكى Μακαι‏ يوماً واحداً فقط. 


5( قال Νέαρχος ^ ous‏ وأورثاغوراس””* :OpBoyopag‏ إنه مقابل 
کارمانیا باتجاہ الجنوب توجد جزيرة أوغيريس Ώγυρις‏ على بعد ألفي ستاديون 
داخل البحر. فيها ó]‏ الجزيرة] يُشار إلى قبر إيريثرا Ἐρυθρα‏ وهموضريح كبير 
مليء بنبات النخيل البري. وهذا [إيريثرا] كان ملكا في هذه الاماكن وقد أخذ البحر 
ἀφ‏ من اسم ا يقولون:إن هذه المعلومات قالھا لهم ميتروباستيس بن أرسيتيس 
Μιδρωπαστης o Αρσιτης‏ حاكم فريغيا (فريجيا) Φρυγια‏ الذي طرده داریوس؛ 
وعاش في هذه الجزيرة. اشترك معهم في الرحلة εἰς‏ إلى الخليج الفارسي وكان 
يطلب منهم أن يعيدوه إلى وطنه. 





154( صديق میم للاسکندر وقائد ene‏ كتب عملا مهما حول ei‏ عبر البحر الهندي والفارسي يعد مصدرا مهما للمعلومات عن 
LE‏ 2 
المنطقة. 
5) كاتب قد عاش زمن الإسكندر وكتب حول بلاد اند و البحر | το‏ 
156( يُسمى البحر إيريثرا Ερυῦρα ϑαλασσα‏ وهي So‏ تعن vt?‏ 
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6( على امتداد شاطيء البحر un E‏ كله تزرع في العمق أشجار شبيهة بالغسار 
والزيتون. وتكون جيعها ظاهرة في أثناء ا جزر البحري» بینما تكون مغطاة ےر 
الفيضان AM]‏ البحري]. وتكون الأرض التي وراء ذلك خالية من الأشجار وهكن 
تكون الظاهرة غريبة. جيع هذه الأشياء يقوها إیراتوسٹینیس حول البحر المواجه لبلاد 
فارس (البحر الفارسي) الذي قلنا: إن قسمه الشمالي يكون ضمن [شبه الجزيرة] 
العربية السعيدة. 


Μαζηνης يقول نيارخوس: إن میٹروباستیس قد جاء ووجدهم مع مازينيس‎ CT 
الجزيرة‎ μμ وكان مازینیس قائداً لإحدى الجزر التي كانت داخل الخليج‎ 
وقد هرب إليها میٹروباستیس ووجد فيها ملجأ بعد هروبه مسن‎ «Οαρακτα أواركتا‎ 
أوغيريس 75 واتصل بمازينيس ليقدمه إلى الأسطول المققدوي. وقد صار‎ 
مازينيس قائد السفينة في الرحلة. يقول: إنه في بداية الابحار داخل [الخليج] الفارسي‎ 
جداء بینما [يوجد] في جزر أخرى أحجار‎ ο توجد جزيرة فيها كثير من اللؤلؤ‎ 
نقية ولامعة. بینما تنبت في الجزر التي أمام الفرات أشجار ها رائحة اللوبان»‎ ἀλλ 
وعندما تقطع جذورها يجري منها عصير. كما توجد سرطانات وقنافذ بحریة كبيرة,‎ 
وهي كبيرة في عرض البحر كله أيضاً. وتكون الأولى [السرطانات] كبيرة مثل القبعة‎ 
ae حوتاً يخرج إلى الیابسة طوله‎ Gail والأخرى [القنافذ] بجی كأسين157 وشاهد‎ 


{51} 


—— mr 


7 الكاس تسع حوال: 0.3 13 
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الفصل الرايح 


1 توجد في بداية [شبه امجزيرة] العربیة من جهة بابل [مدينة]ماكيني (مايسيني) 
017 وتمتد أمامها من جهة صحراء العرب ومستنقعات منطقة الخالديين 
(الكلدانيين) 61 التي يشكلها الفرات عندما يفيض ومن الجهة الأخرى 
البحر المواجه لبلاد فارس (البحر الفارسي). المنطقة ھا جوسيء مليء بالغيوم 
وهومطير جداً وحار أيضاًء لكنه pata‏ جداً. وفيها ]3 المنطقة أوالإقليم] ينبت الكروم 
داخل (وسط) المستنقعات حيث يلقون على γρ!‏ التربة التي تحتاجها باستعمال 
القصب [الأغصان] وهكذا يكون النبات (الكروم) منقولا عدة مرات ثم يعيدونه 
بعيدان طويلة إلى مكانه الأساسي. 


2( أعود إلى نصوص إيراتوستينيس التي يصف فيها [شبه الجزيرة] العربية كما يلي: 

يتحدث عن (الجزيرة العربية) الشمالية والصحراوية التي δῶ‏ بين السعيدة (العربية 
السعيدة) وحوض (جوف) سوريا أومناطق أرض أهل حوض سوريا و[أرض] اليهود 
حتى تجويف الخليج !47« لأنه من هيرون بوليس ^ ola‏ 7000۵۷ التي تقع في 
الخليج العربي من جهة النيل تکون المسافة [من هنا] إلى بتراء النبطيين [البتراء] باتجاه 
بابل 5600 خسة آلاف وستمائة ستاديون» وتطل كلها نحومشرق الشمس 
الصيفي””" وتتد عبر أرض قبائل العرب المجاورين من النبطيين والخافلوتيين 
(الخالوطيين) 1 والأغريين .Αγραιοι‏ وتوجد وراء هؤلاء العربية 
السعيدة (بلاد العر ب السعيدة) التي تمتد لمسافة طوها 12000 اثني عشر ألف 





158( يعن الاسم: مدينة الأبطال. 
9) أي اتحاه الشمال الشرقی (الانقلاب الصيفي). 
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ستاديون باتجاه الجبوب حت البحر الاطلنتي (اصیط الإطلنتي أوالأطاسي 
«Ατλαντικος πελαγος‏ ويسكن هذه المنطقة أي بعد السوريين واليهود أو T‏ 
(أناس) فلاحون. توجد بعدهم أرض رملية قاحلة وجافة ها قليل من أشجار الدخيسل 
ا ,160 وال ا ومياههم من الآبارء مل غيدروسسيا Tipê‏ 
ويسكنها [هذه المنطقة] العرب سكان الخيام ومربوالجمال. }1.2 أقصى المناطق μέν‏ 
الجنوب مقابل أثيوبيا فتسقط عليها الأمطار الصيفية. وزرع مرتين في السنة كما 
هوني بلاد المي 163 ο.‏ على السهول والبحيرات» وإضافة إلى کون البلاد 
منتجة للثمار (خصبة)» 4ا أيضاً إنتاج كبير للعسل وكثير من الیوانات: ففضلاً عن 
الخيول [هناك] البغال والخنازير والطيور من جمیع الأنواع عدا الأوز والدجاج. 
ويسكن أقصى الأرض المذكورة أكبر أربع قبائل [أقوام]ھے: المينيون (لمعينيون) 
661 في القسم المطل على البحر الأحمر وأكبر مدينة هم هي كارنا )3 ὦ‏ قرن 
0 أوكارنانا (قرنانا» قر نانه) «Καρνανα‏ يلي هؤلاء السافاى [السبأيون] 

1 وعاصمتهم ماريافا (مارياباء مأر ب) «Μαριαβα‏ وثالث هؤلاء الأقوام 

الکاتافانیس (الكاتابانيس» القتبانيون) 5 الذين یصسلون إلى المضيق 

والمعبر الذي في الخليج العربي» ومقر قصور ملوكهم (عاصت تھم A ΚΙΝ‏ 

تار 164 «Ταμνα‏ وفی أقصى الشرق [یوجد] الخاتراموتاتى(الحضرميون» اصل 

حضرموت) Χατραμωταται‏ ولديهم مدينة سافن 165 (ساباتاء سبتق) Σαβατα‏ 





0 الكلمة تعن الشوك Hd‏ بت وهوعشب جيل الزهر. 
161( شجرة أوجنبة نحيلة الأغصان. 

162( 35,5 15ء نقرة 233 

3 قارن فصل 3 38 11. 

164( تعرف في المراجع العربية باسم تمنع. 

165( تعرف ف المراحع العربية باسم شبوة. 
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166 α’ 

3( وهم جميعا أثرياء ο.‏ ومعابد مشيّدة بف کل 
جید, أمَا بيوقم فهي تشبه [البيوت] المصرية في £ À‏ مصنوعة من الخشب. وأرض 
الأقاليم الأربعة أكبر من [إقليم] دلنا مصر. لا يرث الابن الملك عن ac‏ لكين 
[یرثہ] أول طفل يولد لأي من النبلاء [السادة] بعد ἀρ‏ الملكء إذ بعد أن يتولى أي 
بالك الحكم مياشرة تحصى النساء الجوامل من زوجاات ell die JI‏ ويوضع ممن 
حراس: ولتي سد JJ‏ تھا انون اطق ف أن uy ed Ja‏ ملكية ليكو 
Ry‏ للعرش. 


4 تتج أرض الکاتافانیس (القتبانيين» أهل قتبان) Κατταβανια‏ الان E‏ 

أرض ا حاتراموتیس (حضرموت) Χατραµωτις‏ فتنتج الصمغ [الر المصمغ 
العربی]ء ويتم تزويد التجار يمذه السلع وغيرها من أنواع البخسوں a Ls‏ مؤلاء 
[التجار] إلى هذه المناطق من أيلانا (عيلانا) Αιλανα‏ إلى مينيايا(معين) Μιναια‏ 
على مسافة سبعين يوماً. و أيلانا مدينة في الطرف الآخر من الخليج العربي المواجه إلى 
غازا (غزة) Toto,‏ على المعبر المسمى 7 الذي Sus‏ كذلك فإن 
الغيريين(الجرحائيين) Γερραιοι‏ يأتون إلى خاتراموتیس(حضرموت) خلال أربعين 
يوماً. يكون [طول] جزء الخليج العربي من جهة [الجزيرة] العربية الذي يبدأ من عمق 
خليج أيلانيق Αιλανιτη‏ حسبما وصفه أتباع الإكسندر (الإسكندر) 
وأناكسيكر اتيس Αναξικρατης‏ حوالى 14000 أربعة عشر ألف ستاديون 
وهوقول [تقدير] مبالغ فيه [كبير جداً] . CE‏ الجزء المواجه لأرض التروغلوديين 
(سکان الكهوف الأثيوبيين) 0/١1‏ الذي يكون إلى oss‏ الذين يبحرون من 





166( وهم جمیعاً أثرياء ويحكمهم الملوك: هذه العبارة رعا تعود على المدن أوالشعوب. 
7) كلمة تعن البخور عموماً والليان على وجه الخصوص: 
168( قارن الفصل (auti‏ فقرة 30 
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مدینة هيروك Hpaxov πολις‏ حق بتولیمایس (طلميتة) 111098006 aha‏ ار 
يصطادون 43 الفيلة فهي حوالى 9000 تسعة آلاف ستاديون nm μὲν‏ 
باتجاہ ó‏ [ال جنوب الشرقي]ء ومن هناك حت المضائق حوالى 4500 ris)‏ 
وحمسمائة ستاديون إلى الشرق بشکل أكثر من السابق. أ المضائق mr‏ 
أثيوبيا فبشكلها الرأس المسمّى Anton up‏ و[توجد] عليه مدينة صغيرة بالاسم 
ذاته ويسكنها الإخثيوفاغى [أكلة الأسماك] 001 ويقولون ὦ)‏ يوجد هناك 
عمود سيسوستريوس المصري 6 260610106 الذي يسسجل في 
عبوره [الخليج العربي] بحروف مقلاسة [هيروغليفية]. αἱμω ef‏ كان هوأول من 
deo‏ [احتل] أثيوبياء وأرض التروغلوديتيين (سكان الكهوف, ë‏ عبر بعد ذلك إلى 
[الجزيرة] العربية» ومن هناك دخل إلى آسیا كلها. وهذا السبب توجد نقوش في 
أماكن أخرى لل گرد كما تو A=‏ معابد مشيدة لآهة مصرية. تبلغ المضائق عند ديري 
حوالى 60 ستين ستاديون. وعلى أية حال هي اليوم ue‏ مضائق» ولكن جزءاً آخر 
أبعد من ذلك تبلغ فيه المسافة بین طرفي اليابسة حوالى 200 مائتي ستاديون. كما 
[توجد] ست جزر صغيرة أخرى متتالية وتترك بينها ثمرات بحرية ضيقة [معابر بحرية] 
ومن هناك ينقلون البضائع من جزء إلى آخر عن aub‏ المعابر» d dy‏ [المعابر] 
مضائق. وبعد الجزر تستمر الرحلة البحرية بمحاذاة شاطيء الأرض المنتجة للصمغ 
واس باتجاه ا جنوب والشرق لسافة 500 Suas‏ ستاديون حتى تصل الأرض 
المنتجة للقرفة. ولا يذكرون أن أي إنسان قد وصل إلى ما وراء هذه المنطقة d‏ 
(oV‏ ولا توجد مدن كثيرة على الشاطيء بینما [توجد] مدن كثيرة في الداخل وهي 
مسكونة بكنافة. 


سی إبراتوسثينيس عن العربیة وسأضيف ما ὁ αι‏ الآخرون. 





9) الکلمة is‏ حافة أوطرف سلسلة جبلية» تل مرتفع». 
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5( أمَا أرتیمیدور x3‏ 
۱ ( ایا $e je Αρτεµιδωρος‏ الرأس الذى بقع مق 
Ἂς!‏ (عقيلا) «Ακιλα‏ والناس الذي diio ehe‏ ديري 
۱ | ين حول ديري مقطوعي أعضاء الذكو .170 
مدينة هيروك ur US ης Ηρωων πολις‏ 
Hp‏ يبحرون بانجاہ أرض التروغ 

η...‏ ض التروغلوديتيين (سکان الكهوف) 
حتی مدینة فیلوتیرا Φιλωτερα‏ التي سُمّیت على zal‏ 
š ον EN‏ خت بتولیموس(بطلیموس) السا 
κ‏ تیروس 20010006 الذي أرسل للبحث عن أماكن صيد الفيلة 
وأرض التروغلوديتيين. 1 
بعد ذلك مدينة أخرى هي أرسينوي : ; 

سينوي Apouvon‏ ثم [منابع] مياه ساخنة مُرّة ومالحة 

نجري من صخرة عالية وتصب في البحر وعلى مسافة قريبة يوجد جبل ذولون 
T ue‏ يقع في سهل. 

ND n š 172 ۶ء د‎ & 

€ يلي ذلك خليج Μυος $a‏ الذي يدعى Wal‏ خليج أفروديتي Αφροδιτη‏ 
وهوميناء كبير وله مدخل ضيق تقع أمامه ثلاث جزرء اثنتان منها مغطاة جداً بأشجار 
الزيتون والثالغة بشكل أقل لكنها مليئة بالغرغر””. بعد ذلك مباشرة خليج 

AM E ہہ‎ 

آکاثارتوس Ακαθαρτος‏ وهوأيضاً يقع على نفس خط [طول أوعرض] طيبة 
كما ھوا حال مع خليج ميوس» وهوفعلا غير نظيف لأنه وعر وخطير ومليء بالصخور 
تحت الماء وا لشعب الصخرية البارزة فوق سطح الماء كما قب 43 عواصف عاتية 
أغلب الوقت» εὖ»‏ هنا مدینة فيرينيكي (برنيق) Bepevuen‏ في عمق الخليج. 


ا و ہے و E‏ سے ہہ ہش 

170( قطعت اعضاء الذكورة عن طريق SUM‏ 

1) أرض alie‏ لون أحمر ον‏ ۱ 

2) الإسم يعين: خلیج الفأر أوالجرد. وكلمة Mug‏ المستعملة هنا في JU.‏ الضاف AJ‏ قد تعن Caf‏ القوقعة» الصدفق ا حسارۃ.وفض لد 
الصفة الأولى لأنما وردت في بعض المراحع العربية. 

3) الغرغر هوطائر أفريقي ut‏ أحياناً الدجاج الحبشي. ُشير بعض unn‏ 
Αριστοτελης, Περι των ζωων ιστοριαι, 16, 2,3.‏ 

174( هذا الاسم هوصفة ο‏ السيء ΚΦ JE‏ الخ غير النظيف؛ غير طاهر. 


μμ.‏ اسه من البطسل مسیلاغیر: انظسر: 
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6 بعد الخليج [Απρ]‏ جزيرة أوفيوديس I‏ 0010۵806 وسُّميت هكن 77 
حقيقي وهوعندما أطلق الملك الزواحف [الثعابين] لتقضي على البشر ον‏ يسأنون 
هناك من أجل الصيد والياقوت الأصفر؛ و[الياقوت] حجر كريم شفاف يرسل ραν‏ 
ذهبياً ولا تكون رؤيته سهلة خلال النهار < لأنه بُغطی بشعاع الشمس < لكسهم 
يشاهدونه ويجمعونه ليلاء إذ يضعون إناء من أجل أن يكون علامة ثم mer‏ 
كانت هناك مجموعة كبيرة من الناس وهبوا أنفسهم لحماية هذا المنجم وجمع الأحجار. 
ويقوم الملوك المصريون بدفع أجرة ο‏ 


7( بعد هذه الجزيرة توجد قبائل [أقوام] كثيرة من أكلة !9 SJ‏ والبدوالرعاق ¿ 
میناء ۳ب Σωτειρα‏ الذي نجا فيه قادة کنیرون من أخطار عظيمة وبسبب هذه 
الأحداث موه كذلك. بعد ذلك هناك κ‏ كثير في الشاطيء والخليج, ΟὟ‏ الإبحار 
بمحاذاة الساحل لا يكون صعبا بعد ذلك» ويقترب كنيرا من العربية [بلاد العرب] 
ولا يكون البحر عميقا إذ يبلغ قامتين تقریباً. بمتليء [البحر] بالنباتات البحرية جين 
يظهر على السطح النبات ذوالأوراق الشعرية177 والفوقس ٠‏ اللي يكر عند الى 
(البرزخ) كما تزرع هناك أشجار حت في عمق W‏ كما [يوجد] بهذا البحر كثير من 
من كلاب (ond!‏ وبعد ذلك [يوجد] التافرى Ταύροι,"‏ وما جبلان ا شبهان 
عن بعد شكل هذه الحيوانات [St]‏ ثم جبل آخر يوجد به معبد لإيزيس Ίσις‏ 
شيلم سیسوئریوس Σεσωτριος‏ ثم جزيرة مليئة بأشجار الزيتون التي تغمرها المياه 
أحيانا. ثم توجد بتوليمايس (طلميثة) قرب أماكن صيد الفيلة وهي من تأسيس 
إيفميديس (یومیدیس) Eupmënç‏ الذي أرسل إلى أماكن الصيد من قبل فیلادلفوس 


i s‏ جو ہے 
475 الاسم يعين: اللیئة بالثعابين. 

6) الاسم يعين: ¿ARM‏ مكان النجاق المنجى را يشير إلى الميناء المنقد لبعض البحارة. 
177( ۸۷۱۰۷: نبات الطحلب البحري أوالعشب البحري. 

Fukus (178‏ , 0101606 الفوئّس: نبات dg e‏ طحلب أسمر. 

479 الاسم یعنی: الشيران. 
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. وهذا TES δει j jl]‏ 
Φιλαδελφος‏ و [إیفمیدیس] قل سيج شبه الجزيرة بسور وخندق, وأحسن إلى 
الذين منعوہ وجعل منهم أصدقاء بدلا من خصوم. 


8( وني الوسط يصب أحد روافد النهر المسمّى أستافوراس 56 الذي ينبع 
من بحيرة ويصل إلى هناء بينما يذهب القسم الأكبر منه إلى النيل. بعد ذلك ست جزر 
um‏ لاتوميسى «Λατοµιαι‏ ثم الصب الست سافياتيكوس (سابیاتیکوس ا 
Σαβαιτικος‏ وا ی الداخل [يوجد] حصن من تأسيس توسوخوس ë «Τοσουχος‏ 
ميناء يُسمّى إیلایا BASS‏ 0 رجزيرة ستراتون «στρατῶν‏ ثم میناء سافا 
(ساباء سباً) Σαβα‏ وأرض صيد الفيلة بالاسم نفسه. تُسمّى الأرض التي في العمق إلى 
الداخل تينيسيس Τηνεσσις‏ ويسكنها المصريون الهاربون من بسماتيخوس 
(بسماتيك) Ῥαμμιτιχος‏ ويدعون سيمفريق (سسیمبریتی) Σεμβριται‏ بمعنى 
ουκ‏ وتحكمهم ملكة وكانت میروی Mepon‏ تقع تحت سيطرقاء وهي جزيرة 
في النيل بجوار هذه الأماكن» وتوجد وراءها جزيرة أخرى ليست بعيدة جدا داخل 
النهر وهي أيضاً مسكنٌ لهؤلاء الهاربين» والمسافة من میروی إلى هذا البحر لمن یسسیر 
جيداً 15 مسة عشر يوماً. قرب ميروى [يكون] sui‏ اُسستافوراس(اُسستابوراس) 
Ασταβορα‏ مع أستابووس Ασταπους‏ وأستاسوفاس (أستاسوباس) Αστασοβα‏ 


مع النيل. 


TR 183... ολο 
وسکان المستنقعات‎ Ῥιζοφαγοι ريزوفاغي‎ [es] يسكن حول هذه[الأفار]‎ 9 
يقطعون بالأحجار جذورا من المستقع القريب مهم‎ κἂν وهم يسمّون هكذا‎ 





0) الاسم يعين: السبأي» نسبة غلى (سافاء سابا) Σαβα...‏ 

کروی م ہج جو گا (القرن السادس ق.م.) الذين ذهبوا إلى جزيرة في التيل شمال ميروى 
Μεροη‏ انظر: 17.3( فصل 1ء فقرة 2 | هيرودوتوس 2.5 فقرة 2. 

183( صفة تعن أكلة الجذور. 
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ويصنعون فطائر ويجففوفا تحت الشمس ويأكلوها. وتكون المناطق مليئسة s μὴν‏ 
وخلال الأيام التي يُشرق فيها نجم الكلب تُطرد الحيوانات من هذه الأماكن "T‏ 
Gol drauf Lu orga‏ أكلة البذور الذين يتغذون على البذور التي تسقط مر 
مار البلوط. وهم يصنعون منها الفطائر مثلما يفعل أكلة الجذور. وبعد أيلايان 
هيلايا العياء) Ελαια‏ [توجد] مراقب ديتر Δημητριος ur‏ ومذابح 
(هیاکل) كونون Kovov‏ وينبت في الأرض الداخلية قصب PX‏ تُسمَّى 
الأرض كورا کیوس (إقليم الغراب) «Κορακιος‏ إلى الداخل كانت توجد yc]‏ 
وهي موطن البشر العراة184 الذين يستعملون أقواساً من القصب وسهاماً 
محروقة بالنار وهم يصطادون الحيوانات المتوحشة في غالب الأحيان من فوق الأشجار 
بینما يحدث ذلك أحياناً من على الأرض. 

توجد في أرض هؤلاء ثيران برية كثيرة, ویعیش هؤلاء على أكل حوم هذه الثيران 
والحيوانات لمتوحشة الأخرى, وعندما لا يصطادون شيئاً يأخذون الجلود الجافة 
TRY‏ على الفحم ويكتفون بمثل هذا الغذاء. كان من عادة هؤلاء أن ينظموا سباق 
ue à‏ السهام للأطفال الصغار. 

[يوجد] بعد مذابح (هياكل) og f‏ ميناء هيلينوس Μηλινος‏ ويقع وراءه الحصن 
المسمّى كوراوس Koponc‏ ومکان صيد ων‏ وحصن آخر وأماكن صيد 
كثيرة. بعد ذلك ميناء أنتيفيلوس 5 ووراءه أكلة اللحوم الذين يقطعون 
أعضاءهم التناسلية6** كما قطعت الأعضاء التناسسلیة لدسائهم على الطريقة 
اليهودية187, 





184( الكلمة المستعملة تعن العراة أو غير المسلحين أوالذين لديهم سلاح خفيف. 
85 الوقع يحمل الاسم ὦ‏ 

6) رعا بفعل الختان. 

187 رعا عن طريق NET‏ 
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10( ويسكن وراء هؤلاء إلى جنوب [القوم] الذين يحابون الكلاب "ET‏ 
السكان ا حلیون المتوحشين ولديهم شعر طويل وی طويلة ويربون كلاباً كبيرة 
الحجم وهم يصطادون با الثيران افندیة ο‏ بعد أن تطردها 
حيوانات مفترسة (متوحشة) أوبسبب نقص المرعى. ويستمر صيدها ومهاجمتها مسن 
الانقلاب الصيفي ë>‏ منتصف الشتاء. بعد ميناء 475101006 يوجد ميناء آخر 
يُسمَى غابة MS‏ وكذلك مدينة فيرينيكي (بيرينيكي» Βερενίκη (Gs z‏ وهي 
مدينة كبيرة جدا تقع في منطقة سافا (ساباء سبأ) Σαβα‏ سافاى (ساباى) «Σαβαι‏ ثم 
غابة إيفمينيس (إيومينيس) «Ευµενης‏ وتقع وراء ذلك مدينة دارادا Δαραδα‏ 
ومكان صيد الفيلة Z‏ ا جاور للنبع. ويسكن [us]‏ أكلة الفيلة الذين يصطادون 
الحيوان كما يلي: يراقبون القطيع من فوق الأشجار العالية ثم يأتون من وسط الغابة 
كأفم لا يهجمون ثم ينقضون Lir‏ عليها من الخلف ويقطعون أعصاب أرجلهاء بینما 
بعضهم يصطادها بالسهام بعد أن يغمروا السهم في مرارة ثعبان. ويتم الصيد بالسهم 
بواسطة ثلاثة رجال» يقف اثنان على الأقدام في وضع استعداد ويمسكان السهم بينما 
الغالث يشد الوتر [وتر السهم]. بينما بحدد آخرون الأشجار التي تذهب إليها الفيلة 

من أجل الراحة ويأتون إليها من الجانبين ويقطعون جذعها جزئيا. وعندما diy gi‏ 
aaa‏ على الشجرة تسقط ανα‏ ولا یستطیع الوقوف abe a μα) oS‏ 
واحداً في الرجل بدون مفاصل وهكذا يقفز الصيادون من کو ور وینحرون 
ا حیوان ويقطعونه. يسمي البدوالرعاة هؤلاء الصيادين بالأنجاس . 


11( يوجد وراء هؤلاء قوم أكلة ری ο‏ 001 وهم قبيلة صغيرة» 
وتعيش في بلادهم طيور ها حجم يشبه الغزلان (الوعول) ولا تستطيع أن تطیر ولكن 
تجري بسرعة Jaa‏ النعام. ενα,‏ 


» أومقطوعي الأعضاء التناسلية رعا بفعل الختان. 


188( صفة تعين: الرحال مبترري» 
الأنحاس. 


9) الصفة تعي: لللوثين» غير الطاهرينء 
0) قبيلة أثيوبية. 
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fp o en] at eget js edi] asa‏ کون رر 
لحر لطور ci‏ وباد الیسری بلقون اطیوب من كيس زبط “ama‏ 
الشکل يخدعون الطيور ويقودوفا إلى ne 22 d‏ رجسال بحملسون عم 
یقتلونا .W‏ وهم يستعملون هذه لود لباسا وفراشا. "OD LL‏ الذين 

يدعون سيمى البشر الذين يستعملون قرون الظباء*”* أسلحة. 


12( والسكان انجاورون هم أكلة الجراد أكثر سواداً من الآخرين وهم TN‏ 
وأقصر عمراء oS‏ قلیلا منهم يتجاوز الأربعين عاماً. s š‏ أجسادهم بالطفيليات, 
وهم يعيشون على الجراد الذي تقوده إلى هذه الأراضي الرياح MUN TERT‏ 
عنلما قب بقوة. يضع هؤلاء مواد تبعث الدخان في حفر ثم يوقدون النار لوقت قصير 
وهكذا بموت الجراد الذي يطير أعلاها (أعلى Οὐ‏ ویسقط ويقطع هؤلاء ا راد 
رت ستقيلات Ὃν‏ وياكلوتا. gË‏ وراء هؤلاء ο‏ 
لكنها أحتلّت من قبل عدد كبير من العقارب والعناكب المسمّاة ذوات الأربعة ذقون. 
وبعد أن جاء هذا العدد الكبير [من الکائنات] أضطر البشر للهروب من هناك فائياً. 


43 بعد غیناء Έυμενη σα‏ إلى ذیریس Aen‏ والمضائق التي عسد yj‏ 
الست يسكن 3S1‏ الأسماك وأكلة اللحوم 
و [ينتشرون] حتى الأرض الداخلية. كما 
لصيد الفيلة وكذلك مدن غير 


والقسوم مقطوعسوا الأعضاء التناسلية 
توجد أمام الشاطيء [هناك] أماكن كثرة 
مهمة وجزر. أغلب السكان باورعاة وقلیسل منهم 


'Όρυξ (191‏ نوع من الظباء يعيش في ed‏ ومصر وممّيت هكذا يسبب صلابة ἀρ)‏ 
2) الكلمة تعن أيضاً الشمالية الغريية. 


193( نبات عطري ينتج الصمغ الذي يستعمل بخوراً وهو أيضاً شجرة الصنوبر الذي ينتج e‏ 
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الأسماك في أثناء فترة جزر البحر ویلقوفھا على الأحجار ثم یعرضّوفا للشمس وبعد d‏ 
يزعوا الأشواك يجمعوا اللحم ويدوسوته بالأقدام ويصنعون منه عجين وهذا الخليط 
(al‏ فف تحت الشمس من جديد ثم يأكلونه. اتا خلال الشتاء عندما لا يستطيعون 
جع الأسماك فانھم يجمعون الأشواك القديمة ويقطعوفا ويصنعون منها عجيناً يأكلونه. 
οί‏ العظام الجديدة الطازجة فيمتصوفا. وعندما تنقص الأسماك يتغذى كثيرون على 
القواقع التي ها es‏ من التي يربوئما في حفر أوبرك راكدة ويقدمون ها اکلا من 
البحر Su]‏ الصغيرة]. يكون أكل الأسماك لدى هؤلاء متنوعاً وفقاً للمكان الذي 
يأخذوفما منه. یصعد كثير من الذين يسكنون شاطناً جافاً خالياً من المياه dal‏ مسة أيام 
إلى منابع coul‏ ويذهبون جماعات وهم ينشدون الأغاي وبعد أن يصلوا ينبطحون على 
بطوفھم ويشربون كالثيران š>‏ تمتليء κάβα‏ ثم يعودون إلى شاطيء البحر من جديد. 
ویسکنون في كهوف أوأكواخ مشيدة من الکتل ومسقوفة يستعملون عظام الأسماك 
وأشواكها عوارض ويكسوفا بأوراق الزيتون. 


14( أمَا أكلة السلاحف ὁ Χελωνοφαγοι‏ يتغطون alas,‏ 194 التي تكون 
كبيرة إلى درجة أنهم يبحرون فيها. كثيرون يصنعون من العشب البحري الذي 
ينموبكثرة أكواماً عالية وسط التلال الرملية وبحفرون أسفلها ويسكنون هناك. Li‏ 
الموتى فإمم يلقوفم طعاماً للأسماك حيث تأخذهم الفيضانات إلى البحر. بعد ذلك 
توجد ثلاث جزر متتالیة الأولى [جزيرة] السلاحف والثانية [جزيرة] فرس omm‏ 
والأخيرة المسمّاة [جزيرة] الصقور. يوجد بكل الشاطيء أشجار النخيل والزيعون 





194( أي أنهم يستعملون العظام أو الحوض أوما يُسمّى القبعة غطاء. 
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والغار” لیس فقط ὁ‏ المضائق بل أيضاً خارجها وبشكل كبير. توجد γαρ καὶ‏ 
فیلییوس (فيليب) Φίλιππος‏ التي δῶ‏ وراءها مكان صيد الفيلة المسمّى p‏ 

λερη مدینة أرسينوي ۸71 وميناؤها وبعد ذلك ديسري‎ ἕ.Πυϑαγγελου 
ويوجد وراء هذه الأراضي أماكن صيد فيلة. والبلاد من ديري وما بعسدها سے‎ 
وهذه المنطقة لأكلة الأسماك وأكل:‎ ٠ للبخور حيث تنتج بالدرجة الأولى المر‎ 
(nd) اللحوم. ينبت هنا أیضاً البرسي” "والتوت المصري. وراء ذلك تقع ليخا‎ 
حيث توجد تجمعات لياه الأمطار في کل مگان‎ «νοῶν وهي مكان لصيد‎ 60 
وعندما — هذه المياه تحفر الفيلة بخراطيمها وأنيابها وتصنع منابع وتهد المياه.‎ 
Πυδαλαος تصلان حتی رأس بیغولاوس‎ OU eS يوجد على هذا الشاطيء بحیرتان‎ 
عذب ويعيش يما‎ sla والأخرى ذات‎ «χο! واحدة ذات ماء ما وهي التي يدعوفا‎ 
أفراس النهر سی ويوجد على ضفافها البردي. كما تُشاهد حول هذا المكان‎ 
الذين يسكنون بجوار رأس بیٹولاوس كاملة. بعد هؤلاء‎ hes ο za pÍ طیور‎ 
ويوجد هنا رأس به غابة كثيفة مقدّسة. في الأرض‎ ΠΝ [توجد]الأرض منتجة‎ 
m و[إقليم] آخر يدعى‎ ou تسمى إقلیم إیسیس‎ ba الداخلية أرض مجاورة‎ 
والصمغ ال“ اللذان ينبتان مع بعضهما. توجد ایض‎ ou النيل وكلاهما يوجد به‎ 
بئر تمتليء بالمياه القادمة من ال جبال؛ بعد ذلك فرقب "ارون [الأسد] ۷وع۸ وميناء‎ 
Lat 2 200; Αι 4 أمما الأرض التالية فيوجد‎ Πυδαγγελος بيثانغياوس‎ 
الذي ينبت بكثرة كما‎ OLD يوجد ها‎ IU على نحومتصل أقاليم مجاورة‎ πρ; 





195( أشجار الغار أوالبلوط. 

196( صمغ یخرج من ساق شحرة المُرٌ. 

197( الكلمة το‏ شجرة ذات ثمرة لذيذة نقلها قمبيز إلى بلاد فارس. 

8) أبومنجل أوالحارس طائر مائي طويل القائمتين والمنقار كان يعيش Ó‏ مصر. 

199( برج أومكان مراقبة. ; 

0 الکاسیة نوع من البخور العربي أقل درحة من الأنواع المشهورة هوالسّناء تسمی أیضاً القرفة الصينية. 
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توجد أفمار حتى الأرض النتجة للقرفة. وینمو على 


PORE T‏ النهر الذي يحدها كثير من النبانات 
ذات الأزهار ٠‏ بعد ذلك فهر آخر 


; وميناء دافنی Δαφνη‏ 0 وأرض مجاورة للنهر 
ثسمّی إقليم أبوللون Απολλῶν‏ الذي ينتج بالإضافة إلى اللبان الصمغ از 
والقرفة. وهذه [القرفة] تزید بشكل أكبر حول الأماكن التي في الداخل. بعد ذلك 
y‏ 202 ; ۱ 

جبل إليفاس 576006 الممتد داخل البحر [توجد] قناة, ويلي ذلك ميناء 
بسيغموس (بسوغموس) Ψυγμος‏ الكبير ومنبع الماء المسمّى ذا راس الکلب. — 
Bx ο ἡ EC ;‏ 

راس على هذا الشاطيء هورأس نوتوس Νοτος d‏ الذي gg‏ عنه d‏ ينحني 
في الشاطيء التالي. 


az g (15‏ أعمدة ومذابح(هياكل) بیٹولاوس «Πυϑολαος‏ وليخا (ليحا) «Λιχα‏ 
وبیشانغیلو «Πυδαγγελος»‏ وليون »۸٤۵۷‏ وخاریورتوس Χαριμορτος‏ على 
امتداد الشاطيء المعروف من ديريس حتى رأس نوتوس [رأس ὁ [om‏ لکن 
المسافة غير معروفة. وقتليء البلاد بالفيلة والأسود التي سمَى النمل”””؛ وها أعضاء 
تناسلية في وضع مقلوب وذات جلد ذهبي اللون وهي أقل شعراً من [الأسود] التي 
في العربية. كما يعيش بالبلاد فهود قوية ووحید القرن. ووحيد القرن هذا لا يكون 
کبیرا مغل الفيلة ولیس كما يقول أرتيميدوروس Αρτεµιδωρος‏ )14 بنفس الطول 
على الرغم من قوله إنه قد شاهد Mes‏ منها في الاكساندرية (الاسكندرية)» ولکن 





201( الكلمة تعن أيضاً: نوعاً من النبات رعا يكون الحلفاء. 

202( الاسم ss‏ الفيل. 

203( الاسم iu‏ الحنوب. 

4) يقصد أن أرتيميدوروس eda Αρτεµιδωρος‏ 
x eam‏ زع من الحيوانات كان يعيش في الهند. 
6 الكلمة المستعملة تعي: ss‏ النمل ا حنح؛ E55‏ من ام 
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I‏ 207 ,. ارتفاعاً وفقاً ما شاهدناه. ولا يشبه اللون شجيرة ال 8ر 
تقريبا ما یعادل ... ارتفاعا و | zog‏ ; سقس 
ولكن ميل أكثر إلى لون «Jul!‏ ويكون بحجم الثور؛ و قريب جدا من ا جو 
البري بخاصة في الوجه والرأس عدا الأنف الذي یبرز منه ὃ Š‏ عظمي أفطس وأصلې 
من أي عظم ويستعمله سلاحا مٹلما يستعمل ا زیر البري أنيابه, وللحماية κ.α!‏ 
غطاءان صلبان من ا لد مثلما هو الخال عند الثعابين من مان الظهر حتى البطن يقعان 
ade‏ الأول من جهة الرأس والآخر باتجاه الذيل. نحن نقول هذه الأشياء وفقاً ى 
شاهدناه. هذا الأمر يوضح ماذا بحارب هذا الحيوان الفيل من أجل ا مرعسی, حي ٠‏ 
يضع رأسه تحت بطنه [بطن الفيل] ويشقهاء إلا إذا سارع [الفيل] بخرطومہ وأنيابه. 


6) كما تعيش في هذه الأماكن الزرافة رهي لا تشبه النمر لأا بكثرة الألوان على 
الجلد تشه الوعل (الأيل) بشکل أكثر وها خطوط طويلة مليئة بسالبقع. وأقدامها 
الخلفية أصغر كثيرا من الأمامية؛ إلى درجة أنه يبدووكأفا تجلس على جزء من ذیلھا۔ 
وها حجم الثور وارتفاعه. بینما أقدامها الأمامية ليست أقل من أقدام الجملء أقا 
ارقبة فھي ترتفع إلى أعلى باستقامة”'” ويفوق ارتفاع قمتها رقبة με‏ 
وبسبب عدم التناسق هذا لا اعتقد أن الحيوانا يكون سريعاً رلا k ejui ¿Sa‏ 
قال أرتيميدوروس, كما لا يكون متوحشاً (بريّسا) بل على الأغلب هوحيوان قطيع 
[أليف] لأنه لا يبدي أية وحشية. كما يقول [أرتيميدوروس] إنه يوجد اسفنكس 
ar‏ وقرود o‏ رؤوس كردي 210 وحيوانات أخرى ο) ὦ‏ أسد أما بقية 
الخسد فهولفهد والحجم يشبه الظبي 213 كما توجد ثيران متوحشة وآكلة للحوم 
وحجمھا أكبر کثیراً من [الثيران] التي لدينا وهي أسرع منها أيضا ο C ly‏ 


ss‏ ےک ا ڑا اھ وچ کت 
207( ييدوأن الرقم الذي يشير إلى عدد الأقدام أو وحدة القياس المستعملة قد سقط من الناسخ. 


ουρά شئجيرة‎ :box «Πυξος (208 
m بشکل‎ (209 

210 حيراناتث ها رؤوس الکلاب أووجوه الكلاب. 
211( الظيء» الوعل» الغرال. 
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PES SD ae us‏ 1 وهوخليط بين الذئب والکلب كما يقول [أرتيميدوروس]. 
ui‏ الأشياء التي يقوها میتر 232223 سکیبسیو ὁ Μητροδώρος Σκήψιος,»‏ کتابه 
< حول العادات > فإنه يبدولي τ‏ می (خرافات) ولن اهتم “لہ الأقوال. 
ویتحدث ارتي ur) dead‏ عن عاب" ° ú pp‏ ثلاثين ذراعاً قزم الفيلة μὰν (δ! gli‏ 
القياس حقيقي بالنسبة للإقليم لأن الثعابين الهندية أسطورة أكثر من ذلك؛ وماذا يمكن 
القول عن [الثعابين] الليبية التي يروى أن العشب ينموفوقه“. 


17( بالنسبة حياة التروغلودیتیین (سكان الكهوف) فهي حياة بدورعاة ويحكم كل 
قبيلة ملك؛ GÍ‏ النساء والأطفال فهي حقاً مشاعاً بينهم مسا عدا[نساء] الملوك 
[وأولادهم], والذي يعتدي على زوجة الملك تكون عقوبته خروف من الغنم. 
وتتسزین النساء بعناية ويعلقن قواقع حول رقابهن ضد الحسد أوالسحر. وهم 
يدافعون عن المراعي باستعمال الأيدي في البداية ثم الحجارة» وعندما جرح أحدهم 
يستعملون السهام أوالخناجر (السکاکین)؛ ثم فرق بينهم النساء حيث يقفن في 
الوسط ویتوسلن إليهم أن يتوقفوا عن القتال. [O S]‏ غذاؤهم من اللحوم والعظام 
المقطوعة التي يقطعوفها ويخلطوفا ويضعوفا داخل الجلود ويخيطوفها ثم يقوم الطباخون 
بطهيها بأساليب متعددة ويُسمّى هؤلاء [الطباخون] الأنجاس 15 

وهكذا فهم لا يأكلون اللحم bë‏ بل ὁ JS G‏ العظام ung‏ أیضاء كما يدهنون 
أجسادهم بالدم بعد أن يخلطوه با حلیب. وعصارة ایگ “كراب ؛ للكثيرين» بينما 





"Κροκούυττας 212‏ حيوان برّي كان يعيش 3 أفريقيا هجين بين الكلب والذئب وتشير بعض القواميس إلى أنه eal‏ على الرغم 
من أن الوصف يختلف. 

3 ثعابين أو أفاع. 

4) انظر الکتاب السابع عشرء الفصل الغالث» فقرة 5. 

5) اللوثینء غير الطاهرين. 


τν πμ 
شجيرة شوكية ٹسمی السار‎ ^u: 1: 0P0 - rhamnus (216 
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يكون العسل المخلوط ”217 شراباً للملوك, وهم بحصلون على العسل بعصر pip)‏ 
سا کب و TA ha‏ شتاء لدی هؤلاء < لأنه La i PO‏ 
"T‏ صيفاً. يعيشون شبه عراة ويرتدون الجلد ويحملون العصي. لا يكون 
هؤلاء ہیں أعضاء الذكورة فقط بل إن 09H un eom‏ صل تھے و 
تسا بالنسبة للأثيوبيين الميغافيري(الميغابيري) ۸1۵1076 Me Roper‏ فهم يضعون 
Las)‏ معدنية على 5 qe‏ بینما يستعملون حرابا uL n‏ 
κ‏ بقية الأثيوبيين Bean‏ الراسسا ورماحساً. يسدقن يسن 
التروغلوديتيين[سكان الكهوف] الموتى بعد أن يربطوا رقابهم إلى أرجلهم باستعمال 
قضبان شجيرة السدر ثم بعد ذلك Š yta‏ يلقون الحجارة وهم يضحكون بسرور > 
يخفوا الجئة تماما ثم ينصبون أعلاه [أعلى القبر]قرن ماعز ويغادرون. وعندما يسيرون 
ليل يربطون أجراساً على رقاب صغار حيواناقم الذكور حسق تخاف الحيوانات 
المتوحشة من صوقا. کما یستعملون مشاعل 8 Va‏ ضاد ا حیوانسات المتوحشة 
زیسھرون الليل من أجل حراسة قطعائھم وهم ینشدون gu‏ حول النار. 


18( هذا ما يقوله” تو ل التروغلوديتيين[سكان الكهسوف] Τρωγλοδυται‏ 
والأثيوبيين امجاورين eh‏ ثم يعود إلى العرب. رسد أولا بوصف السذين یسکیون 
e»‏ العربي مقابل سكان الكهوف الأثيربيين, Go‏ يدا مسن پر يدي ولاه 
Ποσειδιον‏ وقال À)‏ تقع في أبعد نقطة داخل خلیج أيلانيتيس .Αιλανιτη‏ بعد 
بوسيديوتكون المنطقة مليئة بأشجار النخيل وغنية بالمياه رهي دات — يسيب 
ὁ καὶ‏ لأن كل المنطقة حولما جافة و Agde‏ الیاہ وخالية من μον‏ 221 كما يكون 
ων‏ کہ روس و أوبالماء. 


218 تكرن في الغالب الرياح adea‏ 
219 يقصد A)‏ 
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τωι‏ أشجار النخيل هناك ο. d]‏ وجیع الأجداس 
الغابة ο]‏ النخيل] ويحافظون على ذلك رجالا ونساء ويرتدون الجلو 
هو طعامهم. وهم ينامون فوق الأشجار بعد أن ينصبوا عليها 
الحيوانات المتوحشة. توجد بعد ذلك جزيرة فو كن 222 


حرسون هذه 
د و تر النخيل 
أكواخا بسبب كنرة 
0۷ وقد سميت هذا 
path‏ بسببا كثرة هذه ا لحیوانات المتوحشة؛ ويجوارها رأس ος‏ ويطل باتجاه بنسراء 
م العرب الذين ὃ ἡ‏ النبطيين Ναβαταιοι‏ وأر ض بالستيني (فلسطين) 
11 التي یجلب إليها المينيون (المينائيون» المعينيون) Μιναιοι‏ والغيريون 
(ا جرحائیون؛ ال جرعائیون) ۲٥000101‏ وجمیع السكان ا جاورون شحنات البخور. بعد 
ذلك شاطيء آخر كان يُسمّى قدب [شاطيء] ا مارانیتیین (ا مارنطیین) Μαρανιτων‏ 
الذين كان بعضهم فلاحين والآخرون سكان خیسام. والآن يسيطر الغارينديون 
61 على الشاطيء بعد أن قتلوا أولئك [السكان الأصليين] بالخديعة, لأهم 
هجموا عليهم بينما كانوا یحیون حفلا يقام كل حمس سنوات حيث قتلوا المحتفلين 
وانقضوا على الآخرين وقتلوهم جميعاً. بعد ذلك خليج أيلانيتيس (الخليج العیلاو”“ 
6 وأرض النبطيين وهي أرض مسكونة بكثافة وخصبة, كما يسكن هؤلاء 
جزراً أخرى تقع قريباً. لقد كان هؤلاء في البداية في سلام ثم بعد ذلك بدأوا يقومون 
بالقرصنة فيتعرضون للتجار القادمين إعاراً بالقوارب من مصر. لكنهم دفعوا تنا 
لذلك حيث εἰς.‏ أسطول ودمرهم. يوجد بعد ذلك سهل به أشجار كثيرة ومياه 
غزيرة ومليء بقطعان الحيوانات من كل نوع من بينها البغال» وبه أيضاً جمال بریےةء 
αι‏ يدن 2 عر وظباء كثيرة وأسود وفهود وذئاب متعددة. وتقع إلى الأمام 


جزيرة eed‏ ديا )2( Autor‏ ثم خليج طوله حوالى 500 مسمائة ستاديون حاط 





222( جريرة أفراس البحر. 
3 رعا حليج العقبة. 
4 الكلمة المستعملة تعی: وعلء أيل» غزال. 
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ایل وله مدل صعب» یسکن حوله رجال صيادون eel‏ اهوحن 
ثلاث جزر "ugue‏ ملیئة بأشجار الزيتون ليست J‏ آشجارنا بل هي محلية من 
التي نسمّيها الأثيوبية ويكون لزيتها خواص علاجية. يلي ذلك ساحل بحري ملسيء 
بالصخور ثم منطقة ضحضاح وعرة وساحل يصعب الإبحار فيه لمسسافة ألف 1000 
ستاديون وتندر به الموابيء والمراسي. يمتد إلى الأمام بموازاته جبل پھر وعال ۾ 

سفوح ذات صخور تمتد حتى داخل البحر وتشكل خطراً کبیراً خصوصاً عندما E‏ 
الرياح ال مو میة c‏ لب الأمطار. للع ο‏ متناثرة ثم ثلاثة تلال 
رملیة سوداء مرتفعة Am‏ بعده ميناء خارموٹاس .^^ Χαρμοῦας‏ الذي يبلغ محیطے 
مائة 100 ستاديون وله مدخل ضيق وخطیر على أي قارب يحاول الدخول. ويصب 
فيه d]‏ الميناء] نهر وفي وسطه جزيرة كثيرة الأشجار وقابلة للزراعة بشکل كبير 
ους‏ شاطيء وعر (صخري)؛ ويليه عدة خلجان وأرض بدورعاة 
يعتمدون في حیاقم على الإبل؛ ÁN‏ يركبوفا عندما بحاربون أويسافرون ويتغذون 
على حليبها ويأكلون لحومها. ويجري عبر أرضهم فهر يجلب التبر (نترات الذهب)» 
لكنهم لا يعرفون أن يصنعوه. يُدعى هؤلاء الديفيون .^ (Δεβαι (ὃ gel)‏ بعضهم 
بدورعاة والآخرون فلاحون وأنا لا أذكر أسماء الأقوام الكثيرة لعدم με‏ وصعوبة 
نطقها. يلي هؤلاء بشر أكثر منهم حضارة إذ يسكنون أرضاً ذات مناخ أفضل وغنية 
با مياه وغزيرة الأمطار. يوجد لدى هؤلاء منجم ذهب وهناك لا توجد النترات فقط 
بل كتل من الذهب لا تحتاج إلى تنظيف كثير, UL‏ الحجم فان الصغير من هذه الكتل 
لا يقل عن البذرۃ*“ والمتوسط لا يقل عن حجم i‏ المشملة”*” والکبیر لا يقل عن 





5) رعا يقصد واحات. 

6 رعا ed»‏ الشرم الوارد في بعض المراجع العربية. 

7 رعا هم الدباع. 

8 الكلمة الستعملة تعن النواة لأي ثمرة كتراة الزيتون مثلا أوالبذرة عموماً. 
229( شجرة من الفصيلة الوردية. 
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حجم بذرة ا جوز. ويتزينون يما بعد أن à;‏ 
ihid |‏ وم 23222 في عقد من الكتان بالتبادل 
كما A) 1 " TUE Alo‏ ومعاصمهم. 
e‏ | هب لسکان المدن اتجاورة يشمن رخیص, ما يعادل ثلاثة أضعاف وزنه 
Ji :‏ و وی 5 W Ys‏ £^ 
من س اوا لضعفين من الفضة, لاهم لا يعرفون صنعه ولسدرة — التي 
يأخذوفا مقابله والتي هناك حاجة ὁ‏ بشكل أكبر في الحياة اليومية | 


$a‏ يجاورهم أرض السفايين Σοβαιοι (ase‏ الغنية جداً وهم [السبأيون] 
شعب كثير جداً ويوجد للديهم الصمغ ]4[ ai hs ads‏ انسا — السساحل 
فينموالبلسم ونوع آخر من العشب تكون له رائحة قوية εἷμα‏ لکن الرائحة تتلاشى 
بسرعة. كما توجد أشجار نخيل ذات رائحة طیبة ونبات القصب» وثعابين طوها شبر 
ولوفا nl‏ يمكنها أن تصل إذا قفزت ë>‏ منتصف الإنسان وليس للذغتها دواء. 
O S‏ البشر هنا غير عاملين (عاطلين) وکسا ی لتوفر كل شيء في حياقم. ينام 
الكثيرون من عامة القوم على جذور الأشجار Pe ail‏ وينقل كل منهم البضائع 
إلى الذي يليه وهكذا يسلموفا ë>‏ تصل سوريا وما بين النهرين. عندما يفقدون 
وعيهم [البحارة]بسبب الروائح الطيبة يستعملون شمع الإسفلت الحروق وشعر من 
io‏ الماعز كبخور. 

تقع مدینة ael dra‏ ماريافا (مارياباء مأرب) Μαριαβα‏ على جبل غني بالأشجار. 
لها ملك يسيطر على القضاء وعلى الشؤون الأخرى» Ὁ, ἐν‏ لا يخرج [الملك] من 
قصره» ΟὟ‏ الشعب سيرجمه بالحجارة مباشرة تنفيذاً لنبوءة. وهو [الملك] يعيش مع 
أتباعه في حياة ملذات نسائية. أمَا الشعب OÚ‏ بعضهم یزرع الأرض بینمسا يعساجر 
الآخرون في البخور ا حلیة أوالأثيوبية. ويبحرون ال هذه الأماكن عبر اس P‏ 7 
مغطاة بالجلد. وتوجد [البخور] بكثرة إلى درجة ell‏ يستعملون القرفة والسمسق 


أن العرب ينامون على الأشجار بعد Οἱ‏ ينصيوا als lele‏ 





0 نوع من الأسرّة وقد أورد سترابون في فقرة سابقة 
231( عاصمة السبئيين. 


karta , casia 2‏ السمسق» المردقوش» العترة: نبات عطري من الفصيلة الشفوية. 
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و نباتات أخرى بدلا من ال حطب ومواد الاشتعال. ينموأيضا d‏ أرض ade‏ نبان 
οὖν‏ وهوبخور ذورائحة طیبة جدا. 

وهؤلاء [السبأيون] والغيريون 1200001 أكثر الناس ثراء بسبب التجارة, وملکےرن 

αἵ‏ ےس TUNE‏ 4ء 

مصنوعات ذهبية وفضية كثيرة جدا وأسرّة ومناضد ثلاثية الأرجل وأواي τη‏ 
الخمر وأكواباً بالإضافة إلى بيوت ثمتازة ἐπ‏ لأن الأبواب والجدران والسقوف مرب 
بكثير من أنياب الفيلة والذهب والفضة والأحجار الثمينة. هذا ما قاله حول هذه 
الأشياء C‏ حول الأشياء المتبقية فيشبه ما يقوله إیراتوسٹیٹیس؛ كما يعرض أشياء 
أخرى شبيهة لما يقوله المؤرخون الآخرون. 


Z 0‏ کثیرون البحر الأمر هكذا بسبب لونه الذي يظهر عند انعكاس الأشعة 
سواء كان عندما تكون الشمس في القمة أم من الجبال التي صارت حمراء بشدة 
8 داه ۱ 3 
الحرارة, ويصدق الأمر في الحالتين. ويتحدث كتيسياس الكنيدي 5 ορ‏ عين تصب 
في البحر ذات مساء n‏ يشبه ty Έτ.‏ بينمايورد أغاثار خيديس 
5 الذي ينحدر من المنطقة نفسها [كنيديا] أنه قد أخبر من قبل 
ف وكسوس (ب وكسوس) Ῥοξος‏ وهوفارسي الأصل, OÜ‏ أحد الفرس امہ إيرثراس 
6 عندما già‏ قطيع من الیل بواسطة لبوة وسحب dm‏ وصل إلى البحر ومن 
هناك ذهب إلى جزيرة» وكان هوأول من أقام جسرا وعبر إلى الجزيرةء وبعد أن رأى 
uil‏ صالحة للسكن بشكل جيد» أرسل القطيع إلى بلاد فارس من جدیدء كما أرسل 
لإقامة مستعمرات هناك وكذلك à‏ جزر أخرى وعلى الشاطيء أيضاً وأخذ ابحر 
en‏ ويقول آخرون οἱ‏ إيرثراس كان ابنا لبر سفيس (برسسیوس) Περσεὺς‏ الذي 
ذه المناطق. يقول كد أن مسافة الأماكن مسن مضائق الخليج العربي 
3 الكلمة المستعملة هي ۷ و تشیر بعض القواميس إل Ul‏ تسمية عریة لنبات اللبان أوالبخور. š‏ 
234 6 تعن منضدة 1292 الأر حل أومرحل ثلاثي الأرحل. 
de )5‏ ومورخ إغريقي من كنيدوس في كاريا وهومعاصر هبو كراتيس (هبوقراط)» عاش في البلاط الفارسي 15 عاماً بعد أسره و كب 
ose]‏ بلاد فارس] في 23 Qs‏ وھوتاریخ لبلاد فارس وآشور وكتب [شوون بلاد المند] لكنه اهتم فيه بالمغرافیا أكثر حیث ون 
JU*‏ غرب بلاد اهند. : 


Μιλτος (236‏ صبغة حمراء أوقرمزية: صبغة كبريتور الزئبقيك. 
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المناطق. يقول کسٹیرون أن مسافة الأ 

κολπος‏ ۸۵0106 إلى أقصى المناطق ےت او العسربي 
ولیس واضحاً هل باتجاہ ا جنوب أوالشرق. ويقال: إن ο... ο‏ 
يستخرجان من مناجم الذهب. ويقول: : بوسیدونیوس Ποσειδώνιος‏ |4 يوجد لدی 
العرب ملح له رائحة طيبة. 

21 أول بشر يسكنون وراء سيريا (سوريا) في [شبه الجزيرة] العربية السعيدة هم 
النافاتيون زالناباتیون النبطیو 9( Ναβαταιοι‏ والسافايون (السبأيون) Σαβαιοι‏ 
وكانوا يها هوفا[هذه البلاد] مرات كثيرة قبل أن تصبح تحت سيطرة colos JI‏ انا 
الآن فأولئك [النبطيون والسبأيون] وكذلك السوریون خاضعون للرومان, والمديية 
المسماة بيتراء csl yu)‏ البطراء) Πετρα‏ عاصمة للنبطيين» وهي تقع في مكان منبسط 
ومستوي من كل جهة يحيط به تل صخري حصين عال وشديد الانحدار من الأطراف 
ويحوي داخله عیوناً غنية بالمياه للشرب ولسقاية الحقول. وأغلب البلاد التي خارج 
السور صحراءی خصو صا التي تقابل يهوديا (يهودا) Ιουδαια‏ تكون المسافة من هنا 
إلى إیر < Ἱερικων (tÍ ὁ‏ قريبة جداً إذ [تبلغ] ثلاثة أوأربعة أیام؛ Οἱ‏ إلى فينيكون 
(فينيقون» فینیقیا) 7 Φοινικων‏ فهي خسة ایام ويحكمها دائماً ملك من الأسرة 
المالكةء وكان للملك وكيل من بين أصدقائه يُسمّى الأخ» وتدار البلاد بشکل جيد. 
يروي A$nvoónpoc utr.‏ الرجل المحب للحكمة (الفیلسصوف) 
وهوصديق لنا أنه ذهب إليهم [إلى أهل بتراء] وقد تعجب كثيراً عندما وجد أن كثيرا 
Bias Jt ο‏ والأجانب الآخرين الذين يسكنون هناك O 55 χι‏ على IC‏ متخاصمين 
فيما بينهم ومع السکان ced‏ بينما لا حد من المواطنين يتشاجر مسع غيره بسل 


يعيشون حياة آمنة تماما فيما بينهم. 





7 حجر کرم أحضر اللون عادة. 


8 تعين: حقل النخيل. 
qmm Q39‏ شرف روات ٹلمیڈ ہو سیندوٹیؤس وهوأستاذ أغسطس. صديق شيشرون وسترابود 
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P 
خبرنا الحملة الأخيرة التي قمنا جا [قام يما الرومان] الستي قادها أي‎ 2 
ضد العرب عن كثير من خصائص البلاد [بلاد ار‎ ۸1210 Γαλλος غالوس‎ 
"T. ليكشف‎ Σεβαστος Καισαρ وقد أرسله قيصر ا موقر (قیصر أغسطس)‎ 
الشعوب والبلدان وكذلك عن أثيوبيا وشعويماء وعندما وجد أن تروغلودير‎ 
التي أسفل مصر تحد هاو‎ Τρωγλοδυτικη (σα 1ο! (أرض سکان الكهوف‎ 
الأراضي [أراضي العرب] وأن الخليج العربي ضیق جداً في النقطة التي يحد‎ 
أوأن‎ ELE od o العرب سكان الكهوف الأثيوبيين فكر في أن يجعل منهم‎ 
يملكون قرا‎ el يُخضعهم لسلطته. وقد كان يسمع عنهم روايات من كل زمن‎ 
حجار الٹمینة جسدا ولا‎ s كثيرة لأنهم كانوا يقايضون البخور بالذهب والفضة‎ 
يستخرجونه من أراضيهم شيئاء وكان يأمل في أن يجعل منهم أصدقاء أثرياء‎ V ينفقون‎ 
أوأن يسيطر عليهم أعداء أغنياء. لقد كان يأمل في تحقيق ما ينشده بسبب مساعدة‎ 
النبطيين الذين وعدوه بأهم سيساعدونه بجميع السُبل.‎ 


3 في هذه الظروف أرسل [إیلیوس] غالوس 7230 الحملة؛ لکن خدعه 
سيليوس (سولیوس, سولايوس)"24 66 حاكم [والي] النبطيين الذي كان 
قد وعده OÜ‏ يقوده في الطريق ويزوده بکل شيء وأنه سيتعاون ins‏ وقد فعل ذلك 
بسوء نية iia‏ حيث لم يوفر له معلومات عن الطرق البحرية و يؤمن له Lib‏ 
آمتاء لکن ge‏ ید JP‏ بدون مسالك جيدة P‏ أوذات طرقات متعرجة وخالية من 
الغذاء واجتاز به معابر بحریة ذات مياه ضحلة وصخور وخالية من sil‏ ومليئة 
بالشعب والضحضاح. وتُسبب الفيضانات والجزر البحري مشاكل كشيرة في هذه 


240( بعض المراحع العربية تورده ه باسم صالح. 
1) الكلمة المستعملة تعني : طرقات واقترح الدكتور شعبان عرض تفييرها منعاً للتكرار. 
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ارسن لاکن لقد μμ ell ie dul‏ 
RU‏ کا کا ای die‏ دی ae ipod‏ 0 
لبر ولا في البحر بل كانوا تجارا وباعة ο‏ أكثر. وهو[غالوس] 
قد شید ما لا يقل عن مانين سفینة من ذوات او mua eS‏ 
صفوف في كل جهة وقوارب صغيرة [صنعها] في كليوباتريس © (كليوباتراءكيلوباترا/ 
165 الواقعة على القناة القديمة الممتدة من النيل. وبعد أن علم أنه قد 
ارتكب خطأ صنع مائة وثلاثين مركب Jb‏ وآبحر V‏ ومعه حوالي عشرة آلاف من 
المشاة الذين كانوا في مصر من الرومان والحلفاء وكان من بينهم خمسمائة من اليهود 
وألف من النبطيين برفقة سيللايوس (سولايوس) .Συλλαιος‏ وبعد أن تعذب 3 ile‏ 
الكثير وصل بعد مسة عشر يوماً إلى ليفكي ur‏ ^ (ليوكومي) Λεύκη kay‏ 
وهي محطة تجارية كبيرة في أرض النبطيين» وقد خسر كثيراً من سفنه < بن فيها مسن 
الرجال < بسبب ظروف الإبحار السيئة ولیس بواسطة أي عدو. هذا ما نتج عن 
خديعة سيللايوس الذي قال له إنه لا dm‏ طريق برية تمكن المشاة من الوصول إلى 
ليفكي كومي. Usa‏ كان هناك عددكبير جداً من التجار يستخدمون الإبل ويسيرون 
بعدد كبير من الرجال والإبل في أمان وعبر طرق سهلة من بعراء وإلى بعراء ولا 
بختلف هولاء عن الجيش. 


24( لقد حدث ذلك لأن الملك أوفادوس (أوبودوس» عوبوداس) i Οβοδος‏ يهتم 
i ΠῚ i "at^ t t‏ ! 4 
كثيرا بالأمور العامة δις ον‏ بشؤود الحرب < وهذا أمر شائع عند pu δε‏ 





242( الكلمة Ses‏ تاجر بائع قطاعي» تاجر صغیر؛ cota;‏ خادع وفضلنا تاحر متجول. 


3) هذه المدينة تُسمّى أیضاً أرسينوي 
244( يعني الاسم: القرية البيضاء. 
245 امور الدولة. 


(السویس) .Apotvon‏ قارن ك. 7 .25.1 
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gt سے رج‎ ee EE aymarasa 
uer) العرب کہ وقد جعل کل شيء تحت سلطة الحاكم (الوالی) سسیللایوس.‎ 
Su اعتقد فإن كل خديعته الذكية التي نفذها كانت قمدف إلى الكشف‎ 
والسيطرة على بعض المدن والشعوب بمساعدة الرومان, وأن يُنصّب هوسيدا عليه‎ 
جمیعاً بعد أن يهلك هؤلاء [الرومان] بسبب الجوع والتعب والأمراض وأشياء أخرى‎ 
من أمراض باطية‎ gue خطط لها تخديعته. عندما وصل الجيش إلى ليفكي كومي كان‎ 
pali وألم في الأطراف كما كان يعيق زحفهم أمراض محلية بعضها يسبب مشاكل في‎ 
والآخر في الحركة وينقلون عدوى هذه الأمراض من المياه والنباتات. لذلك أضطر‎ 
M السلع من ليفكي کسومي‎ ab يشفى المرضى.‎ ë> لقضاء الصيف والشتاء هناك‎ 
في فينبكي (فينيقيا) المواجهة‎ Ῥινοκολουρα بتراء(البتراء) ومن هناك إلى رينوكولورا‎ 
السلع تصل إلى الاسکندریة‎ cef الان فان‎ Οἱ لمصر ومن هناك إلى المناطق الأخرى.‎ 
السلع من العربية وبلاد الهند إلى خليج” 7 ميوس (مووس)‎ QU عن طريق النيلء إذ‎ 
اقليم‎ ὁ Κοπτος وبعد ذلك [تنقل] بواسطة الإبل إلى كوبتوس‎ «Mvoc 
النيل ثم تصل إلى الاسكندرية. ومن جديد انطلق‎ šu الواقعة على‎ Θηβα طيبة‎ 
من ليفكي كومي ليعود بجيشه عبر هذه الأراضي إلى درجة أنه‎ Γαλλος غالوس‎ 
أضطر إلى أن ينقل المياه بواسطة الجمال بسبب سوء مرشدي الطریسق, وهكذا‎ 
استغرق أياماً عديدة لیصل إلى أرض أريتاس 247 606 قريب أوفوداس (أوبوداس)‎ 
له الهداياء لکن خيانة سيللايوس قد‎ ed, ولقد استقبله أريتاس بترحاب‎ 6, 6 
ليعبرها بسبب نقص الطرقات بعد‎ Ü g جعلت الأرض صعبة العبور, إذ اسغرق ثلاثين‎ 
[رحلته] التالية ققد‎ οἱ أن تزود بقليل من الحبوب والتمور والزبد بدلا من الزيت.‎ 
GÍ ue كانت إلى أرض البدوالرعاة التى كان أغلبها في الحقيقة صحراء وكانت‎ 
وقد عبرها‎ Σαβως والملك كان سافوس (سابوس» شابوس)‎ Αραρηνη (عراريني)‎ 


6 الكلمة المستعملة ig‏ خلیجء ميناء وفضلنا الأولى SS‏ بعض الخلجان كانت η.‏ 


247( تسمّيه بعض المراجع العربية أرياط. 
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[هذه المنطقة] بالرغم من أا كانت بدون طرقات بعد أن أمضى 
وصل مدینة النيجرانيين Job‏ نجران) 0/0037 وهي ار 
الملك Gf‏ المدينة فقد احتلت (a má‏ 


سين یوما حستی 
ض Lal‏ وغنية. لقد cs‏ 
ومن هناك وصل إلى فهر بعد ستة أيام واشتبكوا 
e [ou Ji]‏ مع البربر في معركة وقتل een‏ حوالي عشرة آلاف بینما [Jd]‏ اثنان 
من الرومان لأهم کانوا يجهلوا استعمال الأسلحة والأقواس وا col‏ والسيوف 
والقذائف (المقالع) كما لم يكونوا محاربين νά‏ مع أن أغلبهم يستخدمون البلطة 
المزدوجة. بعد ذلك مباشرة احتل المدينة المسمّاة آسكا(عسقة) Ασκα‏ التي هجرها 
HU‏ ومن هناك ذهب إلى أثرولا(عثرولة) Αϑρουλα‏ وبعد أن احتلها بدون 
مقاومة وضع الحراسات وجهز الزاد من الحبوب والتمور وتقدم إلى مديية ماريافا 
(مارياباء مأرب) Μαριαβα‏ وهي لقوم Poppovvtot (oss Lf JP atl‏ الذين 
كانوا تحت حكم [الملك] إیلاساروس (عیلاساروس) 1706000 وحاصرها [حاصر 
المدينة] وهددها لمدة ستة أيام لكنه فك الحصار بعد أن عائ من نقص الماء. لقد كان 
يبعد عن الأرض المنتجة للبخور بمسافة يومين حسبما كان يسمع من الأسرى. ولقد 
قضى ستة شهور من الزمن في زحفه (مسيرته) لأنه تمت قيادته بشكل خاطيء وعلم 
ذلك بعد أن عاد إلى الوراء عبر طرقات أخرى وفهم المؤامرة مؤخرا. وصل في اليوم 
التاسع إلى نيجرانا Νεγρανα‏ حيث دارت ا معرکة ثم من هناك وصل بعد أحد عشر 
یوماً إلى المنابع [الآبار] السبعة Έπτα φρεατα‏ وهي مسمّاة هكذا كوفا ذات سبع 
عيون (آبار). ومن هناك عبر أرض آمنة وصل إلى قرية خاللارشعلة) :2060030 
و[قرية] أخرى هي ου‏ الواقعة على فمر. بعد ذلك عبر أرض 
صحراوية قليلة منابع (آباں oti‏ ووصل إلى UST‏ (ھجراء عجرا) ρα‏ واي 
من أرض أوفوداس (أوبوداس) 0800 وتقع على البحر. لقد قطع كل هذه الطرق 


ا مس ہہ ہہ === 


ha نسعغرب مله لاظهارهم على‎ μαι. j š 
DURS Dog آن الکاتت ورخ‎ ets دلاق رغی‎ scar لا كن‎ (248 
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خلال ستین یوما في أثناء العودة بینما استغرق d‏ صعودها ستة شهور مسن بدايعها. 
ومن هناك عبر بجيشه خلال أحد عشر يوما إلى خلیج Gu)‏ ”24 ميوس (مووس) 
deo ë Μυος‏ إلى كوبتوس Κοπτος‏ مع الذين استطاعوا النجاة ووصل إلى 
الإكساندرية (الإسكندر ية). لقد فقد كثيرين ليس بفعل الأعداء لكن بسبب الأمراض 
والتعب والجوع وسوء الطريق. لقد حدث أنه AB‏ خلال الحرب سبعة جنود فققط, 
οἶδ‏ الأسباب لم سهم المعركة کثیراً في التعرف على الأراضي لكنها مکنست من 
التعرف على أشياء LIS‏ وكان السبب ὁ‏ ذلك هوسيللايوس (سسولایوس) الذي 
حوكم في روما لأنه أظهر الصداقة وقد أدين على هذه الخديعة وغيرها من الجرائم 


25( يقسمون الأرض النتجة للبخور إلى أربعة أقاليم» كما DP uli‏ وعسن البخسور 
يقولون إن اللبان — “يستخرجان من الأشجار بینما یُستخرج الا 252 من 
البحيرات . ويقول بعضهم أن أكبر كمية تنتج في اند بينما أفضل لبان هوالذي في 
بلاد فارس. وني تقسيم آخر يقسمون [بلاد العربية] السعيدة كلها إلى خمسة مالك 
تحوي الأولى المخاربين الذين يدافعون على الجميع والثانية [تحوي] الفلاحين الذين 
ينتجون القمح (الغذاء) للجميع, والأخيرة [تحوي] الحرفيين في الأعمال اليدوية. 
وقسم ینتج xh‏ والقسم الآخر ینتج διὰ‏ وهذه الأقسام كلها تنتج المّنا والقرفة 
ΠΡῸΣ‏ ولا يتبادل هؤلاء المهام والأعمال فیما بينهم» لکن یستمرکل فريق في 


9 الكلمة iau‏ خليج أوميناء. سبق ذكرها. 

0 انظر 16.4ء ف. 24 2. 

251( 1 ,: صمغ الُر» صمغ يسخرج من ساق شجرة الر. 

u J 2‏ أوالقرفة الصينية» وهي نوع من البخور العربي أقل درحة من القرفة العربية المشهورة. 

253 الکلمة المستعملة ¿ss‏ البحیرات أوالمستنقعات وبعض المخطوطات توردها الشجيرات أوالنباتات وقد فضلنا الأول لاتفاقها مع ما ورد 
d‏ مصادر أآحری مثل x‏ 

4 التاردين: نبات ذوزهر صغیر أبيض أوقرنفلي» السُنبل الطيب» نوع من البخور. 
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22 مهام أبائهم. يصنعون النبيذ في الغالب من التمور. وهم يشرفون الأخوة أكثر 
من الأبناء. يرث أعضاء الأسرة ملکیة الحكم وفقاً لكبر السن كما يتولون السلطات 
الأخرى» وتكون ¿SU‏ مشتركة بين جمیع الأقارب ويكون الأكبر ζω‏ ھوالسید كما 
تكون لهم جميعا زوجة واحدة» والذي يصل أولا يدخل البيت ويعاشرها بعد أن 
αυ‏ العصا أمام الباب» لأنه كان من العادة أن يُشاهد کل واحد وهويحمل العصا 
(العکاز)؛ وتقضي [المرأة] الليلة مع الأكبر سنا للك NT‏ كانوا أخوة وهم 
يعاشرون š>‏ أمهاتهم, وعقوبة الزنا لديهم هوالموت gH ls‏ هوالذي يكون من قوم 
آخرين» كان لأحد الملوك ابنة جميلة جداً وها خمسة عشر (=Í‏ وكانوا luz‏ عشاقاً ها 
وكانوا يعاشروفا باستمرار الواحد بعد الآخر, لكنها بعد أن تعبت قامت بفعل الخدعة 
التالية: 

صنعت عصيا تشبه عصي أولئك (W =Í)‏ وعندما یخرج أحدهم من عندها تضع 
العصا التي تشبه عصاه أمام الباب» وبعد ذلك غيرها وغيرها وهكذا. وقد ساعدها في 
ذلك أنه لم يصادف أن اقترب أحدهم ووجد العصا التي تشبه عصاه أمام الباب. لكن 
ذات مرة كان جميع الأخوة في السوق ثم ذهب أحدهم وشاهد عصا أمام الاب 
واعتقد أن أحدهم [أحد أخوته] موجود معهاء لكنه تذكر أنه ترك جميع أخوته في 
السوق فقد شك اما ترئء فأسرع إلى والده οὐδ)‏ إلى البيت» لکن تبين أنه قد اقم 


6 يكون النافاتیون(الناباتیو co‏ النبطيون) Ναβαταιοι‏ عقلاء وملاك (يحبون امتلاك 
الأشياء) إلى درجة el‏ يعاقبون الذي تقل ثروته أمام الجميعء Οἱ‏ الذي ينمّيها فينال 
الشرف. ليس لديهم μα‏ كثيرين ويقوم الأقارب بمساعدقم أغلب الأحيان 
أويساعدون بعضهم Las,‏ أويخدمون أنفسهم بأنفسهي وقتد هذه العادة لتشمل 


99 


الملوك أيضاً. وهم يقيمون الولائم التي یاکل فيها کل ثلاثة عشر رجلا مع بعضهم, 
ويكون اثنان من المغنيين في كل وليمة [جموعة]. يقيم الملك ولائم كثيرة في — 
كبير باستمرار. لا أحد یشرب أكثر من أحد عشر كأساً ويشرب في كل مرة بکس 
ذهبي چدید بيكرت انلك tt‏ إلى درجة أنه لا یخدم نفسه فقط بل إنه يخدم الآخرين 
الموجودين في الجلسة. وني مرات عديدة یمنح للشعب بعض المسؤليات» حت إنه يمكن 
مراقبة شؤون حياته. وتكون لهم بيوتاً ممتازة من الحجر, أمّا المدن فهي ὃ μὲ‏ أسوار 
بسبب السلام. والأرض غنية جدا بالثمار عدا الزيعون» إذ يستعملون زيت 
السمسم. للأغنام صوف أبيض» والأبقار ضخمة ولا توجد خيول في البلاد» وتؤدى 
الجمال الأعمال بدلا منها. لا يرتدون الخيتون” ”بل يرتدون أثواباً وأحذية بسيطة 
وكذلك يكون لباس الملوك غير أن لونه أرجواۓ ]75[ يستوردون كثيراً من السلع 
على نحوتام في بعض الأحيان وأحياناً أخرى جزئياً. ويوجد في بلادهم الذهب والفضة 
وكثير من البخور في بعض الأوقات. بینما لا يوجد في بلادهم النحاس والحديد 
والملابس القرمزية وشجرة الصمغ ρ΄‏ 35001 والمصنوعات الصغيرة والنقائش 
والرسومات والتمائیل. يعتبرون جفث الموتى نجاسة (مفل البراز)»وكما يقول 
ھیراکلیتو س  Ἡρακλειτος‏ إن الموتى يجب إبعادهم أكثر من النجاسة >. لذلك 
فهم يدفنون الوتی كما يدفنون الملوك أيضاً بالقرب من البراز (النجاسے. وهم 
يشرفون الشمس وشيدوا ها مذبحا في اھیکل ويقادمون Ú‏ الوعود في كل يوم ويحرقون 
البخور. 


i= =—‏ و 
255 الخيتون: ثوب أورداء يرتديه الإغريق والرومان. 
256( الاسم يعيني: cO Ae I‏ وأي نبات أصفر غامق» رعا یکون 43 کم. 
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c 27‏ عن قول لشاعر: 

لقد جلت إلى الاثيوبيين والسيدونيين””7[الصيداويين] Σιδονιον‏ 
والإيرمفيين (الإيريمبيين) ^ EpenBot‏ 

فهم يعترضون. إذ بالدسبة للسيدونيين (للصيداويين) يقول بعضهم enl‏ كانوا 
يسكنون في الخليج الفارسي؛ وهكذا فإن الصيداويين ا الین هم مستعمرون ابع 
Lala‏ يقولون إن بعض التيريين*25 (الصوريين) 100101 من سكان الجزر والآراديين 
(العرديين) Αραδιοι‏ أرسلوا لنا[إلى بلادنا] المستعمرين: وربما هم هؤلاء الصيدونيين 
(الصيداويين). ولكن — هنا يتجه البحث بشكل أكثر إلى الإيريمفيين 
(الإريرعبيين) JEpeu Bot‏ أوأنه يقصد بقوله ذلك التروغلوديتيين (سکان الكهوف) 
«Τρωγλοδυται‏ كما يعتقد الذين يستخرجون أصل الكلمة من εραν εμβαινειν‏ 
التي تعني الذي يوجد (يعيش) في داخل الأرض, أوأنه يقصد العرب بينما 
ابننا [فيلسوفنا] زينون””” Znvev‏ يُصحح [البيت] كما يلي: 

السيدونيون (الصيداويون) والأرافاس (العرب) 

وربما الأرجح هوالذي يكتبه بوسيدونيوس Ποσειδώνιος‏ مع قليل من التغيير: 
السيدونيون (الصيداويون) والآرامفوس (الأرامبي)261 

لأن الشاعر هكذا ὦν‏ العرب ا الین مثلما بُدعون من قبل آخرين في عهله. 
ويقولون Ú)‏ ثلاثة شعوب متصلة تجاور بعضها بعضاً ويبدوأفها تشبه بعضها بعضا d‏ 
الأصل ولذلك تُدعى sut‏ متشاقة. الأرمينيون Αρµενιοι‏ والآراميون Αραµαιοι‏ 
والآرافي أوالآرافيس (آرابيس» العرب) Apofiec, Αραβοι‏ مثلما يفترض المرء Wf‏ 





7) نسبة إلى صيدون (صيدا). 
8 هذا Judi‏ للشاعر هوميروس: الاوديسية» 4 84. 

259( التيريون أوالصوريون: هم آهل تيروس (صور) Ἴυρος‏ 

260( وهومن كيتيوف قبرص (334 262 ق.م.) موسس المدرسة الرواقية. 
61 يوجد شبه كبير بين رسم كلمة العرب في حالة الدمع: Αραβες‏ ركلمة أرامبوى Ἄραμβοι‏ 
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کیا لیس یف چٹ پیش و تو سم عق یت 


t ku, یو‎ 


كانت أمة واحدة انقسمت إلى ثلاث قبائل وفقا للفوارق في الأقاليم [التي یسکترف] 
وهي أقاليم كثيرة وهكذا يستعملون أسماء متعددة بدلا هن اسم واحد. ويخطيء ο‏ 
یکتبون OS Ἐρεμνοι "t nd‏ هذا الاسم بخص الاثيوبيين أكثر من غيرهم. 
ويدعوالشاعر * بعضهم آرعيين وهم الذين يقول بوسیدونیوس إفهم يسكنون سوري 
نفسها وليس r‏ من سوريا أوكيليكيا (قيليقيا) أوجزءا من أرض أخرى. وهؤلاء 
هم الآراميون Αραµαιοι‏ في هذه البلاد. كذلك فإن الإغريق يدعوفم أريمايين 
Αριμαιοι‏ أوأرعيين Apuiot‏ إن تغييرات الأسماء خاصة البربرية264 (الأجنبية) 
تكون es.‏ وها على سبيل امال أفهم موا داریکسیس ۵0010151 
داريوس [u—]5 Δαρειος‏ فارزيريس 0051016 1 باريساتيس Παυσατις‏ 
وأتارغاتيس Αταργατις‏ أثاراس Αϑαραις‏ وهذه بُسمیها كتيسياس Κτησιας‏ 
دی ركيت AEDKETO‏ 

ويمكن للمرء أن يأخذ دليلا على ثراء العرب من الاكساندروس (الاسكندر), الذي 
كما يقولون إنه فكر οἱ‏ يجعلها مقرأ لعاصمة مملكته بعد عودته من افندء لکن فشلت 
جميع عملياته (مخططاته) عندما مات فجأة وانتهت حياته. وقد كانت هذه واحدة من 
مخططاته وهي أن یری هل يقبله هؤلاء [العرب] برغبتهم ریارادقم)» وإذا لم يفعلوا 
فإنه كان سیحارهم» وعندما رأى أهم 1 يرسلوا إليه السفراء لا في الماضي ولا في 
الوقت اللاحق فإنه قد جهّز للحرب كما قلنا في [الفقرات] السابقة265. 


نهاية الكتاب السادس عشر 





2 إبرميي Ἑρμενοι‏ تعن السود. 

263( يقصد هوميروس» راحع الاليادة 8 783. 

264) كلمة بربري ὁ‏ الإغريقية تعين: الأحیيء کل ما هوغير يونان. 
5265 16ء ف ل 11. 
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فشرس الأعلام dig‏ مساکن 


Αβορρας :E رط اص ا مم می سر مس ڑل‎ anaq أفوراس (أبوراس)‎ 
Αγαϑαρχιδης :1V:20,... sse أغاثار خيديس‎ 
Ano 3 1V 39, esase ee ES أغريي (الأغريون)‎ 
τν : IL ο se ο ο ο ο أغريباس‎ 
Αδιαβηνη,Αδιαβηνοι : 1:1, أديافيني (أديابيني) أديافينيون (أديابينيون).....,19‎ 
AONE IT IR DO ο na سر مہ او‎ aa أدونيس‎ 
ACOPO σαν ο ο ο νο أزارا‎ 
Αζωτος, ALumot : H: 229_......... uuu a أزوتوسء آزوتبي (الأزوتيون)‎ 
۸00001 Acupyertuc V 27 مم مم امومع‎ eee أثاراء آتارغاتیس‎ 
AO E TERES E E ا‎ ο أثينا گر‎ 
Ανοδος AMV pu سس‎ ES أثينودوروس مس ا‎ 
πι DS سی کس‎ P أثغونيفس راأٹمونیوس)‎ 
ρον. κ σκι ο ον ο σος آفے و‎ 


Αιγύπτιος (πελαγος, τειχος): 1:1 /II :1,19,23,24/ IV : 3,14,17,. 5 y. 2M) TI 
Atyortoc , Αιγυπτιαι : 1:9 /11 : اأغیبتوس؛اأغیبتیسيی..../1,5,21,24-26,28,30,31-35‎ 


κα πμ μι --- مصرء المصريون)‎ 
Αιϑιοπες, Αιδιοπια,Αιδιοπικες: 11: أٹیوبیس, أثيوبياء أثيوبيكيس‎ 
κ μμ ete (ht dl آیویرٹ‎ 
ας ο ΕΝ οπών τν أيلانا (عيلانا)‎ 
[۱۸۷۷۷۱۲۷ھ‎ : H: 30/ IV :4,18,......................... أیلانیتی (عيلانيتي» عيلاي)‎ 
Avaoc Ταλλος :1۷ :22,24,........................ أيليوس غاللوس (غالوس)‎ 
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Ακαϑαρτος : νον ο Ον أكاثارتوس‎ 


ê Sl D یس سو‎ ο... kcu 
ο. ον 77277 727١0١-73 (Aule) مل‎ 


Αλεξανδρεια , Αλεξανδρειοι H: 5,9,25, 40/۱۷ : 15,24, 
آلاکساندریا +آلاکساندربي.(الاسکندریق الاسكندريون)‎ 


Αλεξανδρος, 14,5,9,11,15,2U/TI : 10,23,30,40 / IV : 4,27 آلیکساندر وس (الاسكندر)‎ 


Αλλοβριξ Γαλαται : 1:46 مس ری می‎ ems ألوفريكس غالاتى‎ 
κλχαϊδάμνός ; IE: 10, eene as ألخادامنو س فرص موس مو‎ 
Αµανος, ۸۷۷۷۱۵0۸ (πυλες): 1: 2 /11 : أمانوس, أمانيديس (عمانوس عمان).....,1,2,8‎ 
ما ھت كل[ مس سید‎ ο ο أمفياريوس‎ 
"νυν" أنايوس‎ 
Αναξικρατης :Ν: و حر رگ‎ ην گسیگراتیس‎ * 
P n a D, SPO S hne SSS أندروميدا‎ 
000 می مض ای مھ‎ ent ρου 
ο ο μμ أنٹیموسیا‎ 
AGS RE: ا‎ RGR a أنتيغونيا‎ 
Αντιγονοςο Φιλιπκου :1H:4, أنتيغونوس فيليبوس مو یم‎ 
Αντικασιον (ορος) : Μα πο ο ον ο (dem) أنتيكاسيو ن‎ 
Αντιλιβανος (ορος): 1: 12/ II: 15,16,21, ... أنتيليفانوس (أنتيليبانوس) جبل.‎ 
Avmoygu : 1:23 / ETAGE ا‎ rus أنتيوخيا (أنطيوخياء أنطاكية)‎ 
Αντιοχεις :H: خیون» الأنطاكيون) ص568‎ gala (أنطيوخيس,‎ POT 
Αντιοχος (ο Επιφανης ) : 1:18/11:4 , أنتيو خوس, أنطيو خوس (ایبفائ)...‎ 
Αντιοχοςί Ιεραξ):Π:14,.........-.-.'... أنطيوخوس (إيراكس)‎ WIN 
Αντιοχος (Μεγαλος) Εως ایروس أنطيو خوس رمیغالوس: الكبير)‎ 
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أنتيو خوس أنطيو خوس فیلوسوفوس (الفيلسوف» (e S2‏ ,11:29 : 


Αντιοχος ) φιλοσοφος) 
أنتيباتروس (تيريوس» الصوري)‎ 


Αντιπατρος (Τυριος): II : 24 
Αντιφιλος (λιµην) : IV : ας sama eee tam 


»49.54 رر یلہا 


Αντώνιος: I: 28 / Π: 46 


61004 I: 4,78, ο وی سی یی‎ ο inten nn οί | 
Άπαμεια: I: 4 ,8-11,19, ο ο اباميا مسب‎ 
Απολλων :1:7/ I: 6 / 11] : 2.14, eee أبوللو‎ co αἱ ul 
Απολλανια : H: 10,43, isset cmm merenti أبوللونياء أبولونيا‎ 
κ πω μμ أبوللونيوس» أبولونيوس می ام شر شا وه‎ 
۸27077071626 2 أبوللونياتيس 773-86 اک‎ 
Apafio : 1 :11,12,28/11:1,16,20,21,30,34 / .............. آرافیا (آرابیاء العربية)‎ 
DI: GAV TAS TIS Lec EE شبه الجزيرة سد م‎ 
Αραβες: I: 1,6,8, 11,26,28/ Π:1,11,18,20,21/ ........... ایس جار‎ 
IV: ri voro e EE العرب‎ 
Αραβικος, Αραβιος (κολπος):1:2/1Π: 30 / III :1/ أرافيكوس» أرافيوس (الخليج)..‎ 
M πια. العربي)‎ ο أرافيكوس, أرابيوس‎ 
Αραδιοι, Αραδος Il: 12-1623 /IV : 27, ..... (أراديون)» أرادوس‎ eil 
۸0041001 : IM + نس مم موود روم و27‎ e (ὃ gut jy أر اقاي‎ 
Άραμβοι IN LEN ع ھت‎ sic أرامفي (أرامي» أرامبيون)‎ 
أراريخ 7 ا لس‎ 
APP STE RN — 
η... (أرغيون) مس مو مھ مد‎ url 
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أريتاس رأریطاس أرياط) Αρετας ο αμ ος asha‏ 
أرمايي (أريميون) iat Ir asnata‏ 
أريمي (أرعيون) سی مل مھ سس یر Αρίμοι : 1:71  :2‏ 
أريستوفولوس راریستوبولوس؛ أرسطوبولوس). 3 : 111 / 40 : 11 /11 :1 λριστοβουλος:‏ 
أرستوتيليس (أرسطوطاليس) Αριστοτέλης : Π: 24, eene‏ 
ارګادیا فصو بای ο‏ اا Aaa‏ 
Αρμενια : 1: 9,13,18,19, «cessere aua jl‏ 
أرهينيوس (أرميني؛ أر مينيوت)...27 : Αρµενιος, Αρµενιοι: 1:8,19,21,24,2628 / IV‏ 
أرموزون لمعه ربیخ تار و ل مم يدو بر حرج ,2: 9۷4ج 80 
PIU‏ سه مع وص ماس وس یرس می 28 Αρσακιος:1:‏ 
أرسينوى EE‏ ار ECL‏ سس می ,5,14 : Apowon : IV‏ 
FIND‏ ااال Αρτακηνη‏ 
أرتيميدوروس nnn‏ ر5,15,16 : Αρτεµιδωρος: 11:33 / IM‏ 
أرتيميس eee‏ اہ ,6 Αρτεμις :1:7,18/ IH:‏ 
أرتيميتا (مدينة) Αρτεµιτα (πολις) : I; 17 eem‏ 
اہ ےتا وب enn nter‏ عع عام وس Ασία ء٤٠٦3 838/107 ο‏ 
اس کت Nei REI NE‏ 
أسكالوناء عسقلالونا (عسقلان) Ασκαλωνα :1:29, en‏ 
أسكالونيق» عسقالونيق (العسقلانيون) Ασκαλωνιται : H;:29,..............‏ 
اُسسکلیبیوس e EL E‏ 


أسيرياء أتورياء... ,39 :11 / 1,2,3,16,19 :1 : 66100101 Ασσυρια, Ατουρια,‏ 
(آشوريي (أشورياء أتورياء اشوريون) [بلاد آشور, أهل أشور] 


Ασταβορας (ποτ.) : IV ای و‎ ην us أستافوراس (أستابوراس)» هر‎ 
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أستاسوفا س(أستاسوباس) سپ مس سض سم یہی ,8 Αστασοβας (ποτ) : V:‏ 
أتارغاتيس الل 0 
أتلانتيكوس» الأطلنطي (امحيط؛ البحر) ....... ,2 : 1۷: Ατλαντικος (πελαγος)‏ 
أفروديتي RUHNR‏ ات Αφροδιτης: 1: 20/ ο ο ο ο‏ 
أخيكاروس anem‏ میسن Αχικαρος :Π539,‏ 


فافيلون (بابيلون) بابل... ,2 : Βαβυλων : 1: 2-6,9, 11,13,16,17,21,22,27 / IIT : 3/ IV‏ 
فافيلونيا (بابيلونيا) بلاد بابل. . Βαβυλωνια : 1: 1,2,3,5,6,11,13,15,16,18,19,26-28 / ٠‏ 


أرض» إقليم بابل E‏ مم ھی ,1 SEA‏ 
فافیلونیوس: فافيلونيي ..... /1,8,18,19,20 :1 : Βαβυλώνιος, Βαβυλωνοι‏ 
(بابلیونوس»بابلیوني» بابلي»بابلیون» هل بابل) H4 HD L2, ee‏ 
فالانايا (بالانايا) enn‏ یٹ بی ,12 Βαλαναια : I:‏ 
فامفیکی, بامبيكي ا کا Bonum «I:‏ 
فاریفیستاء باريبيستا ...| ,39 Βαρεβιστα :Π:‏ 
فاسیلیوس (باسيليوس) فر ο.‏ موی ο ο μα ο‏ 
فيريا (بيريا) فوع qantapas‏ تی و erri ο‏ سی 7 7 Βεροια, z ËI‏ 
فالا الاكساندروس )9 الاسكندر) Βαλα, Αλεξανδρος :Π:8,...............‏ 
فاسوس كيكيليوس (باسوس) ................ Βασσος o Καικιλιος :Π:10,‏ 
فيرينيكي (بيرينيكيء بيرنيقي» برنيق) ................ ,5,10 : Βερενίκη : I: 46/ IV‏ 
فيلوس ἐν μα)‏ بعل) nen Cen RE‏ جب everest‏ وع .5123,18 818026 
فيريتوس (بيريتوس, بیروتوس» بيروت) ........ — ,11:18,19,22: 81100806 
فويثوس» بویٹوس sasa S E nasa‏ .1-24 82011006 
فوكولون (بوكولون) مدینة مد و ممعم مم Πουκολωνπολις: ID ουκ‏ 
فونونیس, بونونيس ج1001 ο ος‏ ل 
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فو کسوس بو کسوس (الفارسي) saa tas‏ سی 1۴:20 : ) βοξος (περσης‏ 


فوراماء بوراما (مدینة) سیف ولا خسم می تم πορραμα (πολ.) : Hl: WR.‏ 
فورسيباء بورسيبا (مدينة) (noA) ο.‏ 00600 
فورسیبینی؛ بورسيبيني (بورسيبيون. أهل بورسيبا) — 1:6 : βορσιππηνοι‏ 
فوسبوريني» بوسبوريني Job‏ البوسفور) ποσπορηοι 21:39, enne‏ 
فوتریس بوتروس ο ο...‏ سی موس کی کات 200 
فيفلو س» بيبلو س (مدينة) موم ο‏ بجی وا :11 Βυβλος (πολ)‏ 
غافالاء غابالا "ην 'ν ',.ν‏ 
μμ at «aue‏ رر ا تو ا 
غاداریس غادارى, غاداريون Γαδαρις, Γαδαροι : Π: 29,45, enn‏ 
غازاء غازاي ë p)‏ غزيون, أهل غزة)... ,4 : Tof. Γαζαιοι : 11: 221,29-32 / IV‏ 
غالاتى (غالاتيون) ا ل 0 
غاليلايا (جاليلياء الجليل) Ioa :14:3440, emm‏ 
غامفاروس» غامباروس v Hz Li, ier νε‏ اف 
غارينداي, غاریندیون Γαρινδαιοι :ΙΝ: 18, eet‏ 
غافغاميلا» غاوغاميلا nemen‏ سم می 123 ταύγαµηλα:‏ 
غيدروسيا itu?‏ امم ما مو وھ ,22 IM‏ 204 113 مم18 
غينيساريتيس Γεννησαριτις: H:l6 etm‏ 
غیراء μὲ‏ " (غیرا غيريون).. ,4,18 Γερρα, Γερραιοι : II: 33 / HI : 3/ IV:‏ 
میتی غيتيون نکی مو پ٦‏ یی ,511239 [gto‏ 
غيندار وس (مدينة) سیب یی ,8 Γινδαρος (πολ.) :Π:‏ 
عورديا s sera‏ فقوم was‏ وو مویق Γορδυαινα : 1: 8,21/ ID:‏ 
غوردياي, غورديي» غوردیون می 1,24 :1 : Γορδυαιοι‏ 


غورديس (غوردوس) بن تريبتوليموس.. ,5 :11 /25 :1 : Γορδυς o Τριπτολεμος‏ 
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Δαλαβελλας x II E 9, CSE ο š = am ο νυ دافيلاس» دابيلاس‎ 
Δαμασκος , Δαμασκηνος : TI: 16.20, ذامسگوس ڈافسکینو س (دمشق» دمشقي).‎ 


4 وت سد ا حاون کا ὁ ο‏ جوج مارو عد ا ا an‏ ا 


Δαραδα (πολ.) : IV 10, 


Δαρειος οΎστασπεος : 1:3,4/ Π: 5/ «nn داریوس بن ایستاسبیوس‎ 
Δαριηκή, Δαρειον : IV : 27 sn داریکي» داریوس‎ 
۸00۷۱۷1 : 1] : 4/11: 6/ پ4ا: لا(‎ enm دافني‎ 
Amm :1V:4,5,14,15, ديري ف٦پ ٦یئ یں‎ 
ο μη μμ ο ο مع‎ e ديكانيوس‎ 
۸99۰:10۷3 SS n دلا الدلتا یا مم جس ا‎ 
πο EA pA Mn دلفي‎ 
ο ο Εν دي ركيتو —( مم و ع معط‎ 
Αημητοιαίπολις}: TEA مه عم‎ ο ο دمیتریا (مدينة)‎ 
Δημητρίος )6۴071101( : IV : 9, ................... دمیتریوس (مراقب دكتريوس)‎ 
Αγογένης. 11518 eese rente دیوغینیس,؛ ديو جینیس ری وف عه فا‎ 
24108006 ( TPUQQV ) : I: 10, ............................. دیودوتوس تریفون‎ 
41017106106 o 1100۴۸۶0۷۸ 06 : II: 7,................. دیونیسیوس هیراکلیونوس‎ 
AvovUSOS :Ε; λε νετ rte v unga a ديونيسوس مح نا‎ 
ο μα τν موس مم نمض ممه‎ pao 
(7070606۰ UM να νο ο sass إیغراس إيجراس» هجراس» هجر‎ 
Bodo. Rad ns ο أيديسا ےت ات‎ 
κ ιμπν ee أيكباتانا‎ nm 
ει ۱1۷۳:9 ο ον πο... إيلايا‎ 
Ἐλευθεραξ + πο πα... إیلیفٹیروس: أيليوثيروس سے‎ 
7۸80564 0806 JIM κ إيليفاس (جبل) الوط مم امن‎ 
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إيليمايى» إيليميون ...1 ο ο‏ فی ینیم ,1,8,17,18 8 E T‏ 0001م 


Ελληνες . [; 24,35,38 / N : 27 ........- الإغريق)‎ CO get) إيلينيس» هللينيس‎ 
Evöepo : W 20, sree ea e Reet إينديرا‎ 
Ενυδρα H: 0, مو مر می‎ iis ks إينيدرا إينودرا وقلع م وو‎ 
511۱002106 (Φιλοδημος) :Π: X0 οκ» إپیکو ريوس (فيلوديموس)‎ 
Έπτα φρεοτα. : IV : 24............ إبتا فرياتا (المناب» العيون الآبار السبع)‎ 
EpatoGDeVnG : I: 12,14,15,21,22 / HI : 2,6/ μα νε” إیراتوسٹینیس‎ 
Ερεμβοι :1V:27 enn إريمفيء إريمبي (لاريمبيون)‎ 
Έρεμνοι :ΙΝ : 27 اس‎ en (ὃ κας) يمني‎ P 
Ἐρισμνοι :Π:10, eene men إبريمسمني (الایریسمنیون)‎ 
Ερετριεις :1: D اہی مھ ھی ہی۔۔‎ ο μα. ایر يتريوس‎ 
Έρυδρα (δαλαττο) : TIE: 1,5,6/ IV : 2,20, .....( إيريشراس (إيروثراس) (البحر الأجر‎ 
Ευµενης (αλσος) : IV: 10, ecole ann إیفمینیس (یومینیس) غاب حدیقة‎ 


إیفیمیدیس (یومیدیس) بتو لیمیوس»(بطلیموس)... ,7 : Ευμηδης (πτολεµαιος): IV‏ 
إيفكسينوس (ی وكسينوس) بونتوس (البحر الأسود) 1:2/1:2: Ευξεινος (ποντος)‏ 
28/II :1,3;7 TIE: 1-36 V : 1, e^ FF‏ 1,59,12-15,21-23,27 :1 : ومو موده 


زاغرون سی می si‏ مض سم ماس مت Züypov LELE,‏ 
زامولکسیس (فیلسوف فیثاغوري). ,39 Ζαμολξις (Πυϑαγορεῖος φιλοσοφος): II:‏ 
زيفغاما (زاوغما) sana‏ می ο. eua‏ اس Zend II 4 L ο ο‏ 
زفس (زیوس) وص سب رو ...18 : Zeoc +I: 11711:93,38/ IM‏ 
زینودوروس σηνοδωραν ο ο E‏ 
إيديفون» إيدوفون مت ما مر مرو ο‏ رس ο‏ وو کت 
إيليوبوليس» هيليوبوليس سس ام و مامه ل مر Inuomshus BELO‏ 
إيبيروس e e‏ مر سس HY‏ ۸0 
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s............ 
e $ Si وروی‎ eed کن جو‎ 
.... 
..... 


إيراكليون؛ هيراكليون οσο ο.‏ یں کا Ηρακλειον Il:‏ 
7 اکلیتوس؛ ھیراکلیتوس ο ο,‏ کے 6ف Ηρακλειτος ο.‏ 
إیراکلیس؛ ھیراکلیس (هرقل) مم سم سر سور مض ,1:29« Ἡρακλης‏ 
إيروديس, هيروديس وس یر مض موب موی و ,11:46 : ἨρΏδης‏ 
إبرون بوليس (هيرون بوليس) (مدينة الأبطال). ,2,4,5 : Ἡρωων πολις: II: 30/ IV‏ 
ثاسيوس سی لم وجوه وص seti‏ مم ΙΡ ο ο‏ 6 685۱۵ 
ابساکوس می ,3 Θαψακος :1: 11,13,21-23/ IM:‏ 
ٹیمیللا Θεμελλα ΜΜ ٗ ο ο ο ο...‏ 
يودوروس Θεοδῶρος :11 μπω ο ο στ ο ο‏ 
يوبروسوبوس Θεου προσωπος :Π:15,16,1δ................................‏ 
ٹیتالیاء ٹیسالیا (تساليا) ......................... ,44 : Θεσσαλία : H‏ , 02110010 
ثيفى (طيبة) το,‏ ا ےا سس μμ o‏ 
.ثريكسءثر اكسءطراقسء(طراقياءطراقيا) ...............,40 M:‏ : , 05م © , ۲555م 
ثوبیتیس )2 (Š‏ یہ مم سم στ Ημ αν Μαν‏ 
إيامفليخوس» إيامبليخوس جال LIO πανκ πα‏ 1816233065 
إيامنيا )9 ο δίτομο emm rrr ria uis (Ὦ‏ 
إيفيرياء إيبيريا ES‏ 77:22 1810610 
إيدومايى (الايدوميوت) سس کا μια κι‏ 
إيرابوليس (المدينة المقدسة) ےر رد ا να ο‏ 18009:7001 
Ἱερικων :11:40,41/1۷ : 21, ....... .‏ 
إيريكون رأريجا) σι. T UN‏ سوب وا کت 
إيروسوليماء إيروسولوما (أورشاليم) ............ ,94.36.40 
إيكا ہا یہ ہب لع عه ces‏ ممع عم ο‏ 160706 
اي ἵλασαρος 34... 93٣٦‏ 
إيلاساروس ا SS E O‏ 
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NUS 1۷501, 1۷ ۵11001 : 1: 9 / 11:39 /۱۷ : 2,9,10,16,24,27 اهنود‎ uh إينديكيءإيندي.‎ 


إيوبي αμ μα.‏ رک وش ھی ما اھ کو سے 1071 
إيوديا (يهودياء يهودا) سی سی ,21 Ú : 2.21,34,40/ 111:1 V‏ :501۵م 
«e y!‏ يهودايي (اليهود). ,2,23 : ۷ /2,29,34,40,46. 1/11 :1: τουδαιοι‏ 
إيوردانيس» یوردانیس χά)‏ الاردن) سم ,16 :1 : Ιουρδανης (ποι)‏ 
ο AME T‏ ااا M‏ 
إیسسوس manc δι ος οσο ον‏ 
ῆ‏ يكوس (خليج) Ισσικος (κολπος) : 1: τ...‏ 
إيتوراي (الایتوریون) Ιτουραιοι ο Μο I Û‏ 
ا 77 6 ا 
کایسار سیفاستوس (قيصر ا موقر:المبجل) ,22 : Καισαρ (Σεβαστος) : 1: 28/11: 46 / IV‏ 
كالاخيني ης I‏ 
كالينيكوس ss Sms p ue‏ 
کابود و کیس (الكابو دوکیون) قرم مو 1:2 Καππαδοκες (εϑνος):‏ 
كابود وكيا 77 سر می ھا ا وص 
کابروس, فر 6يف9 کو یں 
"TOT‏ إقلیم رز ὃν erii‏ 1 کا Κπρακιος (quipa)‏ 
كاراء قارا Xon ui X serie Me Ὧν.‏ 
كاردوخي, کاردوخیون Καρδουχοι :1: 24 eene mmm‏ 
کارمانیاء قارمانيا ο ο‏ ری ری Καρμανια : 1: 5, 17 HI: AS‏ 
كارميلوس, جبل کرمل KopumnAoç Copoc) : νο ο...‏ 
كارناء کارنانا «Ὁ β)‏ قرنانا) فو ο‏ وی Καρνα, Κανανα ME‏ 
كانوس. قارنوس ena‏ وا ای Καρνος,‏ 
كاسيانا (مدينة) Κασιανα (πολ.): M 18... ο E‏ 


Κασιον (opoc) : 1: 12 131::5,8,9,26, 9224, سم مم‎ emm der كاسيون»‎ 


Κασπια :1: 17 


کاتافانیس؛ كاتافانيا (قتبانيون, قتبان). ,2,4 : Κατταβανεις, Κατταβανια : IV‏ 


کیلیندیریس ا Κελενδερις : H: εν‏ 
كيدينا nein me‏ کی ام یر رو مسب سم ہہ IE‏ مو شڈ 

کیلیکیس: قیلیقی سو ما شر مس مم ,14 :1/11 ο ET:‏ 
CSI‏ قبليقيا rng‏ عد nme‏ می می ANE‏ ,1,238 ممیت 

Κινύρος : H:l8, (eem rr enn (us 30999) كينيروس‎ 
Κλεοπατρα(Σελενη):Π:3,.................... کلیوباتراء كيلوباترا (سیلینی)‎ 
Κλεοπατρα (αρσινοη -- πολ.) : IV : 23 کلیوباتراء کیلوباترا (أرسينوى) مدينة.‎ 
μμ Μο μα αμ سک ای‎ να کلیماکس, جبل‎ 
η ο πας Αι μα كوماغيني یی سیر ھی ہہ سی‎ 
BID: MSO کونون 00 ا‎ 
ΝΟ πο ο οι... كوبتون‎ 
Κοραος(φρουριον):Ιν:9,.............................. کوراوس» حصن‎ 
Bogen ¿ILI8 ملعم‎ a aI, كورفيانيء كوربياني‎ 
ماود‎ Ὃν awa simana كوسايا سا‎ 

0000101 :1: 11,18,.................. 7 

+00890 23,28, 000 ΤΝ کے‎ 
Κρηται ΑΕ سر‎ μυ اسر‎ 
Κροκοδειλων πολις:Π:27............. pA ig I اف‎ Dno 
Κτησιας o Κνιδιος :1V:2027. 2 کر وكودياوث‎ 
ED E CMS کییسیّاس کنیدیوس (الكنيدي)‎ 
رش‎ ο ος كتيسيفون» قرية‎ 
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Κυπρος : [ ya مت یع ارم‎ UNIV كيبروي؛ كوبروس (قبرص)‎ 
Κυρρηστικη , 1200011051 : 11: 7,8, یی کوریستیگي؛ کیریستیس كوريستيس‎ 
λαβωτας [ποτ]: 1-5, saad لافونساس: لابوتاس» هر‎ 
λακεδαιµονιοι : το. بر ء لاکیدیمونیون (الاسبرطيون)‎ ASN 
λαοδικεια: Π :4, οι μον πο νὰ لاوديكيا لاوديقياء اللاديقية‎ 
λαρισα (πολ.) : Π: 10, cse eee eem لاریسا‎ 
λατομιαι :1V:8, eH لاتومياى‎ 
λεοντῶν πολις :1:22, sse ليونتون بوليس‎ 
λευκη kaum :ΙΝ:23,24,............---.... ليفكي کومي» ليوكي كومي» قرية‎ 
۸2۵010069301 :1:2 eee HH ليفکوسيريي» ليوكوسوريبي‎ 
Λεῶν (σκοπη) :ΙΝ :14, eR ليون سکوی (مرقب)‎ 
λιβανος (ορος) : I: 12/ H: 15,1821, .......... ارس اوی (لبنان) جبل‎ 
۸181011 , Λίβυες: Π:22.35,............ ؛ ليبي (ليبيا) ليفيس (ليبيون)‎ ο 


.- ليبيكي cael)‏ ليبية) ممم مم وم مل ملو ممم 16 λιβυκοι : IV:‏ 


7 فاص رما را سم می گلا لا yk‏ 


Λύκος :1:3,4/ II: ο... ار‎ ορ 
Aokoupyoç ; IL: 38, eH ليكورغوس, لوكورغوس‎ 
Aomux I: 16.40, سد عع مود اعمس ميو مو الم ہووت‎ une d ایسیاس؛‎ 
Muotnvnc : ΠῚ: 7 ο وم ضس‎ μμ μμ. مازيني‎ 
Μαικηνη : ΙΝ: ماكيني ا و یو وی مل‎ 
tissue πμ ماشو مم ام‎ eio Ren en IS FI نف‎ "i 
Μακεδονες : 1: 3,18,23 / IL: 10,14 / ΠΠ :7, ماکیدونیس (المقدونيون) سیب‎ 
Μακρας (πεδιον) : IH, 17,18, ماكراس (سھل) سی می‎ 
ο. ماليي (الماليون)‎ 
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Μαραϑος "Ὅν. asss VI" 
Μαρανιται (παραλια): ΠΜ ο ο. مارانیتسی (ساحل)..‎ 
Μαριάβα :1V:2,1924, ماريافاء ماريابا (مارب) امم وس‎ 
Μασιος (ορος) :1:23 een ماسیوس؛ جبل‎ 
Μασσαβατικη :1:18 Mn ماسافاتيكي» ماساباتيكي‎ 
Μασσυα, Μασσυος : H: 10,11,18-20, ماسيا ماسیوس سس‎ 
Μαχαιροι :1:40, eee HH ماخيرى‎ 
MeyoBopou (Αιδιοπες) :1۷ : 17,.............-- ميغافاري» ميغاباري (أثيوبيون)‎ 
Μεγαλοπολις :1:5 eH ميغالوبوليس‎ 
Μεγαλοπολῖται :1: 5....... میغالوبولیتیس, ميغالوبوليتيون (أهل میغالوبولیس)‎ 
Μεγαρα (moÀ.): 1]: 10, ....................................... ميغاراء مدينة‎ 
(۷۸8900006 21128729 ¿uu یہ و مع ومع ع‎ ee Un s مهعم عه‎ ras میلاغروس امه‎ 
κ 1:95: O ا‎ E ames ميلانى‎ 
2010701006 μμ ο مناه‎ s Qv مینیبوس ا مق مسرن‎ 
MEDICO BE Cs سس‎ μι πα aus sas ميروي‎ 
111011 asas ميسيني‎ 
Μεσοποταµια : 1: 1,13,18,19,21,22,24,26,27/ ميسو بوتامياء بلاد ما بین النهرين‎ 
E SLO VET AF WTO sta tap ما بين النهرين‎ 
μπιν eee ORS t: ميديا‎ 
ا ا ا‎ ONIN SOE san pa میسدىيی؛ میدیون‎ 
ο μοι ασ μμ... میلینوس: ميناء‎ 
Μητροδωρος o Σκηψιος : IV: 16, ................ میترودوروس سکیبسیوس‎ 
Μιδρωπαστης o APOLTOD : ΠΠ: 5,7, .................... میٹروباستیس أرسيتو‎ 
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عياض (میناء مينيون) «αλ‏ معينيون. ,2,4,18: Μιναιοι : IV‏ 


μιναιῶ» 
Μοασαδα لڑے‎ e eee مواسادا‎ 
Μυ]δονες ᾿ 1:1,523, enne ο میغدونیس, موغدونیس: (ماجدونيون)‎ 
Μυγδοντα ]z 93 sees ميغدونياء موغدونيا (ماجدونيا)‎ 
Μυος (ορµος : 1:524, ο ο میوس» مووس» خلیج‎ 
Μωσης εν ο ο enn en a hn موسیس (موسی)‎ 
Μωχος (φιλοσοφος) : IL: 24, سم سح‎ e موخوس (الفيلسوف)‎ 
Ναβοπαιοι : 11: 34! ΙΝ; 1,18,21,23,26 ° نافاتاي» ناباتاي» النبطيون‎ 
Ναβουριανος η. "νυ. نافوريانوس‎ 
71268966 : ML: AS ممه مم مم ہت قي ماع می ہی‎ σολ. نيارخوس‎ 
Neypava, : IM : 24 ees نيغراناء نجرانا (نجران)‎ 
Νειλος :I: 9/1 ا/24,26,33:‎ Ιν:2,8,|4,23,24............ (Jed نیسلوس‎ 
Νικαταριος(ορος): 1:4 یوس؛ جبل سس‎ jS 
κατω TAKES, سو مسممسی می‎ pem مم‎ im ient itn نيكاتور‎ 
νο 28g ο سر و‎ RS نیکیفوریون‎ 
Mu دو سد و ہہ‎ E نینوس» نینوی‎ 
جس‎ TE I ιο mr me 
Νοτος (Κερας) : IV : 4, λα ο aer (oe ARIA Re أ‎ ὃ δ نوتوس» رأس‎ 
"Ον" کسی کسیس» ملك الفرس‎ 
Οαρακτα (νησος): ΠΠ T. ο تو و مر ا ا‎ etn أواركتاء جزيرة‎ | 
oe ο μα. آوفوداس, أوبوداس‎ 
Οινοπαρος (ποτ.) : E NU ا‎ λα 
Ounpoc Ἕν, آومیروس هومیروس» هومر‎ 
سر‎ Fe OR S موا موی وس‎ gem اورثاغوراس 6س‎ 


Ορϑαγορας : HI : 5, 
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Ορδωσια : I: 12,21,22,33, 


أورنيئون بوليس مم می ,24 Ορνιθων πολις : H:‏ 
Οροντης :11:57,8,10,19, eee NEN‏ 
أو رخن یس ο ema‏ 
أورفيفس» أورفيوس Opgeug :H:39, — eee eee‏ 
أوينتيديوس باكاروس Ουεντιδιος ο Πακαρος : H: 8, «HH‏ 
Sal‏ تا sassa‏ عمد شف تقو Obr πώ ο ο‏ 
أوفيوديس موس اہ کس سی DONC EMG s‏ 
باغراى πο ον.‏ ا و ھا 1ου: IL B Lo μμ‏ 
باكوروس کو ana,‏ ل ο aa‏ ل 6 11916080612287 
باليفيفلوس» باليبيبلوس (بيبلوس Παλαιβυβλος: H: 19, ............ (AI‏ 
باليستين» (فلسطين) SIM 18, sess saa‏ نجهم 11020 
باليتيروس (صور القديمة) IoAotropog 11134. ..................... a...‏ 
بالتوس الي 
باراديسوس ل اك M LL UNE cer Eo C‏ 
باراتاكى مگ dos c Med p. a ο ο‏ 
باراتاكيني» إقليم باراتاکی ......................... 1:17 :10001 
باراتاكيني» باراتاکینیون مشش یئ ,18 :1 : 110۵0110181۷01 
بارئيي» بارٹیون .............,8: 11 / 16,18,19,23,26,28: 110810۵۸0٥10٥1 I‏ 
بارثيوس» بارشي LI πο...‏ ہپس 
بارثيكي, مدينة حسمسمممسوممہوسھی 7116 7009ھ اڑکلا 
بيللا مدينة ees‏ ل سات 211:18 2000:0007 


Περσαι Περσες :I :2,5,6,9,20,25/ 11 : 14,25,39/ 
Περσευς, Περσης : IV : 20, 


(بيرسى» بيرسيس (الفرس ,1 IV:‏ 
بیرسفس؛ بیرسیوس:؛ بيرسيس (فارسي) وع ا 
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ف د" OE‏ ہت وپ ےہ کی S‏ وھ وھ کے ےن و ہہ ,39 τ‏ 1 : 
Qd Me M‏ یوک ام πο στ‏ 17 
پرسیکوس کولیوس(قلیج الفارسي 27 Περσικος (κολπος) : 1: 8/ 11:201 ΠΠ :1,5,7/ IV‏ 


1101 (ὠδη) : 1:14 eee فارسية (أغنية فارسية)‎ c مکی‎ r^ 
]]٤06ا6‎ : 1: 1,5,17,18/11:20/1۷ : 20, .................. بيرسيسء بلاد فارس‎ 
Περσις (δαλασσα) :1:12/ HI: 2.6/1V:1,25, ....... فارسي» البحر‎ TT 
πετρα , Πετραιοι : IV : 1,18,21,23,24, بیتراء بيترييء البتراء البتريون, أهل بتراء....‎ 
Πηλουσιος : Π: 21/32, بیلوسیوس: البيلوسي» فرع أومصب می‎ 
یقت‎ HA صا ار و می ا ا‎ μμ. بييرا‎ 
کو‎ ¿LL Asse یس اکسا‎ 
Πλατων :Π: 38, افسلاطون مسب یئ‎ co — 
Πολυκλειτος: 1:13 بوليكيتوس می نی‎ 
Ποµπηιος ( Μαγνος) : 1 : 24 | YI :3,8,18,33,40,46, بومبیوس, ماغنوس, بومبي....‎ 
Ποντος (Eu&gwoc ) : 1:2 يوكسينوس [البحرالأسود]..‎ cut pen Sd بونتوس»‎ 
Ποσειδιον :1:8,12/ M : 18, «eee بوسيدون سس‎ 
Ποσειδωνιος:1: 15 / I :4,10,17,24,43/ IV :20,27............. بوسيدونيوس‎ 
Πτολεμαεις : I: 26 / IM : بتولیمیاس بطوليمياس (البطالمة) سیت و4‎ 
Ππολέμαις : Ú ; 26/ M J, nmn بتولیماییس بطولیماییس (طلميتة)‎ 
Πτολεμαιος ( Μενναιος) :II : 10,31/ IV: , 5, .. بتولیمایوسءبطلیموس۔مینیوس أوغيره.‎ 
Πυϑαγγελος : IV :14 یگل‎ e apr irren ies بيثانغيلوس‎ 
Tita 0 3332 بيشياء» بوثيا‎ 
Πυδολαος : IV : τ... Ου بيثولاوس ہس فو‎ 
Ῥαμανιται :ΙΝ : 24, eene رجمانیون)‎ J) رامانيتى‎ 
Ῥαμβαιοι : H: TNT رامفي. رامبسي (رامبيون)‎ 


Ῥαφια Ξ I E 31, ο ο pas وو پر ور‎ ο αρ 
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فاء ads ss‏ ا 
ریزو Pool “1918. eem vam‏ 
رین :زلور PwoxoAovpa : I: 12/0 1517 IM Ην η‏ 
دور 0 
رودوبي 7 ا ہر 
)065( روماي. ,2123 : Ῥωμαιοι, Ρώμαικος : I: 24,28/ II :10,14,19,20,23,39,46/ IV‏ 
روہ (روما) Ῥώμη : 1: 28 / II: 23,25, Mr auo adde‏ 
UP‏ 


ο aee Mas κακο uote 
وو ا وو وی ای و‎ τν. 


سافا»سافاتیکوس»سباً» سبأيون.. ,2,8,10,19,21 IV:‏ . 
سافاتاء GUL,‏ 


Poooç : II : 8, 


Σαβα, Σαβαιτικος Σαβαιοι 


ο X3 ο s s RRR e‏ ہے 


Σαβατα : V : 2, 


Σαβως (βασιλευς) : IV: πώ ο ο 
Σαγαπηνοι: 1:18 ساغابيني, ساغابینیون سی‎ 
Σακκοποῦες ο ο ener ساكوبوديس‎ 
ΙΕ سالومي, (شالومي) سی ”نے‎ 
Σαµαρεια (Σεβαστη):Π:34............ ساماريا (سيفاستي)السامرة المبجلة‎ 
Σαµοσατα (πολ.) : H: 3, Mn ساموساتا (مدينة)‎ 

مبسیکیراموس Σαµψικεραµος : I: 10,11, cese‏ 
سارابيدون (قائد جيش) مس ,26 آ1 : Σαραπηδων (στρατηγος)‏ 
سارداکی» سارداكيون mmm‏ مغو عع میں 1:4: Σαρδαϊαχὶ‏ 

سارداناباللوس ον ο ο σος‏ وى ءءء م0 Σαρδαναπαλλος :Y:2‏ 
ساريسسا sana‏ مع عمس ووم ο‏ هوق امم رامسم بی 11:247 70021607 
ساتالكا راھدس ہس τν ΜΕ‏ 
ساتيروس یتوص aa‏ م kamera‏ عا مسومو .دوعو SMES‏ 2000095 
سيفاستوس (كايسار) [قيصر المبجل] .............. 28 :1 : Σεβαστος (Καισαρ)‏ 
سيلي LS‏ (سلوقيا) .......... ,3-5,7,8: 11 /4,5,6,9,16,17,21,27: 1 : .2272101210 
سیلی وكيس (سلوقس) C Tn‏ اس ہس کے ο ή μαμα κκ BE‏ 
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σελευκις (περιοχη) :1:4,12,22, ................ ؛ اقلیم (سلوقیا)‎ do 
σελευκος O Καλλίνικος :Π:4,14........ کالونیکوس (سلوقس)‎ 0 
σελευκος 0 Νικοτώρ : I1: 5,6/ I: 4,10, ................ سبليو گوس نیکاتوز‎ 
σεμβριται (Avyomtiot) : IV: 8, ............ (Ó 9 all) سيمبريق‎ eis 
Σεµιραµις | U ο ο کرک‎ ας سیمیرامیس‎ 
σερασπαδης : 1: JE. سیت‎ O سم سس ہہ‎ M سبراسبادیس‎ 
Σεσωστριος :1M : و4,7‎ cR سيسوستريوس‎ 
Σιδων : 11: 13,16.18.22/24,20, ........... سیدون (صیدا) می‎ 
Σιδώνιοι : 11: 24,25/۷ : 27 ........ سيدونيي (صيداويون) [أهل صيدا]‎ 
Σιλακηνοι: [: 18 eee سيلاكينيون‎ —s 
πμυρα :1:12, سيميراء سيمورا بھی بک مم یی ماو مع مشش میں‎ 
ΗΕ سینا کا عه مجر اضعا فقوم‎ 
Σιρβωνις (λιμνη): H : 32,34,42, ............... سیرفونیس (سیربونیس))ء بحيرة‎ 
ROR : [2 5.17, سم تی ہے‎ nen enne nen سیتاکیسي عم‎ 
DEVON سس ہی 709ج‎ ο... ὃ geld سکینسی‎ 
Σκηνιται:1: 27,28, «n سكينيتى (السكينيتيو (السكينيتيو تیون) [سكان الیام]‎ 
Sicuti: یی یی‎ as sa كيتيا 7 اسم‎ 
Sedat + 14 3 عمدو ماس تم مس 6ل‎ ο ιο μμ سگیشىی‎ 
Σκυϑοπολις :Ἡ: 40, «mmt سكيثوبوليس» سکوٹوبولیس‎ 
ο ο سودومون مع وا امع مي وام‎ 
Zuwoc «d. μμ سودينوس حل ام ممعم توم وو وو وو رومن‎ 
ام سے‎ ua رھ ووب‎ ο μα ο ρα سورينا‎ 
200601 21 2-1519, سسوسى (سوسة) مع موه لبو مع امي وو وو وم‎ 


7ص mener‏ مس موی 41 21 2005166 


X 1:5,8,18/1II: 2 


E کی وما‎ ο. تراتون» جزيرة‎ 
Στρατων (Νησος) : II : 27/10 «8. ہے سے‎ 
Συκαµινων πολις: Π: 21, ennt xe , ينون د‎ a 
2 یللایوس؛‎ 
yaAmoe : ΙΝ: 23.24, ماس مس‎ ¿el يوس‎ ii T 2 
Evpia : I: 13 18,25,27,28 / I :1—5,7,8,12,20-22,33,37/ ....... سیریاء سورب‎ 


۱ 7 : غ١‏ /1 II:‏ 
سيرد کوس»سوریا کوس» السوري [البحر السو ي] Συριακος (πελαγος) :Π:1,‏ 


سيري»سوري (السوريون) سی ,1: Συροι:1: 1,2 ,3/ 11 :2,10,11,14/ IV‏ 

Κοιλοσυροι : I: 12/ II : 2/1V : 2... حوض سوريا]‎ Jot] كيلوسيري‎ 
Σωτερα (λιμην) : IV: 7, .................... [Gt μπι] سوتيراء ميناء‎ 
706 MA, an ο ο اہ مو‎ νο ο کامنا (تمنع)‎ 
Ἱαμυρας (mot. η 258. دودمم‎ rre rp aon تاميراسء تاموراس‎ 
Tope TOES ACCA مد مہ‎ E سک سج‎ Bes sa TŠ تارخيا‎ 
108606 511153, esos e تارسوس» طرسوس‎ 
Ταυρος, 00°01 (ορος) :1: 2,13,21/ 11 : 40 / IV : 7, تافروس» تاوروس۔تافري؛ جبل‎ 
17900097102065 2ME 2, worse تافووبولوس› تاوروبولوس‎ 
μιας succes de e tust m e n تیریسیّاس‎ 
1201160۷ “77 794 اہ ماس می‎ SLA تیریدون‎ 
Duo ον ο سو‎ ea تینیسی‎ 
ον αμ TI EE تیغرانیس‎ 
2000055006 41723 تم ممم‎ h d Ll sS تيغران‎ 
Ίηρις : 1:59,13,16212427 1:5, اس وی‎ bal [15] تيغريس‎ 
THUS ο νιν a UT تیعیوس (تيتوس)‎ 
bur sls RR توسوخوس ل‎ 
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τραπεζῶν πια η ο ο ου ترابيزون (تل)‎ 
τραχῶνες (λοφοι) :Π: 20, ........................ تراخونیس: تلال» جبال‎ 
τριπολις TO ری ل مس‎ ure sa 
Τριπτολεµος A EIS یپ‎ μμ νο ον μμ تریبتولیموس‎ 
Ίροια, Τρῶικος «Τι 8 νοκ طروادي)‎ (831 ρὴ تروياء ترويكوس‎ 
1 0 TE 39, قو طض مه اوج‎ uswa مم می‎ το تروفونيوس‎ 
τρυφων :Π119, ο... تريفون. تروفون‎ 


τρωγλοδυτικη, Τρωγλοδυται : IV : 4,5,17,18, تروغلوديتيكي, تروغلوديتيون وبلادهم‎ 
Τυρρηνια, Toppmvikot : II : 39, تورينيا (التيرينيون وبلادهم‎ Ny تبرينياء‎ 
Τυρια, Τυριος, 100101 : H: 23/۱۷ : 27 (صورية»صوري» صوريون).‎ ROS ag 


308« توروس Topog : 1I: 5222224226 / 111 : 8, «nnn Q2)‏ 
تيفون ای مس nime ehe‏ رما سی سم TOON SHT,‏ 
إيداتوس عام عم لصيو مع وان سا سی ο‏ مم ما ¿IEE‏ 218206 

Υρκανια, YPKOVLOG :1: 16/11: 40, أوركانيوس)‎ (Ως η إیسر کانیاء إیس رکانیوس‎ 
Ypkovog :11:40,46, een إير کانوس» أوركانوس‎ 
Φαρζιρις , Παρυσαρις : V : pr dp te فار زيريسء. باريساريس‎ 

Φιλαδελφεια :1:3440, eet فيلاد لفيا‎ 

Φίλιππος :Π:10, eene — L فیلیبوس,‎ 
Φλόρα αλ: را‎ ementi فيلوترا مو مم سو‎ 
Φοιβος (Απολλων) : Π: ο OS فيفوس (فيبوس) أبوللون اس‎ 
Φοινικες: 1: 1/11: 2,12,14,2223,34 / HIE : فينيكيس (الفينيقيون) .......... و4‎ 
Φοινικη : E: 11/ I: 12,21,22,37/ IW : فينيكي (فينيقيا) سیت و24‎ 
Φραατης : Ον, ,, فسراستیس‎ 
Χαβριος : YE: 33, سے‎ errem menn مسف اماه ل‎ e خافريوس. خابريوس‎ 
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مس renes resin tdmen‏ لي بيو سے :34 او کے 


Χαλδαιος, Χαλδαιοι :1: 39 ΠΠ :1 / IV:1,2 خالدیوس, (خالدي,خالديون)‎ 


Χαλκιδική, Χαλκις :Π: 10,1], سی‎ 
ο ΙΕ Σο یس‎ ο وو‎ erret rh μα خالونیتیس‎ 
Χαρμοϑας (λιµην) : IV : 18, می‎ (s sa) خارموثاس‎ 
Χατραμωτιται  :1V:244 خاتروموتيق (الحضرميون) سس شی‎ 
Χαυλοταιοι : IV : 2, خافولوتاي» خاولوتاي پیٹ یئ نیت‎ 
Χερρονησος : Π: 10, ..... 000066606 06006666666666666 666 خيرونيسوس‎ 

η τιν ای یم موم‎ ο ο. خسوردیرازا‎ 
Χρυσορροας :Π:16,............................ خریسوراس» خروسوراس‎ 

بساميتيخوس (بسماتيكوس» بسماتيك) الملك ......... ,8 Ψαμμιτιχος :ΙΝ:‏ 

ΕΠΕ تل‎ n a s. اأُرغیریس, أوغوريس‎ 
E ل نے‎ ος τον. FT. 
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ملق النص الإغريقي 


ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ ΙΣΤ 


I. Tg δὲ Περσίδι καὶ τῇ Σουσιανῇ συνάπτουσιν οἱ 
Ασσύριοι- καλοῦσι δ᾽ οὕτω τὴν Βαβυλωνίαν καὶ πολλὴν 
τῆς κύκλῳ γῆς, ἧς ἐν μέρει καὶ ἡ ᾿Ατουρία ἐστίν, ἐν {περ 
ἡ Νίνος καὶ ἡ ᾿Απολλωνιᾶτις καὶ Ἐλυμαῖοι xai Hapaa- 
tdxa καὶ ἡ περὶ τὸ Ζάγρον ὄρος Χαλωνῖτις καὶ τὰ περὶ 
τὴν Λόον πεδία, Δολομηνή τε καὶ Καλαχηνὴ καὶ Χαζήνη 
καὶ ᾿Αδιαβηνή, καὶ τὰ τῆς Μεσοποταμίας ἔθνη τὰ περὶ 
Γορδυαίους καὶ τοὺς περὶ Νίσιβιν Μυγδόνας μέχρι τοῦ 

Ζεύγματος τοῦ κατὰ τὸν Εὐφράτην καὶ τῆς πέραν τοῦ 
Εὐφράτου πολλὴ ἦν Ἄραβες κατέχουσι, καὶ οἱ ἰδίως ὑπὸ 
τῶν νῦν λεγόμενοι Σύροι μέχρι Κιλίκων καὶ Φοινίκων 

CN καὶ Ἰουδαίων καὶ τῆς θαλάττης τῆς κατὰ τὸ Αἰγύπτιον 
πέλαγος καὶ τὸν Ἰσσικὸν κόλπον. 

2. Δοκεῖ δὲ τὸ τῶν Σύρων ὄνομα διατεῖναι ἀπὸ μὲν 
τῆς Βαβυλωνίας μέχρι τοῦ Ἰσσικοῦ κόλπου, ἀπὸ δὲ 
τούτου μέχρι τοῦ Εὐξείνου τὸ παλαιόν. οἱ γοῦν Καππά- 
Óoxec ἀμφότεροι, οἵ τε πρὸς τῷ Tavow καὶ οἱ πρὸς τῷ 
Πόντῳ, μέχρι νῦν Λευκύσυροι καλοῦνται, ὡς ἂν ὄντων 
τινῶν Σύρων καὶ μελάνων" οὗτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἐκτὸς τοῦ 
Ταύρου λέγω δὲ Ταῦρον μέχρι τοῦ Ἀμανοῦ διατείνων 
τοὔνομα. οἱ δ᾽ ἱστοροῦντες τὴν Σύρων ἀρχὴν ὅταν φῶσι 


125 


«ΣΤΡΑΒΩΝ. 


Μήδους μὲν ὑπὸ Περσῶν καταλυθῆναι Σύρους δὲ ὑπὸ 
Μήδων, οὐκ ἄλλους τινὰς τοὺς Σύρους λέγουσιν ἀλλὰ 
τοὺς ἐν Βαβυλῶνι καὶ Νίνῳ κατεσκευασµένους τὸ βασί- 
λειον' ὧν ὁ μὲν Νίνος ἦν ὁ τὴν Νώον ἐν τῇ ᾿Ατουρίᾳ 
κτίσας, ἡ δὲ τούτου γυνή, ἥπερ καὶ διεδέξατο τὸν ἄνδρα, 
Σεμίραμις, ἧς ἐστι κτίσμα ἡ Βαβυλών. οὗτοι δὲ ἐκρά- 
τησαν τῆς ᾿Ασίας, καὶ τῆς Σεμιράμιδος χωρὶς τῶν ἐν 
Βαβυλῶνι ἔργων πολλὰ καὶ ἄλλα κατὰ πᾶσαν γῆν σχεδὸν 
δείκνυται ὅση τῆς ἠπείρου ταύτης ἐστί, τά τε χώματα ἃ 
δὴ καλοῦσι Σεμιράμιδος, καὶ τείχη καὶ ἐρυμάτων xa- 
τασκευαὶ καὶ συρίγγων τῶν ἐν αὐτοῖς καὶ ὑδρείων καὶ 
κλιμάκων καὶ διωρύγων ἐν ποταμοῖς καὶ λίμναις καὶ 
ὁδῶν καὶ γεφυρῶν. ἀπέλισιον δὲ τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοὺς τὴν 
ἀρχὴν μέχρι τῆς Σαρδαναπάλλου καὶ Ἄρβάκου' μετέστη 
δ᾽ εἰς Μήδους ὕστερον. 

3. Ἡ μὲν οὖν Νίνος πόλις ἠφανίσθη παραχρῆμα 
μετὰ τὴν τῶν Σύρων κατάλυσιν. πολὺ δὲ μείζων ἦν τῆς 
Βαβυλῶνος, ἐν πεδίῳ κειμένη τῆς Ἀτουρίας: ἡ δ᾽ 
Ἀτουρία τοῖς περὶ Ἄρβηλα τόποις ὅμορος ἐστι μεταξὺ 
τὸν Λύκον ἔχουσα ποταμόν. τὰ μὲν οὖν Ἄρβηλα τῆς 
Βαβυλωνίας ὑπάρχει, ἃ κατ᾽ αὐτήν ἐστιν' ἐν δὲ τῇ περαίᾳ 
τοῦ Λύκου τὰ τῆς ᾿Ατουρίας πεδία τῇ Νίνῳ περύκειται. 
ἐν δὲ τῇ ᾿Ατουρίᾳ ἐστὶ Γαυγάμηλα κώμη, ἐν 7 συνέβη 
νικηθῆναι καὶ ἀποβαλεῖν τὴν ἀρχὴν Δαρεῖον. ἐστι μὲν οὖν 
τόπος ἐπίσημος οὗτος καὶ τοὔνομα᾽ μεθερμηνευθὲν γάρ 
ἐστι καμήλου οἶκος" ὠνόμασε δ᾽ οὕτω Δαρεῖος ó Ὑστα- 
onec, κτῆμα δοὺς εἰς διατροφὴν τῇ καμήλῳ τῇ συνεκπε- 
πονηκυίᾳ μάλιστα τὴν ὁδὸν τὴν διὰ τῆς ἐρήμου Σκυθίας 
μετὰ τῶν φορτίων, ἐν οἷς ἦν καὶ ἡ διατροφὴ τῷ βασιλεῖ. 
οἱ μέντοι Μακεδόνες τοῦτο μὲν ὁρῶντες κώμιον εὐτελὲς, 
τὰ δὲ Ἄρβηλα κατοικίαν ἀξιόλογον, κτίσμα ὣς φασιν 
Ἀρβήλου τοῦ ᾿Αθμονέως, περὶ Ἄρβηλα τήν μάχην καὶ 
νίκην κατεφήμισαν καὶ τοῖς συγγραφεῦσιν οὕτω TOR 


δωκαν. , ; 
4. Μετὰ δὲ Ἄρβηλα καὶ τὸ Νωκατοριον ὀρὸς (ὁ 
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προσωνόµασεν ᾿Αλέξανδρος νικήσας τὴν περὶ Ἄρβηλα 
μάχην) ὁ Κάπρος ἐστὶ ποταμὸς ἐν ἴσῳ διαστήματι ὅσῳ 


CMR καὶ ὁ Λύκος ἡ δὲ χώρα ᾿Αρτακηνὴ λέγεται. περὶ 


` 4. n)? کے‎ D ναοῦ 
Ἄρβηλα δὲ ἔστι καὶ Δήμητριας πόλις ed 7 me. Me 
πηγὴ καὶ τὰ πυρὰ καὶ τὸ τῆς Ἀναίας ἱερὸν καὶ -Σαδρά- 
και, τὸ Δαρείου τοῦ Ὑστάσπεω βασίλειον, καὶ o Tona 
ρισσὼν καὶ ἡ τοῦ Κάπρου διάβασις συνάπτουσα ἤδη 
Σελευκείᾳ καὶ Βαβυλῶνι. 

5. Ἡ δὲ Βαβυλὼν καὶ αὐτὴ μέν ἐστιν ἐν πεδίῳ, τὸν 
δὲ κύκλον ἔχει τοῦ τείχους τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε 
σταδίων, πάχος δὲ τοῦ τείχους ποδῶν δύο καὶ τριάκοντα, 
ὕψος δὲ τῶν μὲν μεσοπυργίων πήχεις πεντήκοντα τῶν δὲ 
πύργων ἑξήκοντα, ἡ δὲ πάροδος τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους 
ὥστε τέθριππα ἐναντιοδρομεῖν ἀλλήλοις ῥᾳδίως: διόπερ 
τῶν ἑπτὰ θεαμάτων λέγεται καὶ τοῦτο καὶ 0 κρεμαστὸς 
κῆπος ἔχων ἐν τετραγώνῳ σχήματι ἑκάστην πλευρὰν 
τεττάρων πλέθρων: συνέχεται δὲ ψαλιδώμασι καμαρω- 
τοῖς ἐπὶ πεττῶν ἱδρυμένοις κυβοειδῶν ἄλλοις ἐπ᾽ ἄλλοις: 
οἱ δὲ πεττοὶ κοῖλοι πλήρεις γῆς ὥστε δέξασθαι φυτὰ 
δένδρων τῶν μεγίστων, ἐξ ὀπτῆς πλίνθου καὶ ἀσφάλτου 
κατεσκευασμένοι καὶ αὐτοὶ καὶ αἱ ψαλίδες καὶ τὰ καµα- 
ρώματα. ἡ δ᾽ ἀνωτάτω στέγη προσβάσεις κλιμακωτὰς 
ἔχει, παρακειμένους δ᾽ αὐταῖς καὶ κοχλίας δι᾽ ὧν τὸ ὕδωρ 
ἀνῆγον εἰς τὸν κῆπον ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου συνεχῶς οἱ πρὸς 
τοῦτο τεταγμένοι. ὁ γὰρ ποταμὸς διὰ μέσης ῥεῖ τῆς 
πόλεως σταδιαῖος τὸ πλάτος, ἐπὶ δὲ τῷ ποταμῷ ὁ κῆπος. 
ἔστι δὲ καὶ ὁ τοῦ Βήλου τάφος αὐτόθι, νῦν μὲν κατε- 
σκαμμένος, Ξέρξης δ᾽ αὐτὸν κατέσπασεν, dic φασιν- ἦν 
δὲ πυραμὶς τετράγωνος ἐξ ὀπτῆς πλίνθου καὶ αὐτὴ 
σταδιαία τὸ ὕψος, σταδιαία δὲ καὶ ἑκάστη τῶν πλευ- 
θῶν' ἣν Ἀλέξανδρος ἐβούλετο ἀνασκευάσαι, πολὺ δ᾽ ἦν 
ἔργον καὶ πολλοῦ χθόνου (αὐτὴ ydo ú χοῦς εἰς dvaxd- 
θαρσιν μυρίοις ἀνδράσι δυεῖν μηνῶν ἔργον ἦν), ὥστ᾽ οὐκ 
ἔφθη τὸ ἐγχειρηθὲν ἐπιτελέσαι- παραχρῆμα γὰρ ἡ νόσος 
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καὶ ἡ τελευτὴ συνέπεσε τῷ Bam, τῶν Ó' ὕστερον 
οὐδεὶς ἐφρόντισεν. ἀλλὰ καὶ τὰ ۸700 ὠλιγωρήθη xai 
κατήθευψαν τῆς πόλεως τὰ μὲν οἱ 70 τὰ δ᾽ ὁ vos 
καὶ ἡ τῶν Μακεδόνων ὀλιγωρία περὶ τὰ τοιαῦτα, καὶ 
μάλιστα ἐπειδὴ τὴν Σελεύκειαν ἐπὶ τῷ Τίγρει πλησίον 
τῆς ο ἐν ×0 مافایتہ‎ που σταδίοις rio 
Σέλευκος ὁ Νικάτωρ. καὶ γὰρ ἐκεῖνος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν 
ἅπαντες περὶ ταύτην ἐσπούδασαν τὴν πόλιν καὶ τὸ 
βασίλειον ἐνταῦθα μετήνεγκαν' καὶ δὴ καὶ νῦν um 
γέγονε Βαβυλῶνος pecus ἡ δ᾽ ἔρημος ἡ πολλή, ὥστ᾽ ἐπ᾽ 
αὐτῆς μὴ ἂν ὀκνῆσαί τινα εἰπεῖν ὅπερ ἔφη τις τῶν 
κωμικῶν ἐπὶ τῶν Μεγαλοπολιτῶν τῶν ἐν Ἀρκαδίᾳ 


“ἐρημία μεγάλη ᾿στὶν ἡ Μεγάλη πόλις. 


0,119 διὰ δὲ τὴν τῆς ὕλης σπάνιν ἐκ owes ξύλων αἱ 
οἰκοδομαὶ συντελοῦνται καὶ δοκοῖς καὶ στύλοις: περὶ δὲ 
τοὺς στύλους στρέφοντες ἐκ τῆς καλάμης σχοινία πέρ 

τιθέασιν, εἶτ᾽ ἐπαλείφοντες χρώμασι καταγράφουσι, τὰς 
δὲ θύρας ἀσφαλτῳ' ὑψηλαὶ δὲ καὶ αὗται καὶ οἱ οἶκοι 
καμαρωτοὶ πάντες διὰ τὴν ἀξυλίαν' ψιλὴ γὰρ ἡ χώρα καὶ 
θαμνώδης ἡ πολλὴ πλὴν goi οὗτος δὲ πλεῖστος ἐν 
τῇ Βαβυλωνίᾳ, πολὺς δὲ καὶ ἓν Σούσοις καὶ ἐν τῇ 
παραλίᾳ τῇ Περσίδι καὶ ἐν τῇ Καρμανίᾳ. κεράμῳ δ᾽ οὐ 
χρῶνται' οὐδὲ γὰρ κατομβροῦνται. παραπλήσια δὲ καὶ τὰ 


ἐν Σούσοις καὶ τῇ Σιτακηνή- 
6. Ἀφώριστο δ᾽ ἐν τῇ Βαβυλῶνι κατοικία τοῖς 


ἐπιχωρίοις φιλοσόφοις τοῖς Χαλδαίοις προσαγορευοµέ- 
νοις, οἱ περὶ ἀστρονομίαν εἰσὶ τὸ πλέον" προϊνομθθνας δέ 
τινες καὶ مہ می‎ οὓς οὐκ ἀποδέχονται οἱ ἕτεροι. 
ἔστι δὲ καὶ γον τι τὸ τῶν Χαλδαίων καὶ χώρα τῆς 


Βαβυλωνίας ὑπ᾽ ἐκείνων οἰκουμένη, πλησιάζουσα xai 
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ψι καὶ τῇ κατὰ Πέρσας Λεγομενῇ θαλαττῃ. ἔστι 


| y λείω᾽ καὶ 


, 
τα 
γὰρ Ὀρχηνοί τινες 710000707 
ὺς 0 εσει 
καὶ ἄλλοι πλείους ὡς ἂν κατα 00950 καὶ ἀλλ 
τῶν αὐτῶν δόγματα. μέμνηνται δὲ καὶ τῶν 
νέμοντες περὶ τῶν αυτῶν 0 7 : 
ἐγίων οἱ ’ καθάπερ Κιδηνᾶ τε καὶ 
ἀνδρῶν ἐνίων οἱ μαθηματικοι, 07 مل‎ 
Ναβουριανοῦ xai Σουδίνου: καὶ Σέλευκος Ó ο απο τῆς 


ioc € jd ους ἀξιόλογοι 
Σελευκείας Χαλδαῖός ἐστι καὶ ἄλλοι πλείους ἀξιολογ 


ἄνδρες. ου 0 ۱ 
1. Τὰ δὲ Βόρσιππα ἱερὰ πόλις ἐστίν Ἀρτέμιδος xat 


سر 

Απόλλωνος, λινουργεῖον μέγα. πληθύουσι δὲ ἐν αὐτῇ 

νυχτερίδες μείζους πολὺ τῶν ἐν ἄλλοις 501016: ἀλίσκον- 
ται δ᾽ εἰς βρῶσιν καὶ ταριχεύονται. νην 

8. Περιέχεται ὃ᾽ ἡ χώρα τῶν Βαβυλωνίων aro μὲν 
τῆς ἠοῦς ὑπό τε Σουσίων καὶ Ἐλυμαίων καὶ /Παραιτα- 
κηνῶν, ἀπὸ δὲ τῆς μεσημβρίας ὑπὸ 705 1 κόλπου 
καὶ τῶν Χαλδαίων μέχρι. Ἀράβων τῶν Μεσηνῶν, ἀπὸ δὲ 
τῆς ἑσπέρας ὑπό τε Ἀράβων τῶν σκηνιτῶν μέχρι τῆς 
᾿Αδιαβηνῆς καὶ τῆς Γορδυαίας, ἀπὸ δὲ τῶν ἄρκτων ὑπό 
τε Αρμενίων καὶ Μήδων μέχρι τοῦ Zaypov καὶ τῶν περὶ 
αὐτὸν «ἐθνῶν. 

9. Διαρρεῖται Ó” ὑπὸ πλειόνων μὲν ποταμῶν ἡ χώρα, 
μεγίστων δὲ τοῦ τε Εὐφράτου καὶ τοῦ Τέγριος: μετὰ γὰρ 
τοὺς Ἰνδικοὺς οὗτοι λέγονται δευτερεύειν κατὰ τὰ νότια 
μέρη τῆς Ἀσίας οἱ ποταμοί" ἔχουσι δ᾽ ἀνάπλους ὁ μὲν 
ἐπὶ τὴν Ὦπιν καὶ τὴν νῦν Σελεύκειαν (ἡ δὲ Ὥπις κώμη 
ἐμπόριον τῶν κύκλῳ τόπων) ὁ δ᾽ ἐπὶ Βαβυλῶνα πλειό- 

0.140 «س«‎ ἢ. τρισχιλίων σταδίων. οἱ μὲν οὖν ΠΙἔρσαι τοὺς 
ἀνάπλους ἐπίτηδες κωλύειν θέλοντες φύβῳ τῶν ἔξωθεν 
ἐφόδων καταραλτας χειροποιήτους κατεσκευάκεισαν: ὁ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπιὼν ὅσους οἷός τε ἦν ἀνεσκεύασε, καὶ 
μάλιστα τοὺς ἐπὶ τὴν Ὦπιν. ἐπεμελήθη δὲ καὶ τῶν 
:زه بزل ونم‎ np γὰρ o Εὐφράτης κατὰ τὴν ἀρχὴν 
τοῦ θέρους ἀπὸ τοῦ ἔαρος ἀρξάμενος, ἡνίκα τήκονται αἱ 


ς ἄλλα καὶ ἄλλα 


ΣΤΡΑΒΩΝ 


χιόνες αἱ ἀπὸ τῆς Αρμενίας, ὥστ᾽ ἀνάγκη λιμνάζειν καὶ 
κατακλύζεσθαι τὰς ἀρούρας, εἰ μὴ διοχετεύει τις τα- 
φρείαις καὶ διώρυξι τὸ ἐκπῖπτον τοῦ ῥοῦ καὶ ἐπιπολάζον 
ἥδωρ, καθάπερ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ τὸ τοῦ Νείλου" ἐντεῦθεν 
μὲν οὖν αἱ διώρυγες γεγένηνται. χρεία δέ ἐστιν ὑπουργίας 
μεγάλης: βαθεῖα γὰρ ἡ γῆ καὶ μαλακὴ καὶ εὐένδοτος 
ὥστε καὶ ἐκσύρεται ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν ῥευμάτων καὶ 
γυμνοῖ τὰ πεδία, πληροῖ δὲ τὰς διώρυγας καὶ τὰ στόμα- 
τα αὐτῶν ἐμφράττει ῥᾳδίως ἡ χοῦς᾽ οὕτω δὲ συμβαύνει 
πάλιν τὴν ὑπέρχυσιν τῶν ὑδάτων εἰς τὰ πρὸς τῇ θαλάττῃ 
πεδία ἐκπίπτουσαν λίμνας ἀποτελεῖν καὶ ἕλη καὶ καλα- 
μῶνας, ἐξ ὧν καλάμινα πλέκεται παντοῖα σκεύη, τὰ μὲν 
ὑγροῦ δεκτικὰ τῇ ἀσφάλτῳ περιαλειφόντων, τοῖς ۵ 
ἄλλοις ψιλῶς χρωμένων᾽ καὶ ἱστία δὲ ποιοῦνται καλάμι- 
να ψιάθοις ἢ θιψὶ παραπλήσια. 

10. Τὸ μὲν οὖν παντάπασι κωλύειν τὴν τοιαύτην 
πλήμμυραν οὐχ οἷύν τε ἴσως. τὸ δὲ τὴν δυνατὴν προσφέ- 
ρειν βοήθειαν ἡγεμόνων ἀγαθῶν ἐστιν. ἡ δὲ βοήθεια 
αὕτη, τὴν μὲν πολλὴν παρέκχυσιν ἐμφράξει κωλύειν, 
τὴν δὲ πλήρωσιν ἣν ἡ χοῦς ἐργάζεται, τοὐναντίον 
ἀνακαθάρσει τῶν διωρύγων καὶ ἐξανοίξει τῶν στομά- 

s UC MN NT 2 X vao κ ORA. تو‎ 
των. ἡ μεν ουν ἀνακάθαρσις ῥᾳδία ἡ δὲ ἔμφραξις 
πολυχειρίας δεῖται᾽ εὐένδοτος γὰρ οὖσα ἡ γῆ καὶ µαλα- 
xr τὴν ἐπιφορηθεῖσαν οὐχ ὑπομένει χοῦν, ἀλλ᾽ εἴκουσα 
συνεφελκεται κἀκείνην καὶ ποιεῖ δυσέγχωστον τὸ στόμα. 
καὶ γὰρ καὶ τάχους δεῖ πρὸς τὸ ταχέως κλεισθῆναι τὰς 
διώρυγας καὶ μὴ πᾶν ἐκπεσεῖν ἐξ αὐτῶν τὸ ὕδωρ. 
ξηρανθεῖσαι γὰρ τοῦ θέρους ξηραύνουσι καὶ τὸν ποτα- 
iy" ταπεινωθεὶς δὲ τὰς ἐποχετείας οὐ δύναται παρέ- 


μο 


» τι م‎ Beno: 
χεσθαι κατὰ καιρὸν ὧν δεῖται πλεῖστον τοῦ θέρους 
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υματηρᾶ: διαφέρει Ó ` οὐδὲν 


ἔμπυρος οὖσα 7 χώρα καὶ xa 
σθαι τοὺς καρπούς, ἡ 


ἢ τῷ πλήθει τῶν ὑδάτων κατακλύζε 
τῇ Λειψυδρίᾳ τῷ δίψει διαφθείρεσθαι᾽ ἅμα δὲ καὶ τοὺς 
ἀνάπλους, πολὺ τὸ χρήσιμον ἔχοντας ἀεὶ λυμαινομένους 
ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν λεχθέντων παθῶν, οὐχ οἷόν τε 
ἡ ταχὺ μὲν ἐξανοίγοιτο τὰ στόμια τῶν 
καὶ αἱ | διώρυγες ἀεὶ μετριά- 
ai; τὸ ὕδωρ μήτ᾽ 


ἐπανορθοῦν, εἰ μ 
διωρύγων, ταχὺ δὲ κλείοιτο, 
ἔοιεν ὥστε μήτε πλεονάζειν ἐν ait 


ἐλλείπειν. 
11. Φησὶ δ᾽ Ἀριστόβουλος τὸν ᾿Αλέξανδρον αὐτὸν 


ὁ σκάφος ἐπισκοπεῖν καὶ 
[ους τῶν 


C41 
ἀναπλέοντα xai κυβερνῶντα τ 
ἀνακαθαίρειν τὰς διώρυγας μετὰ τοῦ πλή 
συνακολουθησάντων' ὡς δ᾽ αὕτως wal τὰ στόμια ἐμ- 


φράττειν, τὰ δ᾽ ἀνοίγειν: κατανοήσαντα δὲ μίαν τὴν 


μαλιστα τείνουσαν ἐπὶ τὰ ἕλη καὶ τὰς λίμνας τὰς πρὸ 
τῆς Ἀραβίας, δυσμεταχείριστον ἔχουσαν τὸ στόμα καὶ 
μὴ ῥᾳδίως ἐμφράττεσθαι δυναμένην διὰ τὸ εὐένδοτον καὶ 
μαλακόγειον, ἄλλο ἀνοῖξαι καινὸν στόμα, ἀπὸ σταδίων 
τριάκοντα ὑπόπετρον λαβόντα χωρίον, κἀκεῖ μεταγαγεῖν 
τὸ ῥεῖθρον' ταῦτα δὲ ποιεῖν προνοοῦντα ἅμα καὶ τοῦ μὴ 
τὴν ᾿Αραβίαν δυσείσβολον τελέως ὑπὸ τῶν λιμνῶν ἢ καὶ 
τῶν ἑλῶν ἀποτελεσθῆναι, νησίζουσαν ἤδη διὰ τὸ πλῆθος 
τοῦ ὕδατος: διανοεῖσθαι γὰρ δὴ κατακτᾶσθαι τὴν χώραν 
ταύτην καὶ στόλους καὶ ὁρμητήρια ἤδη κατεσκευάσθαι, 
τὰ πλοῖα τὰ μὲν ἐν Φοινίκῃ τε καὶ Κύπρῳ ναυπηγησά- 
μενον διάλυτά τε καὶ γομφωτά, ἃ κομισθέντα εἰς Θαψα- 
xov σταθμοῖς ἑπτὰ εἶτα τῷ ποταμῷ κατακομισθῆναι 
; 3 
ya) Bavo, τὰ ó ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ συμπηξάμενον 
τῶν ἐν τοῖς ἆλσεσι καὶ τοῖς παραδείσοις κυπαρίττων’ 
σπάνις γὰρ ὕλης ἐνταῦθα, ἐν δὲ Κοσσαίοις καὶ ἄλλοις τισὶ 
μετρία τίς ἐστιν εὐπορία. σκήψασθαι μὲν οὖν αἰτίαν τοῦ 
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πολέμου φησίν, ἐπειδὴ μόνοι τῶν ἁπάντων οὐ πρεσβευ- 
σαιντο οἱ Ἄραβες ὡς αὐτόν, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ὀρεγόμενον 
πάντων εἶναι κύριον' καὶ ἐπεὶ δύο θεοὺς ἐπυνθάνετο 
τιμᾶσθαι μόνους ὑπ’ αὐτῶν, τόν τε Δία καὶ τὸν Διόνυ- 
σον, τοὺς τὰ κυριώτατα πρὸς τὸ ζῆν παρέχοντας, τρίτον 
ὑπολαβεῖν ἑαυτὸν τιμήσεσθαι, κρατήσαντα καὶ ἐπιτρέ- 
ψαντα τὴν πάτριον αὐτονομίαν ἔχειν ἣν εἶχον πρότερον. 
ταῦτά τε δὴ πραγματεύεσθαι περὶ τὰς διώρυγας τὸν 
᾿Αλέξανδρον, καὶ τοὺς τάφους σκευωρεῖσθαι τοὺς τῶν 
βασιλέων καὶ δυναστῶν' τοὺς γὰρ πλείστους ἐν ταῖς 
λίμναις εἶναι. 

12. Ἐρατοσθένης δὲ τῶν λιμνῶν μνησθεὶς τῶν πρὸς 
τῇ Ἀραβίᾳ, φησὶ τὸ ὕδωρ ἀπορούμενον διεξόδων ἀνοῖξαι 
πόρους ὑπὸ γῆς καὶ δι᾽ ἐκείνων ὑποφέρεσθαι μέχρι 
Κοιλοσύρων' ἀναθλίβεσθαι δὲ εἰς τοὺς περὶ “Ρινοκόλου- 
ρα καὶ τὸ Κάσιον ὄρος τόπους καὶ ποιεῖν τὰς ἐκεῖ λίμνας 
καὶ τὰ βάραθρα" οὐκ οἶδα δ᾽ εἰ πιθανῶς εἴρηκεν. αἱ γὰρ 
τοῦ Εὐφράτου παρεκχύσεις αἱ ποιοῦσαι τὰς πρὸς τῇ 
᾿Αραβίᾳ λίμνας καὶ τὰ ἕλη πλησίον εἰσὶ τῆς κατὰ 
Πέρσας θαλάττης, ὁ δὲ διείργων ἰσθμὸς οὔτε πολύς 
ἐστιν οὔτε πετρώδης, ὥστε ταύτῃ μᾶλλον εἰκὸς ἦν 

6.10 βιάσασθαι τὸ ὕδωρ εἰς τὴν θάλατταν, εἴτ᾽ ὑπὸ γῆς یں‎ 
ἐπιπολῆς, ἢ πλείους τῶν ἑξακισχιλίων σταδίων διανύειν, 
ἄνυδρον καὶ ξηρὰν οὕτω, καὶ ταῦτα ὀρῶν ἐν μέσῳ 
κειμένων, τοῦ τὲ Λιβάνου καὶ τοῦ Ἀντιλιβάνου καὶ τοῦ 
Κασίου: οἱ μὲν δὴ τοιαῦτα λέγουσι. 

13. Πολύκλειτος δέ φησι μὴ πλημμυρεῖν τὸν Εύφρα- 
την: διὰ γὰρ πεδίων φέρεσθαι μεγάλων, τὰ δ᾽ ὄρη τὰ μὲν 
δισχιλίους ἀφεστάναι σταδίους τὰ δὲ Κοσσαῖα μόλις 
χιλίους, οὐ πάνυ ὑψηλὰ οὐδὲ νιφόμενα. σφοδρῶς οὐδ᾽ 

ἀθρόαν ἐπιφέροντα τῇ χιόνι ΗΝ τῆξιν᾽ 2 γὰρ xai τὰ 

ὕψη τῶν ἀρῶν ἐν τοῖς ὑπὲρ Ἐκβατάνων μέρεσι τοῖς 
προσβορείοις᾽ ἐν δὲ τοῖς πρὸς νότον σχιζόμενα καὶ 
πλατυνόμενα πολὺ ταπεινοῦσθαι, ἅμα δὲ καὶ τὸ πολὺ 
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ν Τίγριν καὶ οὕτως πλημμυρεῖν. 
τὸ μὲν οὖν ὕστατον ῥηθὲν φανερῶς میں‎ εἰς γὰρ τα 
d κατέρχεται πεδία τὰ δὲ λεχθέντα o ρον 
πῆ μὲν ἐξηρμένα μᾶλλον τὰ βόρεια, πῆ 
δὲ πλατυνόµενα τὰ µεσημβρινά: ἡ δὲ p ہوا‎ oet 
κρίνεται μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς κλίμασι' τὸ τὲ αὐτὸ ὅρος ra 
βόρεια μέρη νίφεται μᾶλλον ἢ τὰ νότια, καὶ τήν χιόνα 
συμμένουσαν ἔχει μᾶλλον ἐκεῖνα ἢ ταῦτα. 0 Hg di 
Τίγρις ἐκ τῶν γοτιωτάτων μερῶν τῆς Αρμενίας, a 


τ. / , ` 2 m 
πλησίον ἐστὶ τῆς Βαβυλωνίας, δεχόμενος το ἐκ τῶν 
ἅτε ἐκ τῆς νοτίου πλευρᾶς, 


1 ` 
τοῦ ὕδατος ἐκδέχεσθαι τὸ 


αὖτ 
0 , x 
ἀνωμαλίαν έχει, 


χιόνων ὕδωρ οὐ πολὺ Ov, 
ἧττον ἂν πλημμύροι' ὁ δὲ Εὐφράτης τὸ ἐξ ἀμφοτέρων 
δέχεται τῶν μερῶν, καὶ οὐκ ἐξ ἑνὸς ὄρους ἀλλὰ πολλῶν, 
ὡς ἐδηλοῦμεν ἐν τῇ περιηγήσει τῆς Αρμενίας, προστι- 
θεὶς τὸ μῆκος τοῦ ποταμοῦ, ὅσον μὲν τὸ ἐν τῇ μεγάλῃ 
Αρμενίᾳ διέξεισι καὶ τῇ μικρᾷ, ὅσον δὲ τὸ ἐκ τῆς μικρᾶς 
Ἀρμενίας καὶ τῆς Καππαδοκίας διὰ τοῦ Ταύρου διεκβα- 
λὼν ἕως Θαψάκου φέρεται, τὴν κάτω Συρίαν καὶ τὴν 
Μεσοποταμίαν ἀφορίζων, ὅσον δὲ τὸ λοιπὸν μέχρι 
Βαβυλῶνος καὶ τῆς ἐκβολῆς ὁμοῦ τρισμυρίων καὶ ἕξα- 
κισχιλίων σταδίων. τὰ μὲν οὖν περὶ τὰς διώρυγας 
τοιαῦτα. 

14. Ἡ δὲ χώρα φέρει κριθὰς μὲν ὅσας οὐκ ἄλλη (καὶ 
γὰρ τριακοσιοντάχουν λέγουσι), τὰ δὲ ἄλλα ἐκ τοῦ 
φούνικος παρέχεται' καὶ γὰρ ἄρτον καὶ οἶνον καὶ ὄξος 
καὶ μέλι καὶ ἄλφιτα' Td τε πλεκτὰ παντοῖα ἐκ τούτου" 
τοῖς i ee dn «θρόνον οἱ χαλκεῖς χρῶνται, 
βοεχόμενοι δὲ sol مت‎ amik εἰσὶ τροφὴ βουσὶ καὶ 
مت‎ qaot : εἶναι xai [Περσικὴν ᾠδήν, ἐν ἢ τὰς 
ὠφελείας τριακοσίας καὶ ἑξήκοντα διαριθμοῦνται- ἐλαίῳ 


0.143 δὲ χρῶ 5 νῳ τὸ 
£ χρῶνται τῷ σησαμύνῳ τὸ πλέον: οἱ δ᾽ ἄλλοι τόποι 


/. 1 τω 
σπανιζονται τούτου τοῦ φυτοῦ. 


πω, Ὁ‏ ےیکت το ρωσ‏ صصصھ-صوصصست۔ 


2 aie 


— ο μεν مس‎ 
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15. Γίνεται 8” ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ καὶ ἄσφαλτος 
πολλή, περὶ ἧς Ἐρατοσθένης μὲν οὕτως εἴρηκεν ὅτι “ 
μὲν ὑγρὰ ἣν καλοῦσι νάφθαν, γίνεται ἐν τῇ Σουσίδι, ἡ δὲ 
ἐηρὰ δυναμένη πήττεσθαι ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ: ταύτης δ᾽ 
ἐστὶν ἡ πηγὴ τοῦ Εὐφράτου πλησίον" πλημμύροντος δὲ 
τούτου κατὰ τὰς τῶν χιόνων τήξεις καὶ αὐτὴ πληροῦται 
καὶ ὑπέρχυσιν εἰς τὸν ποταμὸν λαμβάνει ἐνταῦθα δὲ 
συνίστανται βῶλοι μεγάλαι πρὸς τὰς οἰκοδομὰς ἐπιτή- 
δειαι τὰς διὰ τῆς ὀπτῆς πλίνθου." ἄλλοι δὲ καὶ τὴν ὑγρὰν 
ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ γίνεσθαί φασι. περὶ μὲν οὖν τῆς ξηρᾶς 
εἴρηται πόσον τὸ χρήσιμον τὸ ἐκ τῶν οἰκοδομιῶν 
μάλιστα: φασὶ δὲ καὶ πλοῖα πλέκεσθαι, ἐμπλασθέντα δ᾽ 
ἀσφάλτῳ πυκνοῦσθαι. τὴν δὲ ὑγρὰν ἣν νάφθαν καλοῦσι, 
παράδοξον ἔχειν συμβαίνει τὴν φύσιν’ προσαχθεὶς γὰρ ὁ 
νάφθας πυρὶ πλησίον ἀναρπάζει τὸ πῦρ, κἂν ἐπιχρίσας 
αὐτῷ σῶμα προσαγάγῃς, φλέγεται' σβέσαι δ᾽ ὕδατι οὐχ 
οἷόν τε (ἐκκαίεται γὰρ μᾶλλον ) πλὴν εἰ πάνυ πολλῷ, 
ἀλλὰ πηλῷ καὶ ὄξει καὶ στυπτηρίᾳ καὶ ἰξῷ πνιγεὶς 
σβέννυται. πείρας δὲ χάριν φασὶν ᾿Αλεξανδρον ἐν 
λουτρῷ προσχέαι παιδὶ τοῦ νάφθα καὶ προσαγαγεῖν 
λύχνον: φλεγόμενον δὲ τὸν παῖδα ἐγγὺς ἐλθεῖν τοῦ 
ἀπολέσθαι, πλὴν πολλῷ σφόδρα καταντλοῦντες τῷ ὕδατι 
ἐξίσχυσαν καὶ διέσωσαν οἱ περιεστῶτες. Ποσειδώνιος δέ 
φησι τοῦ ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ νάφθα τὰς πηγὰς τὰς μὲν εἶναι 
λευκοῦ τὰς δὲ μέλανος᾽ τούτων δὲ τὰς μὲν εἶναι θείου 
ὑγροῦ ( λέγω δὲ τὰς τοῦ λευκοῦ: ταύτας δ᾽ εἶναι τὰς 
ἐπισπώσας τὰς φλόγας), τὰς δὲ τοῦ μέλανος ἀσφάλτου 
ὑγρᾶς, ᾧ ἀντ᾽ ἐλαίου τοῦς λύχνους κάουσι. 

16. Πάλαι μὲν ουν η Βαβυλὼν ἦν μητρόπολις τῆς 
Ασσυρίας, νῦν δὲ Σελεύκεια ἡ ἐπὶ τῷ Τίγρει λεγομένη. 
πλησίον δ᾽ ἐστὶ κώμη Κτησιφῶν λεγομένη, µεγάλη! 


5 f ہم‎ 
ταύτην δ᾽ ἐποιοῦντο χειμάδιον οἱ τῶν Παρθυαίων βασι- 
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, “í ` 0 1 
0 σταὔμευοιν- 
λεῖς φειδόμενοι τῶν Σελευκέων, ἵνα μή 0 7 


το ὑπὸ τοῦ Σκυθικοῦ φύλου καὶ στρατιωτικοῦ: δυνάμει 
οὖν Παρθικῇ πόλις ἀντὶ κώμης ἐστὶ, καὶ τὸ μέγεθος 
τοσοῦτόν γε πλῆθος δεχομένη καὶ τὴν κατασκευὴν ὑπ 
ἐκείνων αὐτῶν κατεσκευασμένη καὶ τὰ ὤνια καὶ τὰς 
τέχνας προσφόρους ἐκείνοις πεπορισµένη. εἰώθασι γὰρ 
ἐνταῦθα τοῦ χειμῶνος διάγειν οἱ βασιλεῖς διὰ τὸ 0600٠ 
θέρους δὲ ἐν Ἐκβατάνοις καὶ τῇ Ὑρκανίᾳ διὰ τὴν 
ἐπικράτειαν τῆς παλαιᾶς δόξης. ὥσπερ δὲ Βαβυλωνίαν 
τὴν χώραν καλοῦμεν, οὕτω καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκεῖθεν 


- مہم‎ > > ` 
Βαβυλωνίους καλοῦμεν, οὐκ ἀπὸ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ 


0.144 τῆς χώρας ἀπὸ δὲ τῆς Σελευκείας ἧττον, κἂν ἐκεῖθεν 


ὦσι, καθάπερ Διογένη τὸν στωικὸν φιλόσοφον. 

17. Ἔστι δὲ καὶ Ἀρτεμίτα πόλις ἀξιόλογος, διέχου- 
σα πεντακοσίους τῆς Σελευκείας σταδίους, πρὸς ἕω τὸ 
πλέον, καθάπερ καὶ ἡ Σιτακηνή: καὶ γὰρ αὕτη πολλή τε 
καὶ ἀγαθὴ μέση Βαβυλῶνος τέτακται καὶ τῆς Σουσίδος, 
ὥστε τοῖς ἐκ Βαβυλῶνος εἰς Σοῦσα βαδίζουσι διὰ τῆς 
διτακηνῆς ἡ ὁδὸς ἅπασα πρὸς ἕω: πρὸς ἕω δ᾽ ἐστὶ καὶ 
τοῖς ἐκ Σούσων εἰς τὴν μεσόγαιαν τῆς ΓΙερσίδος διὰ τῆς 
Οὐξίας καὶ τοῖς ἐκ τῆς Περσίδος εἰς τὰ μέσα τῆς 
Καρμανίας. τὴν μὲν οὖν Καρμανίαν ἐγκυκλοῦται πρὸς 
[ἑσπέραν καὶ] ἄρκτον ἡ Περσὶς πολλὴ οὖσα: ταύτῃ δὲ 
συνάπτει ἡ Παραιτακηνὴ καὶ ἡ Κοσσαία μέχρι تب‎ 
— می‎ m λῃστρικὰ ἔθνη: τῇ δὲ Σουσιδι η 

ME E sai sn τραχεῖα ἡ πολλὴ xai λῃστρική: τῇ 
δὲ Ἐλυμαῖδι τὰ περὶ τὸν Ζάγρον καὶ ἡ Μηδία. 

18. Κοσσαῖοι μὲν οὖν εἶσι τοξόται τὸ πλέον, xaÜd- 


` ε 
πε M 2 7 
€ xat oL συνεχεῖς ὀρεινοί, προνομεύοντες )ول‎ χώραν 
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γὰρ ἔχουσιν ὀλίγην τε καὶ λυπρὰν ὥστ᾽ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων 
ἀνάγκη ζῆν' ἀνάγκη δὲ καὶ ἰσχύειν: ἅπαντες γάρ εἰσι 
μάχιμοι τοῖς γοῦν Ἐλυμαίοις συνεμάχουν μύριοι καὶ 
τρισχίλιοι πολεμοῦσι πρός τε Βαβυλωνίους καὶ Σου- 
σίους. οἱ δὲ Παραιτακηνοὶ μᾶλλον μὲν τῶν Κοσσαίων 
ἐπιμελοῦνται γῆς: ὅμως δὲ καὶ αὐτοὶ λῃστηρίων οὐκ 
ἀπέχονται. Ἐλυμαῖοι δὲ καὶ μείξω τούτων κέκτηνται 
χώραν καὶ ποικιλωτέραν. ὅση μὲν οὖν ἀγαθὴ γεωργοὺς 
ἔχει τοὺς ἐνοικοῦντας, ἡ δ᾽ ὀρεινὴ στρατιώτας τρέφει 
τοξότας τοὺς πλείστους: πολλὴ δὲ οὖσα πολὺ καὶ τὸ 
στρατιωτικὸν παρέχεται, ὥστε καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτῶν 
δύναμιν κεκτημένος μεγάλην οὐκ ἀξιοῖ τῷ τῶν Παρ- 
θυαίων βασιλεῖ παραπλησίως τοῖς ἄλλοις ὑπήκοος εἶναι" 
ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς τοὺς Μακεδόνας πρότερον τοὺς τῆς 
Συρίας ἄρχοντας διέκειτο. Ἀντίοχον μὲν οὖν τὸν μέγαν 
τὸ τοῦ Βήλου συλᾶν ἱερὸν ἐπιχειρήσαντα ἀνεῖλον ἐπιθε- 
μενοι καθ᾽ αὐτοὺς οἱ πλησίον βάρβαροι. ἐκ δὲ τῶν ἐκείνῳ 
συμβάντων παιδευθεὶς ὁ Παρθυαῖος χρόνοις ὕστερον 
ἀκούων τὰ ἱερὰ πλούσια παρ᾽ αὐτοῖς, ὁρῶν δ᾽ ἀπειθοῦν- 
τας, ἐμβάλλει μετὰ δυνάμεως μεγάλης, καὶ τό τε τῆς 
᾿Αθηνᾶς ἱερὸν εἷλε καὶ τὸ τῆς Αρτέμιδος, τὰ Ἄζαρα, καὶ 
ἦρε ταλάντων μυρίων γάζαν: ἠρέθη δὲ καὶ πρὸς τῷ 
Ἡδυφῶντι ποταμῷ Σελεύκεια, μεγάλη πόλις Σολόκη 
δ᾽ ἐκαλεῖτο πρότερον. τρεῖς δ᾽ εἰσὶν εἰς τὴν χώραν 
εὐφυεῖς εἰσβολαί" ἐκ μὲν τῆς Μηδίας καὶ τῶν περὶ τὸν 
Ζάγρον τόπων διὰ τῆς Μασσαβατικῆς, ἐκ δὲ τῆς Σου- 
σίδος διὰ τῆς {αβιανῆς (ἐπαρχίαι δ᾽ εἰσὶν αὗται τῆς 
Ἐλυμαίας ἢ τε Γαβιανὴ καὶ ἡ Μασσαβατική), τρίτη δ᾽ 
ἐστὶν ἡ ἐκ τῆς Περσίδος. ἔστι δὲ καὶ Κορβιανὴ ἐπαρχία 
τῆς Ἐλυμαίδος. ὅμοροι δ᾽ εἰσὶ τούτοις Σαγαπηνοί τε καὶ 
Σιλακηνοί, δυναστεῖαι μικραί. τοσαῦτα μὲν καὶ τοιαῦτα 
ἔθνη πρὸς ἕω τὰ ὑπερκείμενα τῆς Βαβυλωνίας. πρὸς 
ἄρκτον δὲ τὴν Μηδίαν ἔφαμεν καὶ τὴν Ἀρμενίαν: ἀπὸ δὲ 
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σοποταμία- 
(στη πεδιάς ἐστι, 
ἔχουσα δ’ ὅμως 
ροσχωροῦσα. 
λώνιοι τὰ 


᾿Αδιαβηνὴ καὶ ἡ Με 
ὧν ᾿Αδιαβηνῆς ἡ πλε 
λωνίας μέρος οὖσα 
η καὶ τῇ Ἁρμενίᾳ π 
μένιοι τρίτοι δὲ Βαβυ 
ύτῃ διετέλουν οὕτως ἐξ ἀρχῆς 
ιτίθεσθαι κατὰ καιροὺς 


γ διαλύεσθαι: καὶ τοῦτο 


δύσεως ἐστιν ἡ 
19. Τῆς μὲν ο 
καὶ αὐτὴ τῆς 0ھ‎ 
x x M d 
ἄρχοντα ἴδιον, ἐστιν OF 
οἱ γὰρ Μῆδοι καὶ οἱ AQ 
μέγιστα τῶν ἐθνῶν τῶν τα 
- e , > 1 > 
συνεστῶτες 7 ἀλλήλοις ἐπ 


M > , [4 ٦ / 
τοὺς οἰκείους ἕκαστοι καὶ πάλι 
/ - 
ατείας διέμεινε. τῶν 


μέχρι τῆς τῶν Παρθυαίων ἐπικρ 

Μήδων καὶ τῶν Βαβυλωνίων ἐπάρχουσι IIap- 
ν δ᾽ Ἀρμενίων οὐδ᾽ ἅπαδ' ἀλλ᾽ ἔφοδοι μὲν 
ἀνὰ κράτος δ᾽ οὐχ ἑάλωσαν, ἀλλ᾽ ὅ γε 


. 
και 
μὲν οὖν 
θυαῖοι, τῶ 
γεγόνασι πολλάκις, 
Τιγράνης καὶ ἐρρωμένως ἀντεπεκράτησεν, ὡς ἐν τοῖς 
3 2 » t . 3 
Aopuevtaxoîs εἰρηται. ἡ MEY ουν ᾿Αδιαβηνὴ τοιαύτη᾽ 
- 3 € 
καλοῦνται δ᾽ οἱ ᾿Αδιαβηνοὶ καὶ Σακκόποδες περὶ δὲ 
- , > e د‎ -- E 
τῆς Μεσοποταμίας ἐροῦμεν ἐφεξῆς καὶ τῶν πρὸς με- 
5 - 3 7 3 ` 
σημβρίαν ἐθνῶν, ἔπιοντες Επί μικρὸν πρότερον τὰ λεγό- 
3 - 5 - نہ‎ D 
µενα περὶ τῶν ἐθῶν τῶν παρὰ τοῖς ᾿Ασσυρίοις. 
3 ` 7 ” 58 - 
, 20. Wido μὲν οὖν ἔοικε τοῖς Περσικοῖς, ἴδιον δὲ τὸ 
καθεστάνα ῖς ἄ ) -κα 
— 3 اوہ‎ dees σώφρονας ἑκάστης ἄρχοντας 
vU oi : 0 
s ) τὰς بوڈ‎ κόρας προσάγοντες εἰς τὸ 
πλῆθος ἀποκηρύττου 7 οις ἀεὶ τὰ 
نود‎ "e x τ νυμφίοις ἀεὶ τὰς ἐντιμοτέ- 
ώτας. οὕτω μὲν α ἵ ὕνται" ὃ 
ہی‎ id a n سی‎ τελοῦνται’ ὁσάκις Ó 
ῶσιν a οις, € 1 E ارد‎ 
Fo 5 T C 0ھ"‎ ον. ἐξανιστανται 
: ρος χωρίς’ ὄρθρου δὲ λούονται πρὶν ἀγγείου τινὸς 
5 / [ 
obs παραπλησίως γὰρ ὥσπερ ἀπὸ νεκροῦ τὸ λου 
τ 7 3 7 7 3 
ρὸν ἐν ἔθει ἐστίν, οὕτω καὶ ἀπὸ συνουσία [ : 
yuras x : ς. πάσαις δὲ 
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ρός : Ç ἀφροδίσιον ἀφικομέναις μετὰ πολλῆς θεραπείας 
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χλου: θώμιγγι δ᾽ ἔστεπται ἑκάστη: ὁ δὲ 
καταθ H 5. `x , نت‎ SS δὲ προσιὼν 
αὔεις ἔπι τὰ γόνατα ὅσον καλῶς ἔχει ἀργύ 
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συγγίνεται ἄπωθεν τοῦ τεμένους ἀπαγαγών: τὸ δ᾽ doyu- 
€ ` نہ‎ > 0 
ριον ἱερὸν τῆς Αφροδίτης νομίζεται. ἀρχεῖα δ᾽ ἐστὶ τρία, 
` - 2 ͵ 0 5 5 
τὸ τῶν ἀφειμένων ἤδη τῆς στρατείας καὶ τὸ τῶν 
` ` ^ 
ἐνδοξοτάτων καὶ τὸ τῶν γερόντων, χωρὶς τοῦ ὑπὸ τοῦ 
(.146 βασιλέως καθισταμένου. τούτου δ᾽ ἐστὶ τὸ τὰς παρθένους 
3 , M M ` ` مہم‎ ^ 1 / 
ἐκδιδόναι καὶ τὸ τὰς περὶ τῆς μοιχείας δικάζειν δίκας, 
x ` M N نہ‎ nm , ` ` m 4 
وم8۸۸‎ δὲ τὸ τὰς τῆς κλοπῆς, τρίτου τὸ περὶ τῶν βιαιων. 
` > > , > M , > 1 1 
τοὺς δ᾽ ἀρρώστους εἰς τὰς τριόδους ἔκτιθεντες πυνθα- 
νονται τῶν παριόντων εἴ τίς τι ἔχοι λέγειν τοῦ πάθους 
ἄκος: οὐδείς τέ ἐστιν οὕτω κακὸς τῶν παριόντων, ὃς οὐκ 
ἐντυχὼν εἴ τι φρονεῖ σωτήριον ὑποτίθεται. ἐσθὴς δ᾽ 
αὐτοῖς ἐστι χιτὼν Λινοῦς ποδήρης καὶ ἐπενδυτης έρε- 
- € £ , , / ε ’ 5 / 
οὓς, ἱμάτιον λευκόν, κύμη μακρά, ὑπόδημα ἐμβαδι 
ὅμοιον. φοροῦσι δὲ καὶ σφραγῖδα καὶ σκῆπτρον οὐ λιτὸν 
> 3» , x > / - كد‎ € 7 2 7 L4 
ἀλλ᾽ ἐπίσημον, ἔχον ἐπάνω μῆλον ἢ ῥόδον ἢ κρίνον ἡ τι 
τοιοῦτον: ἀλείφονται δ᾽ ἐκ τοῦ σησάμου' θρηνοῦσι δὲ 
` 3 , t > 1 ` ۹ 5 L4 
τοὺς ἀποθανόντας, ὡς Αἰγύπτιοι καὶ πολλοι τῶν ἄλλων: 
θάπτουσι δ᾽ ἐν μέλιτι κηρῷ περιπλάσαντες. τρεῖς δ᾽ εἰσὶ 
φρατρίαι τῶν ἀπόρων σίτου’ ἔλειοι δ᾽ εἰσὶν οὗτοι καὶ 
ἰχθυοφάγοι, διαιτώμενοι παραπλησίως τοῖς κατὰ τὴν 
Γεδρωσίαν. 
/ 26 ` نہ‎ 2 > L 
21. Μεσοποταμία Ó ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος ὤνομα- 
σται" εἴρηται δ᾽ ὅτι κεῖται τοῦ Εὐφράτου μεταξὺ καὶ τοῦ 
, ` , € ^ "f ` € M » < , 
Τίγριος καὶ διότι 9 μέν Τίγρις τὸ ἑωθινον αὐτῆς μονον 
7 7 , ` δε y ` , ε J $. 
κλύξει πλευρόν, τὸ δ᾽ ἑσπεριον και νότιον O Εὐφράτης: 
πρὸς ἄρκτον δὲ ὁ Ταῦρος ὁ τοὺς ᾿Αρμενίους διορίξων ἀπὸ 
τῆς Μεσοποταμίας. τὸ μὲν οὖν μέγιστον ὃ ἀφίστανται 
διάστηµα ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸ πρὸς τοῖς ὀρεσύ ἐστι" τοῦτο δ᾽ 
ἂν εἴη τὸ αὐτὸ ὅπερ εἴρηκεν Ἐρατοσθένης, τὸ ἀπὸ 
Θαψάκου, καθ᾽ ὃ ἦν τὸ ζεῦγμα τοῦ Εὐφράτου τὸ 
παλαιόν, ἐπὶ τὴν τοῦ Τίγριος διάβασιν, καθ᾽ ἣν διέβη 
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` 25 , 
ρακοσίων: τὸ δ᾽ ἐλά- 


€T,‏ / 4 ے 
tV ισχιλιων τ‏ 

ος αυτο» 0 

Αλέξανδρος : 0 Σελευκειάν που 


4 
ιστον μικρῷ πλέον τῶν διακοσίων κατ 
χ 3 + - ε Té τὴν Θωπῖτιν ρου 
καὶ Βαβυλῶνα. drapes! δ᾽ ὁ Τίγρις τή 


M x35 3 ἃ 
νην κατὰ πλάτος μέσην᾽ περαιωθεὶς Ó ἐπὶ 


Jm» Al i 
ος ετὰ πολλοῦ woqov 


θάτερον χεῖλος κατὰ γῆς δύεται μ d m 
١ πολὺ δ᾽ ἐνεχθεὶς ἀφανής ἀνισχει 


3 , 5» 
καὶ ἀναφυσηματων, ἐπί i | 
, š E 
πάλιν οὐ πολὺ ἄπωθεν τῆς P^ ορδυαίας’ οὕτω δὲ σφοδρῶς 
[4 
Ἐρατοσθένης, ὥστε 


διεκβάλλει τὴν λίμνην, ὥς φησιν νας 
ἁλμυρὰν αὐτὴν οὖσαν καὶ ἄνιχθυν γλυκεῖαν κατα τοῦτ 
εἶναι τὸ μέρος καὶ ῥοώδη καὶ ἰχθύων πλήρη- 

22. Ἐπὶ μῆκος δὲ συχνὸν προπέπτωκεν ἡ συναγωγὴ 
τῆς Μεσοποταμίας καὶ πλοίῳ πως ἔοικε' ποιεῖ δὲ τὸ 
πλεῖστον τῆς περιφερείας ὁ Γὐφράτης: καὶ ἔστι τὸ μὲν 
ἀπὸ τῆς Θαψάκου μέχρι Βαβυλῶνος, ὡς εἴρηκεν "Epa- 
τοσθένης, τετρακισχίλιοι καὶ ὀκτακόσιοι στάδιοι: τὸ δ᾽ 
ἀπὸ τοῦ κατὰ Κομμαγηνὴν ζεύγματος, ἧπερ ἐστὶν ἀρχὴ 

٥7 τῆς Μεσοποταμίας, οὐκ ἔλαττον τῶν δισχιλίων σταδίων 
ἕως ἐπὶ Θαψακον. 

23. Ἔστι δ᾽ ἡ μὲν παρόρειος εὐδαίμων ἱκανῶς" 
ἔχουσι 8’ αὐτῆς τὰ μὲν πρὸς τῷ Εὐφράτῃ καὶ τῷ 
ζεύγματι, τῷ τε νῦν τῷ κατὰ τὴν Κομμαγηνὴν xai τῷ 
πάλαι τῷ κατὰ τὴν Θάψακον, οἱ Μυγδόνες xavovoua- 
σθέντες ὑπὸ τῶν Μακεδόνων: ἐν οἷς ἐστιν ἡ Νίσιβις, ἣν 
καὶ αὐτὴν Ἀντιόχειαν τὴν ἐν τῇ Μυγδονίᾳ προσηγόρευ- 
σαν, ὑπὸ τῷ Μασίῳ ὄρει κειμένην, καὶ Τιγρανόκερτα καὶ 
τὰ περὶ Κάρρας καὶ Νικηφόριον χωρία καὶ Χορδίραζα 
καὶ Σίννακα, ἐν ἢ Κράσσος διεφθάρη, δόλῳ ληφθεὶς ὑπὸ 
Σουρήνα τοῦ τῶν |]αρθυαίων στρατηγοῦ. 

2 Πρὸς δὲ τῷ Τίγρει τὰ τῶν Γορδυαίων χωρία οὓς 
οἱ παλαι Καρδούχους ἔλεγον, καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν 


Σαρεισά τε καὶ Xd , 77; : 
0 τε καὶ 2+070 καὶ Πίνακα, κράτιστον ἔρυ- 
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~ v L4 € 
ua, τρεῖς ἄκρας ἔχουσα, ἑκάστην ἰδίῳ τείχει τετειχισµέ- 
s 
νην, ὥστε οἷον τρίπολιν εἶναι. ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ὁ Αρμένιος 
T € D ` p 
εἶχεν ὑπήκοον και οἱ Ῥωμαῖοι βίᾳ παρέλαβον, καίπερ 
Μ τ c 5 
ἔδοξαν οἱ Γορδυαῖοι διαφερόντως ἀρχιτεκτονικοί τινες 
εἶναι καὶ πολιορκητικῶν ὀργάνων ἔμπειροι: διόπερ αὐ- 
τοῖς εἰς ταῦτα ὁ Τιγράνης ἐχρῆτο. ἐγένετο δὲ καὶ ἡ λοιπὴ 
Μεσοποταμία ὑπὸ “Ρωμαίοις, Πομπήιος δ᾽ αὐτῆς τὰ 
πολλὰ τῷ Τιγράνῃ προσένειμεν ὅσα ἦν ἀξιόλογα: ἔστι 
. M € 1 ` 3 ` L4 ` ` > - 
γὰρ εὔβοτος ἡ χώρα 706 65 ὥστε καὶ τὰ ἀειθαλῆ 
τρέφειν καὶ ἄρωμα τὸ ἄμωμον καὶ λεοντοβότος ἐστι" 
1 ` . ` , ` ` نہ‎ ή «^ 
φέρει δὲ και τον νάφθαν καὶ την ۱۷۸ λίθον, ἣν 
φεύγει τὰ ἑρπετά. 

25. Λέγεται δὲ | ὕρδυς ὁ Τρωτολέμου τὴν Γορδυ- 
ηνὴν οἰκῆσαι, ὕστερον δὲ καὶ Ἐρετριεῖς οἱ ἀναρπασθέν- 
€ ` _ ` ` τ 1 , 
τες ὑπὸ Περσῶν. περί μεν ουν Τριπτολέμου δηλώσομεν 

ἐν τοῖς Συριακοῖς αὐτίκα. 
26. Τὰ δὲ πρὸς μεσημβρίαν κεκλιμένα τῆς Μεσοπο- 


. 


ταμίας καὶ ἀπωτέρω τῶν ὀρῶν ἄνυδρα καὶ λυπρὰ ὄντα 
ἔχουσιν οἱ σκηνῖται Ἄραβες, λῃστρικοί τινες καὶ ποιμε- 

, , ç , , » { f 
νικοί, μεθισταμενοι ῥᾳδιως εἰς ἄλλους τόπους, ὅταν 
ἐπιλείπωσιν αἱ νομαὶ καὶ αἱ λεηλασίαι. τοῖς οὖν παρο- 
e € ` 5 
ρείοις ὑπό τε τούτων κακοῦσθαι συμβαίνει καὶ ὑπὸ τῶν 
> , t # ` ` 1 , ^ ^ 
Ἀρμενίων: ὑπερκεινται δὲ καὶ καταδυναστεύουσι δια τὴν 
» f 4^ 25 [1 , > 1 9 ` ` , Li - 
ἰσχύν' τέλος ὃ υπ ἐκείνοις εἰσὶ τὸ πλέον T] τοις 
Παρθυαίοις: ἐν πλευραῖς γάρ εἰσι κἀκεῖνοι τήν ٤ 

Μηδίαν ἔχοντες καὶ τὴν Βαβυλωνίαν. 

21. Μεταξὺ δὲ τοῦ Εὐφράτου καὶ τοῦ Τίγριος ῥεῖ καὶ 
ἄλλος ποταμὸς Βασίλειος καλούμενος, καὶ περὶ τὴν 
748 Ἀνθεμουσίαν ἄλλος Αβόρρας: διὰ δὲ τῶν Σκηνιτῶν, 
ὑπὸ ἐνίων Μαλίων νυνὶ λεγομένων, καὶ τῆς ἐκείνων 


ἐρημίας ἡ ὁδὸς τοῖς ἐκ τῆς Συρίας εἰς Σελεύκειαν καὶ 
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0ے 
^ 1 0 
c ἐστίν. ἡ μὲν οὖν διάβασις τοῦ‏ 
σίαν ἐστὶν αὐτοῖς, τόπον‏ 
oU ποταμοῦ σχοίνους‏ 
۱ 
αἱ Ἔδεσσαν και‏ 


ε 
τέτταρας διέχουσα Bw τιμῶσι τὴν Συρίαν θεὸν τὴν 
سو سس‎ : ; οδός ἐστι διὰ τῆς ἐρήμου 
Ἀταργατι». διαβάντων δὲ " ασ, ος. 

"οι Σκηνῶν, ἀξιολόγου πόλεως ἔπι TOUS L 2 
γε Pp 2 / c ἱδρυμένης. ἔστι Ó απο τῆς 
νίας ὅρους ἐπί τινος διώρυγος 0 ων 5 ر رھ‎ 
διαβάσεως μέχρι Σκηνῶν fpei πεντε 80 ο ud 
καμηλῖται Ó εἰσί, καταγωγᾶς وس‎ pus ef x i» á 
εὐπόρους τῶν λακκαίων TO سی‎ i | n : C 
χρώμενοι τοῖς ὕδασι. παρέχουσι Ó αὐτοῖς n εί 
τήν τε εἰρήνην καὶ τὴν 1م‎ τῆς اس‎ τε n 
πράξεως, ἧς χάρι» φεύγοντες τήν magia niha dut 
τῆς ἐρήμου παραβάλλονται, καταλιπόντες 5 e τον 
ποταμὸν ἡμερῶν σχεδόν τι τριῶν 000v. οἱ γὰρ πάροι- 
κοῦντες ἑκατέρωθεν τὸν ποταμὸν φύλαρχοι, χώραν ουκ 
εὔπορον ἔχοντες, ἧττον δὲ ἄπορον νεμόμενοι, δυναστείαν 
ἕκαστος ἰδίᾳ περιβεβλημένος ἴδιον καὶ τελώνιον ἔχει, καὶ 
τοῦτ᾽ οὐ μέτριον. χαλεπὸν γὰρ ἐν τοῖς τοσούτοις καὶ 
τούτοις αὐθάδεσι κοινὸν ἀφορισθῆναι μέτρον τὸ τῷ 
ἐμπόρῳ λυσιτελές. διέχουσι δὲ τῆς Σελευκείας αἱ Σκη- 


, 
να ἐμπορευομενοι 
9 4 
ατὰ τὴν Ἄνθεμου 
ç: ὑπέρκειται δε T 
^ 
Βαμβυκη, ἥν * 


Βαβυλῶ 


Εὐφράτου X 
τῆς ۸08 


ναὶ σχοίνους ὀκτωκαίδεκα. 

28. Ὅριον δ᾽ ἐστὶ τῆς [Ιαρθυαίων ἀρχῆς ὁ Εὐφράτης 
καὶ ἡ περαία' τὰ δ᾽ ἐντὸς ἔχουσι “Ρωμαῖοι καὶ τῶν 
Ἀράβων οἱ φύλαρχοι μέχρι Βαβυλωνίας, οἱ μὲν μᾶλλον 
ἐκείνοις οἱ δὲ τοῖς “Ῥωμαίοις προσέχοντες, οἶσπερ καὶ 
πλησιόχωροί εἰσιν, ἧττον μὲν Σκηνῖται οἱ νομάδες οἱ τῷ 
ποταμῷ πλησίον, μᾶλλον δ᾽ οἱ ἄπωθεν καὶ πρὸς τῇ 
εὐδαίμονι Ἀραβίᾳ. οἱ δὲ []αρθυαῖοι καὶ πρότερον μὲν 
ἐφρόντιζον τῆς πρὸς “Ῥωμαίους φιλίας, τὸν δὲ ἄρξαντα 
πολέμου Κράσσον ἠμύναντο' καὶ αὐτοὶ ἄρξαντες τῆς 
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, - LJ x ¢ 
μάχης τῶν ἴσων ἔτυχον, ἡνίκα ἔπεμψαν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν 
{ » , ` , FE , 
Πάκορον. Άντωνιος δὲ συμβούλῳ τῷ Ἄρμενιῳ χρώμε- 
¢ ` - 
vog προὐδόθη καὶ κακῶς ἐπολέμησεν: ὁ δ᾽ ἐκεῖνον 
/ 01 0 , 
διαδεξάμενος Φραάτης τοσοῦτον ἐσπούδασε περὶ τὴν 
, ` ` ' 
φιλίαν τὴν πρὸς Καίσαρα τὸν Σεβαστὸν ὥστε καὶ τὰ 
1 x «^ 
τρόπαια ἔπεμψεν d κατὰ Ρωμαίων ἀνέστησαν Παρ- 
ہم‎ ` 
θυαῖοι, καὶ καλέσας εἰς σύλλογον Γίτιον τὸν ἐπιστατοῦν- 

4 یہ , 1 نہ‎ > 7 
τα τότε τῆς Συριας, τετταβας παῖδας γνησίους EVEXEL- 

" , نہ‎ pt , | ae κ , ` 
ρισεν ὅμηρα αὐτῷ, Σερασπαδανην καὶ ΡῬωδασπην καὶ 
Φραάτην καὶ Βονώνην, καὶ γυναῖκας τούτων δύο καὶ 
υἱεῖς τέτταρας, δεδιὼς τὰς στάσεις καὶ τοὺς ἐπιτιθεμέ- 
νους αὐτῷ: ἤδει γὰρ μηδένα ἰσχύσοντα καθ᾽ ἑαυτόν, ἂν 

C249 μή τινα ὑπολάβῃ τοῦ Ἀρσακίου γένους διὰ τὸ εἶναι 
σφόδρα φιλαρσάκας τοὺς Παρθυαίους: ἐκποδὼν οὖν 
ἐπούησε τοὺς παῖδας, ἀφελέσθαι ζητῶν τὴν ἐλπίδα 
ταύτην τοὺς κακουργοῦντας. τῶν μὲν οὖν παίδων ὅσοι 

, 2 € 1 , - -- ` 
περίεισιν ἐν Εωμῃ δημοσίᾳ βασιλικῶς τημελοῦνται" καὶ 
οἱ λοιποὶ δὲ βασιλεῖς πρεσβευόμενοι καὶ εἰς συλλόγους 
ἀφυενούμενοι διατετελέκασι». 

IL Ἡ δὲ Συρία πρὸς ἄρκτον μὲν ἀφώρισται τῇ 
Κιλικίᾳ καὶ τῷ Ἄμανῷ: ἀπὸ θαλάττης δ᾽ ἐπὶ τὸ ζεῦγμα 
τοῦ Εὐφράτου στάδιοί εἰσιν (ἀπὸ τοῦ Ἰσσικοῦ κόλπου 
μέχρι τοῦ ζεύγματος τοῦ κατὰ Κομμαγηνὴν) οἱ τὸ 

` ` 5 1 , , 7 5 , 
λεχθὲν πλευρον ἀφορίζοντες οὐκ ἐλάττους τῶν χιλίων 
καὶ τετρακοσίων" πρὸς ἕω δὲ τῷ Εὐφράτῃ καὶ τοῖς ἐντὸς 

n 33 , 7 M, ` ` { 5 
τοῦ Εὐφράτου σκηνιταις Ἄραψι: πρὸς δὲ νοτον τῇ 
εὐδαίμονι ᾿Αραβίᾳ καὶ τῇ Αἰγύπτῳ: πρὸς δύσιν δὲ τῷ 
Αἰγυπτίῳ τε καὶ Συριακῷ πελάγει μέχρι Ἰσσοῦ. 

2. Μέρη δ᾽ αὐτῆς τίθεμεν ἀπὸ τῆς Κιλικίας ἀρξαᾶ- 


λ Ἢ "m 
μενοι καὶ τοῦ "Apavoo τήν τε Κομμαγηνὴν καὶ τὴν 
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Y 7 
ρίας, ἔπειτα τη» κοίλην 


Σελενκίδα καλουμενήν της Συ رت‎ | 
ευταίαν Ó ἐν μὲν τῇ παραλιᾳ τήν Φοινίκην, ἐν 
x` / 0 
ὴν Ἰουδαίαν. ἔνιοι δὲ τὴν Συρίαν όλην 
ους καὶ Φούνικας διελόντες 


τέτταρα ἔθνη, Ἰουδαίους 


Συρίαν, τε 
/ 

δὲ τῇ µεσογαίᾳ T 
4 ` 1 

εἴς τε Κοιλοσυρους xat Συρ 


τούτοις ἀναμεμῖχθαί φασι ος 
Ἰδουμαίους Γαζαίους Ἀζωτίους, γεωργικους μεν, ὡς 


τοὺς Σύρους καὶ Κοιλοσύρους, ἐμπορικοὺς δέ, ὡς τοὺς 
Φούνικας. 

3. Καθόλου μὲν οὕτω, καθ” ἕκαστα δὲ 1) Koay) 
μικρά τίς ἐστιν: ἔχει δ᾽ ἐρυμνὴν πόλιν Σαμόσατα ἐν J τὸ 
βασίλειον ὑπῆρχε, νῦν Ó ἐπαρχία γέγονε: χώρα δὲ 
περίκειται σφόδρα εὐδαίμων, ὀλίγη δέ. ἐνταῦθα δὲ νῦν 
ἐστι τὸ ζεῦγμα τοῦ Εὐφράτου: κατὰ τοῦτο δὲ Σελεύκεια 
ἵδρυται φρούριον τῆς Μεσοποταμίας προσωρισμένον ὑπὸ 
Πομπηίου τῷ Κομμαγηνῇ, ἐν ᾧ τὴν Σελήνην ἐπικληθεῖ- 
σαν Κλεοπάτραν Τιγράνης ἀνεῖλε, καθείρξας χρόνον vwd 
ἡνίκα τῆς Συρίας ἐξέπεσεν. 

4. Ἡ δὲ Σελευκὶς ἀρίστη μέν ἐστι τῶν λεχθεισῶν 
μερίδων, καλεῖται δὲ τετράπολις καὶ ἔστι κατὰ τὰς 
ἐξεχούσας ἐν αὐτῇ πόλεις, ἐπεὶ πλείους γέ εἰσι, μέγισται 
δὲ τέτταρες, Ἀντιόχεια ἡ ἐπὶ Λάφνῃ καὶ Σελεύκεια ἡ ἐν 
Πιερίᾳ καὶ Απάμεια δὲ καὶ {αοδίχκεια, αἵπερ καὶ 
ἐλέγοντο ἀλλήλων ἀδελφαὶ διὰ τὴν ὁμόνοιαν, Σελεύκου 

5 , 

τοῦ Nixdropoc κτίσματα" ἡ μὲν οὖν μεγίστη τοῦ πατρὸς 
3 مات‎ ἡ δ᾽ ἐρυμνοτάτη αὐτοῦ, αἱ δ᾽ ἄλλαι 5 
: p dion τῆς ώς αὐτοῦ Ἁπάμας, ἡ δὲ Aa- 
: (xeta τῆς μητρός. سس‎ δὲ Tjj τετραπόλει καὶ εἰς 
مج‎ ilor τέτταρας ἡ Σελευκίς, ὥς φησι 
ἐμάς, - ὅσας καὶ ἡ κοίλη Συρία, εἰς μίαν δ᾽ ἡ 
bine e ἀσει δ) 7] μὲν Αντιόχεια καὶ αὕτη τετρᾶ- 
OMG, 6€ τεττάρων συνεστῶσα μερῶν τετείχισται δὲ καὶ 
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κοινῷ τείχει καὶ ἰδίῳ καθ” ἕκαστον τὸ κτίσµα΄ τὸ μὲν οὖν 
πρῶτον αὐτῶν ὁ Νικάτωρ συνῴκισε μεταγαγὼν ἐκ τῆς 
Ἀντιγονείας τοὺς οἰκήτορας, ἣν πλησίον ἐτείχισεν 
Ἀντίγονος ὁ Φιλίππου μικρὸν πρότερον, τὸ δὲ δεύτερον 
τοῦ πλήθους τῶν οἰκητόρων ἐστὶ κτίσμα, τὸ δὲ τρίτον 
Σελεύκου τοῦ Καλλινίκου, τὸ δὲ τέταρτον Αντιόχου τοῦ 
Ἐπιφανοῦς. 

5. Καὶ δὴ καὶ μητρόπολίς ἐστιν αὕτη τῆς Συρίας, 
καὶ τὸ βασίλειον ἐνταῦθα ἵδρυτο τοῖς ἄρχουσι τῆς χώρας: 
οὐ πολύ τε λείπεται καὶ δυνάμει καὶ μεγέθει Σελευκείας 
τῆς ἐπὶ τῷ Τίγρει καὶ Αλεξανδρείας τῆς πρὸς Αἰγύπτῳ. 
συνῴκισε δ᾽ ὁ Νικάτωρ ἐνταῦθα καὶ τοὺς ἀπογόνους 
Τριπτολέμου, περὶ οὗ μικρῷ πρόσθεν ἐμνήσθημεν: διό- 
περ Ἀντιοχεῖς ὡς ήρωα τιμῶσι, καὶ ἄγουσιν ἑορτὴν ἐν 
τῷ Κασίῳ ὄρει τῷ περὶ Σελεύκειαν. φασὶ δ᾽ αὐτὸν ὑπ᾽ 
Ἀργείων πεμφθέντα ἐπὶ τὴν Ἰοῦς ζήτησιν, ἐν Τύρῳ 
πρῶτον ἀφανοῦς γενηθείσης, πλανᾶσθαι κατὰ τὴν Κιλι- 
xav: ἐνταῦθα δὲ τῶν σὺν αὐτῷ τινας ᾿Αργείων κτίσαι 
τὴν Ταρσὸν ἀπελθόντας παρ᾽ αὐτοῦ: τοὺς Ó' ἄλλους 
συνακολουθήσαντας εἰς τὴν ἑξῆς παραλίαν, ἀπογνόντας 
τῆς ζητήσεως ἐν τῇ ποταμίᾳ τοῦ Ὀρόντου καταμεῖναι 
σὺν αὐτῷ: τὸν μὲν οὖν υἱὸν τοῦ Τριπτολέμου [όρδυν 
ἔχοντά τινας τῶν σὺν τῷ πατρὶ λαῶν εἰς τὴν Γορδυαίαν 
ἀποικῆσαι, τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς ἀπογόνους συνοίκους 
γενέσθαι τοῖς Ἀντιοχεῦσιν. 

6. Ὑπέρκειται δὲ τετταράκοντα σταδίοις ἡ Λάφνη, 
μέγα δὲ καὶ συνηρεφὲς ἄλσος διαρρε- 


, , 
κατοικία μετρία, 
y , ` بق‎ 1 ` 
ἐν μέσῳ δὲ ἄσυλον τέμενος xat 


όμενον πηγαίοις ὕδασιν, 
γεὼς ᾿Απόλλωνος καὶ Αρτέμιδος. ἐνταῦθα δὲ πανηγυρί- 


» ` 3 ` , 
ζειν ἔθος τοῖς ᾿Αντιοχεῦσι και τοις ἀστυγείτοσι' κύκλος 


δὲ τοῦ dÀ 
1 ‘Pat δὲ τῆς πόλεως πλησίον Ὀρόντης ποταμός" 


, , 4 
σους ὀγδοήκοντα στάδιοι. 
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οὗτος δ᾽ ἐν τῆς κοίλης Συρίας τὰς ἀρχὰς ἔχων eld’ رین‎ 
ν ἐνεχθεὶς ἀναδίδωσι πάλιν τὸ ῥεῦμα, καὶ διὰ τῆς 
Ἀπαμέων εἰς τὴν Αντιοχειαν προελθὼν πλησιάσας τῇ 
πόλει πρὸς τὴν θάλατταν καταφέρεται 005 δελεύ- 
ὁ δ᾽ ὄνομα τοῦ γεφυρώσαντος αὐτὸν Ὀρόντου 
καλούμενος πρότερον Τυφών. μυθεύουσι δ᾽ 


γῆ 


κειαν᾽ T 


μετέλαβε, 
) ΤΙ ^ ` 
ἐνταῦθά που τὰ περὶ τὴν κεραύνωσιν τοῦ Τυφῶνος καὶ 


τοὺς Ἀρίμους, περὶ ὧν εἴπομεν καὶ πρότερον: φασὶ δὲ 

0.151 τυπτόμενον τοῖς κεραυνοῖς (εἶναι δὲ δράκοντα) φεύγειν 
κατάδυσιν ζητοῦντα: τοῖς μὲν οὖν ὀλκοῖς ἐντεμεῖν τὴν 
γῆν καὶ ποιῆσαι τὸ ῥεῖθρον τοῦ ποταμοῦ, καταδύντα δ᾽ 
εἰς γῆν ἀναρρῆξαι τὴν πηγήν ἐκ δὲ τούτου γενέσθαι 
τοὔνομα τῷ ποταμῷ. πρὸς δύσιν μὲν οὖν θάλαττα 
ὑπόκειται τῇ Ἀντιοχείᾳ κατὰ Σελεύκειαν, πρὸς καὶ 
τὰς ἐκβολὰς ὁ Ὀρόντης ποιεῖται, διεχούσῃ τῶν μὲν 
ἐκβολῶν σταδίους τετταράκοντα, τῆς δ᾽ «Αντιοχείας 
ἑκατὸν εἴκοσιν. ἀνάπλους δ᾽ ἐκ θαλάττης ἐστὶν εἰς τὴν 
Ἀντιόχειαν αὐθημερόν. πρὸς ἕω 0° ὁ [Ιὑφράτης ἐστὶ καὶ 
ἡ Βαμβύκη καὶ ἡ Βέροια καὶ 1) Ἡράκλεια τῇ ᾿Αντιοχείᾳ, 
πολίχνια τυραννούμενά ποτε ὑπὸ Διονυσίου τοῦ Ἡρα- 
κλέωνος. διέχει δ᾽ ἡ Ἡράκλεια σταδίους εἴκοσι τοῦ τῆς 
᾿Αθηνᾶς ἱεροῦ τῆς Κυρρηστίδος. 

8. Εἶτα ἡ Κυρρηστικὴ μέχρι τῆς ᾿ντιοχίδος- ἀπὸ δὲ 
τῶν ἄρκτων ἐστὶ τό τε Ἀμανὸν πλησίον καὶ ἡ Κομμα- 
701 συνάπτει δὲ τούτοις ἡ Κυρρηστικὴ μέχρι δεῦρο 
παρατείνουσα. ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ πόλις Γίνδαρος, ἀκρόπο- 
λις τῆς Κυρρηστικῆς καὶ λῃστήριον εὐφυές, καὶ ;ρα- 
سیت‎ τι καλούμενον πλησίον ἱερόν" περὶ οὓς τόπους ὑπὸ 
Ὀυεντιδίου 11 dxogoc διεφθάρη, ὁ πρεσβύτατος τῶν τοῦ 
s: παίδων, ἐπιστρατεύσας τῇ Συρίᾳ. τῇ δὲ 
pio, t σννάπτουσιν αἱ [Ἰάγραι τῆς Ἀντιοχίδος, χω- 

ἜΝΙ Hon x 5 
"ns 2 ο ο τοῦ Ἅμανοῦ τὴν ἐκ τῶν 
ος زس‎ d τη 1. سیت‎ ὑποπύπτει μὲν 
ντιοχεων πεδίον, δι᾽ οὗ pel ο 
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Ἄρκευθος ποταμὸς καὶ ὁ Ὀρόντης καὶ ὁ Λαβώτας. ἐν δὲ 
τ. ἐστὶ τῷ πεδίῳ καὶ ὁ Μελεάγρου χάραξ καὶ ὁ 

ἰνοπάρας ποταμός, ἐφ᾽ ᾧ τὸν Βάλαν ᾿Αλέξανδρον μάχῃ 
νικήσας ὁ φιλομήτωρ {Πτολεμαῖος ἐτελεύτησεν ἐκ τραύ- 
ματος. ὑπέρκειται δ᾽ αὐτῶν سی‎ Τραπεξὼν. ἀπὸ τῆς 
ὁμοιότητος καλούμενος, ἐφ᾽ ᾧ Ὀνεντίδιος πρὸς <حووظ‎ 
κάτην τὸν Παρθυαίων στρατηγὸν ἔσχε τὸν ἀγῶνα. πρὸς 
θαλάττῃ δὲ τούτων ἐστὶν ἡ Σελεύκεια καὶ ἡ Πιερία, ὄρος 
συνεχὲς τῷ ᾿Αμανῷ, καὶ ἡ “Ρωσὸς μεταξὺ Ἰσσοῦ καὶ 
Σελευκείας ἱδρυμένη. ἐκαλεῖτο δ᾽ ἡ Σελεύκεια πρότερον 
Ὕδατος ποταμοί’ ἔρυμα δέ ἐστιν ἀξιόλογον καὶ κρεῖττον 
βίας ἡ πόλις. διόπερ καὶ ἐλευθέραν αὐτὴν τ Πομπή- 
ιος ἀποκλείσας Τιγράνην. πρὸς νότον δ᾽ ἐστὶ τοῖς μὲν 
᾿Αντιοχεῦσιν Απάμεια ἐν μεσογαίᾳ κειμένη, τοῖς δὲ 
Σελευκεῦσι τὸ Κάσιον ὄρος καὶ τὸ ᾿Αντικάσιον" ἔτι δὲ 
τὰ τὴν Σελεύκειαν αι | ἐκβολαὶ τοῦ Ὀρόντου᾽ 


πρότερον µε 
ν, σπήλαιόν τι ἱερόν εἶτα τὸ Kaotov: 


εἶτα τὸ νυμφαῖο 
ἐφεξῆς δὲ Ποσείδιον πολίχνη καὶ Ἡράκλεια. 

9. Εἶτα Λαοδίκεια, ἐπὶ τῇ θαλάττῃ κάλλιστα ἐκτι- 
Ίλις χώραν τε سو‎ πολύοινον 
τοῖς μὲν οὖν ᾽Αλεξανδρεῦσιν 
i οἴνου, τὸ ὑπερκείμενον τῆς 


σμενη καὶ εὐλίμενος 0 
0:15 πρὸς τῇ ἄλλῃ εὐκαρπίᾳ- 
αὕτη παρέχει τὸ πλεῖστον το 


Ἶρος πᾶν κατάμπελον ἔχουσα μέχρι σχεδόν τι 


πόλεως 0 
p» Λαοδικείας πολὺ 


τῶν κορυφῶν᾽ αἱ δὲ κορυφαὶ τῆς 


ἄπωθέν εἰσιν, ἠρέμα ἀπ ' αὐτῆς κα 
τῆς Ἀπαμείας δ᾽ ὑπερκὺ 
ἐλύπησε δ᾽ οὐ μετρίως. Δολαβέλλας 
ηθεὶς ὑπὸ Κασσίου 


ἱ κατ ᾿ ὀλίγον ἀνακλι- 


νόµεναι, πιτουσιν ἐπ᾿ ὄρθιον 


ὕψος ἀνατεταμέναι. 
καταφυγὼν εἰς αὐτὴν καὶ ἐμπολιορκ 
μέχρι θανάτου, συνδιαφθείρας ἑαυτῷ καὶ τῆς πόλεως 
πολλὰ μέρη: 

10. Ἡ δ᾽ Απάμεια καὶ πόλιν ἔχει τὸ πλέον εὐερκῆ᾽ 


λόφος γάρ ἐστιν ἐν πεδίῳ κοίλῳ τετειχισμένος καλῶς, ὃν 
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όντης καὶ λίμνη περικειμένη 
ειμῶνάς τε βουβότους καὶ 
ρβαλλοντας τὸ μέγεθος᾽ ἢ 
ἴται (καὶ δὴ καὶ Χερρό- 
ς) καὶ χώρας εὐπορεῖ 
ó Ὀρόντης θεῖ xai 
a δὲ xai ὁ Νικάτωρ 
ντας ἔτρεφε καὶ τὸ 
ασιλεῖς. ἐκαλεῖτο δὲ 
Μακεδόνων διὰ τὸ 


ποιεῖ χερρονησίζοντα 0 Ὃρ 
µεγάλη καὶ ἕλη πλατέα À 
ἱπποβότους διαχεομενή Ὁπὲ 
τε δὴ πόλις οὕτως ἀσφαλῶς κε : 
νῆσος ἐκλήθη διὰ τὸ συμβεβηκο 
παμπόλλης εὐδαίμονος, δι᾽ ης 
περιπόλια συχνὰ ἐν ταύτῃ. ἐνταῦθ 
Σέλευκος τοὺς πεντακοσίους ἐλέφα 
πλέον τῆς στρατιᾶς καὶ οἱ ὕστερον B 
καὶ Πέλλα ποτὲ ὑπὸ τῶν πρώτων 
τοὺς πλείστους τῶν Μακεδόνων ἐνταῦθα οἰκῆσαι τῶν 
στρατευομένων, τὴν δὲ Γ!έλλαν ὥσπερ μητρόπολιν γε- 
γονέναι τῶν Μακεδόνων τὴν Φιλίππου καὶ ᾿Αλεξάνδρου 
πατρίδα. ἐνταῦθα δὲ καὶ τὸ λογιστήριον τὸ στρατιωτικὸν 
καὶ τὸ ἱπποτροφεῖον, θήλειαι μὲν ἵπποι βασιλοταὶ πλείους 
τῶν τρισμυρίων, ὀχεῖα δὲ τούτων τριακόσια: ἐνταῦθα δὲ 
καὶ πωλοδάμναι καὶ ὁπλομάχοι καὶ ὅσοι παιδευταὶ τῶν 
πολεμικῶν ἐμισθοδοτοῦντο. δηλοῖ δὲ τὴν δύναμιν ταύτην 
ᾗ τε τοῦ Τρύφωνος ἐπικληθέντος Διοδότου παραύξησις 
καὶ ἐπίθεσις τῇ βασιλείᾳ τῶν Σύρων, ἐντεῦθεν ὁρμηθέν- 
τος. ἐγεγένητο μὲν γὰρ ἐν Κασιανοῖς, φρουρίῳ τινὶ τῆς 
Ἀπαμέων γῆς, τραφεὶς ۵” ἐν τῇ Απαμείᾳ καὶ συσταθεὶς 
τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς περὶ αὐτόν, ἐπειδὴ νεωτερίζειν 
ὥρμησεν, ἐκ τῆς πόλεως ταύτης ἔσχε τὰς ἀφορμὰς καὶ 
τῶν περιοικίδων, Λαρίσης τε καὶ τῶν ΙΚασιανῶν καὶ 
Μεγάρων καὶ ᾿Απολλωνίας καὶ ἄλλων τοιούτων, at 
συνετέλουν εἰς τὴν Απάμειαν ἅπασαι’ ἐκεῖνος τε δὴ 
βασιλεὺς τῆσδε τῆς χώρας ἀνεδείχθη καὶ ἀντέσχε πολὺν 
χρόνον, Βάσσος τε Καικίλιος μετὰ δυεῖν ταγμάτων 
ἀποστήσας τὴν ᾿Απάμειαν διεκαρτέρησε τοσοῦτον χρό- 
νον πολιορκούμενος ὑπὸ δυεῖν στρατοπέδων μεγάλων 
“Ῥωμαϊκῶν ὥστ᾽ οὐ πρότερον εἰς τὴν ἐξουσίαν ἧκε πρὶν 
(153 ἑκὼν ἐνεχείρισεν ἑαυτὸν ἐφ᾽ οἷς ἐβεβούλητο: καὶ γὰρ τὴν 
στρατιὰν ἀπέτρεφεν ἡ χώρα καὶ συμμάχων εὐπόρει τῶν 
πλησίον φυλάρχων ἐχόντων εὐερκῆ χωρία: ὧν ἐστι καὶ ἡ 
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Λυσιας, ὑπὲρ τῆς λίμνης κειμένη τῆς πρὸς Ἀπαμείᾳ, sal 
᾿Αρέθουσα 7 Σαμψικεράμου καὶ Ἰαμβλίχου τοῦ ἐκείνου 
παιδός, φυλάρχων τοῦ Ἐμισηνῶν ἔθνους' οὐ πόρρω δ᾽ 
οὐδ᾽ Ἡλιούπολις καὶ Χαλκὶς ἡ ὑπὸ Πτολεμαίῳ τῷ 
Μενναίου τῷ τὸν Μασσύαν κατέχοντι xai τὴν Ίτου- 
سید‎ ὀρεινήν. τῶν δὲ συμμαχούντων τῷ Βάσσῳ ἦν 
καὶ ᾿Αλχαίδαμνος, ὁ τῶν نف وط“‎ βασιλεὺς τῶν ἐντὸς 
τοῦ Εὐφράτου νομάδων' ἦν δὲ φίλος “Ῥωμαίων, ἀδικεῖ- 
σθαι δὲ νομίσας ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων, ἐκπεσὼν εἰς τὴν 
Μεσοποταμίαν ἐμισθοφόρει τότε τῷ Βάσσῳ. ἐντεῦθεν δ᾽ 
ἐστὶ Ποσειδώνιος ὁ στωικός, ἀνὴρ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 
φιλοσόφων πολυμαθέστατος. 

11. Ὅμορος δ᾽ ἐστὶ τῇ Ἀπαμέων πρὸς ἕω μὲν ἡ τῶν 
φυλάρχων Ἀράβων καλουμένη Παραποταµία καὶ ἡ 
Χαλκιδικὴ ἀπὸ τοῦ Μασσύου καθήκουσα καὶ πᾶσα ἡ 
πρὸς νότον τοῖς Ἀπαμεῦσιν, ἀνδρῶν peri τὸ πλέον᾽ 
παραπλήσιοι δ᾽ εἰσὶ τοῖς ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ νομάσιν' ἀεὶ 
δ᾽ οἱ πλησιαίτεροι τοῖς Σύροις ἡμερώτεροι καὶ ἧττον 
Ἄραβες καὶ σκηνῖται, ἡγεμονίας ἔχοντες συντεταγμένας 

μᾶλλον, καθάπερ ἡ Σαμψικεράμου Ἀρέθουσα καὶ ἡ 
T αμβάρου καὶ ἡ Θέμελλα καὶ ἄλλων τοιούτων. 

12. Τοιαύτη μὲν ἡ ۸2 τῆς Σελευκίδος, ὁ δὲ 
παράπλους ὁ λοιπὸς ἀπὸ τῆς Λαοδικείας ἐστὶ τοιοῦτος 
τῇ γὰρ Λαοδικείᾳ πλησιάζει πολίχνια, τό τε Ποσείδιον 
καὶ τὸ Ἡράκλειον καὶ τὰ ΓΙ usai εὖτ᾽ ήδη ἡ τῶν 
᾿Αραδίων παραλία, Πάλτος καὶ Βαλαναία καὶ Κάρνος, 
τὸ ἐπύνειον τῆς ᾿Αράδου λιμένιον ἔχον: εἶτ᾽ Ἔνυδρα καὶ 
Μάραθος πόλις Φοινίκων ἀρχαία κατεσπασμένη. τὴν δὲ 
χώραν Ἀράδιοι κατεκληρούχησαν καὶ τὰ Σίμυρα τὸ 
ἐφεξῆς χωρίον᾽ τούτοις Ó ἡ Ὀρθωσία συνεχής ἐστι καὶ 
ὁ Ἐλεύθερος ὁ πλησίον ποταμός, όνπερ ὅριον ποιοῦνταί 
τινες Σελευκίδος πρὸς τὴν Φοινίκην καὶ τὴν κοίλην 


Συρίαν. 
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614 ἔχουσι τὴν δ᾽ ἐκ τῆς περαίας 


ΒΩΝ 
 XIPABUM. 


1 1 1 
00 ῥαχιωδους τινος και 
) ανω / τῆς μαλιστα 
13. 7106 E) τοῦ τε ἐπινείου αυτῆς μαλι 
: j d 
ἀλιμένου παραλίας μ 0 τῆς γῆς σταδίους εἰκοσιν. 
/ διε ουσα : ۹ 5 * 
καὶ τῆς MagdÜov, nain ὅσον ἑπτὰ vOv XU او‎ is 
; πέτρα περι ’ εὐανὸ εχρηται 
ἔστι δὲ πετρα 9 pac" τοσαύτῃ Ó εὐανδρίᾳ κέχρη! 
> مہ‎ 
δίων, πλήρης κα λυορόφους οἰκοῦσι τας οἰκίας. 
{οι καὶ νῦν ὥστε 97 ο, Τ᾿δῶνος' τὴν δ᾽ 
μεχρι do Sec, ὡς φασιν, €x | 
: δ᾽ αὐτὴν φυγαῦεν, ; ων ὑδάτων 
ἔκτισαν ὃ αυτην ὀμβρίων καὶ λακκαιων υ 
Y ) TOV , ; 5 
ὑδρείαν τὴν μὲν εν Ὃ b سر‎ λέμοις ἐκ τοῦ 
` 
`, کے‎ τῇς πόλεως ὑδρεύονται πήγην 6 
1 πρὸ τῆς πολε ; : 
ےت‎ περικαταστρεφεται κλίβανος 
4 
ἀφθόνου ὕδατος, εἰς T" 7 : ολιβοῦς, εὐ- 
` 5... - Ó ευο ενου σκαφους, P , 
καθεθεὶς ἀπὸ τοῦ ὑθρέυομένον. as RENE 
| > πυθμένα συνηγμένος στενὸν ἔχοντα TON 
ΕΙ j λὴν σκύτινος, 
ένι περιέσφιγκται σωλήν O 
:δεχό ) ἀναθλιβομενον Ex 
εἴτε ἄσκωμα δεῖ λέγειν, ο δεχόμενος τὸ ἀναθ πρός 
ὶ τοῦ [ ὑὸ εν ου 
j 7 ov ὕδωρ. TO μ 
τῆς πηγῆς δια τοῦ κλιβαν ug Ἕν cau 
ἀναθλιβὲν τὸ τῆς θαλάττης εστι, περιµει» 
j µου Û ucw, ὑπολαμβάνουσιν 
τοῦ καθαροῦ καὶ ποτίμου datos iow, tota. en 
, 0 k) ` 0 y 
εἰς ἀγγεῖα παρεσκευασμένα ὅσον ἂν δέῃ, xat πορῦμ 
> . / 
σιν εἰς τὴν πόλιν. ο σον T 
) ου 
14. Τὸ παλαιὸν μὲν οὖν οἱ Ἀράδιοι η αὐτοὺς 
ως ὦ 0 ἑκα- 
ἐβασιλεύοντο παραπλησίως ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων 
یہ‎ : / " x 5 
στη πόλεων τῶν Φοινικίδων' ἔπειτα τα μὲν οἱ Il έρσαι τα 
e ΝΜ - t M 
δ᾽ οἱ Μακεδόνες τὰ δὲ νῦν 'Ponalo, µετεθηκαν εἰς τὴν 
t , n , , - 
παροῦσαν τάξιν. οἱ δ᾽ οὖν Ἄραδιοι perd ode ἄλλων 
Φοινίκων ὑπήκουον τῶν Συριακῶν βασιλέων ἅτε φίλων 
5 m - مہ‎ 
ἔπειτα στασιασάντων ἀδελφῶν δυεῖν τοῦ τε Καλλήικου 
ہ‎ “Q 
Σελεύκου καὶ Αντιόχου τοῦ Ἱέρακος προσαγορευθέντος, 
n 1 
προσθέμενοι τῷ Καλλινίκῳ ποιοῦνται συμβάσεις ὥστ 
, نہ‎ 
ἐξεῖναι δέχεσθαι τοὺς καταφεύγοντας ἐκ τῆς βασιλείας 
0 ` , و‎ 
παρ᾽ αὐτούς, καὶ μὴ ἐκδιδόναι ἄκοντας: μὴ μέντοι μηδ 
+1 1 Δ. 1 
ἐκπλεῖν ἐᾶν ἄνευ τοῦ ἐπιτρέψαι βασιλέα. συνέβη δὲ ἐκ 
71 # 
τούτου μεγάλα αὐτοῖς πλεονεκτήματα: οἱ γὰρ καταφεύ- 
0 ب‎ " 
γοντες ém' αὐτοὺς οὐχ οἱ τυχόντες ἦσαν ἀλλ᾽ οἱ τὰ 
] , 
μέγιστα πεπιστευμένοι καὶ περὶ τῶν μεγίστων δεδιό- 


μέτριον, τῷ δὲ πυθμ 


149 


ΣΤΡΑΒΩΝ 


τες: ἐπιξενούμενοι Ó αὐτοῖς εὐεργέτας ἡγοῦντο xai 
σωτῆρας τοὺς ὑποδεξαμένους, ἀπεμνημόνευόν τε τὴν 
χάριν καὶ μαλιστα ἐπανελθόντες εἰς τὴν οἰκείαν: ὥστ᾽ 
ἐκ τούτου χώραν τε ἐκτήσαντο τῆς περαίας πολλήν, ἧς 
τὴν πλείστην ἔχουσι καὶ νῦν, καὶ τἆλλα εὐθήνουν. 
προσέθεσαν δὲ τῇ εὐτυχίᾳ ταύτῃ καὶ πρόνοιαν καὶ 
φιλοπονίαν πρὸς τὴν θαλαττουργίαν' ὁρῶντες τε τοὺς 
γειτονεύοντας Κίλικας τὰ πειρατήρια συνισταμένους οὐδ᾽ 
ἅπαξ ἐκοινώνουν αὐτοῖς τῆς τοιαύτης ἐπιτηδεύσεως. 

15. Μετὰ δὲ Ὀρθωσίαν ἐστὶ καὶ τὸν Ἐλευύθερον 
Τρίπολις ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος τὴν ἐπίκλησιν εἰληφυ- 
îa τριῶν γάρ ἐστι πόλεων κτίσμα, Τύρου Σιδῶνος 
Ἀράδου: τῇ δὲ Τριπύλει συνεχές ἐστι τὸ τοῦ Θεοῦ 
πρόσωπον, εἰς ὃ τελευτᾷ 6 Λίβανος τὸ ὄρος: μεταξὺ δὲ 
Τρυήρης χωρίον τι. 

16. Λύο δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ὄρη τὰ ποιοῦντα τὴν κοίλην 
καλουμένην Συρίαν ὡς ἂν παράλληλα, ὅ τε Λίβανος καὶ ὃ 
Ἀντιλίβανος μικρὸν ὕπερθεν τῆς θαλάττης ἀρχόμενα 

(155 ἄμφω, ὁ μὲν Λίβανος τῆς κατὰ Τρίπολιν, κατὰ τὸ τοῦ 
Θεοῦ μάλιστα πρόσωπον, ὁ δ᾽ Ἀντιλίβανος τῆς κατὰ 
Σιδῶνα: τελευτῶσι δ᾽ ἐγγύς πως τῶν Ἀραβίων ὀρῶν 
τῶν ὑπὲρ τῆς Δαμασκηνῆς καὶ τῶν τραχώνων ἐκεῖ 
λεγομένων εἰς ἄλλη ὄρη γεώλοφα καὶ καλλίκαρπα. 
e δὲ μεταξὺ πεδίον κοῖλον πλάτος μὲν τὸ 

πὶ τῇ θαλάττῃ διακοσίων σταδίων, μῆκος δὲ τὸ ἀπὸ 

τῆς θαλάττης εἰς τὴν μεσόγαιαν ὁμοῦ τι δισιλάσιον. 
διαρρεῖται δὲ ποταμοῖς ἄρδουσι χώραν εὐδαίμονα καὶ 
πάμφορον, μεγίστῳ δὲ τῷ Ἰορδάνῃ. ἔχει δὲ καὶ λίμνην, 9] 
φέρει τὴν ἀρωματῖτιν σχοῖνον καὶ κάλαμον, ὡς δ᾽ αὔτως 

καὶ ἕλη: καλεῖται δ᾽ ἡ Apri Γεννησαρῖτις' φέρει δὲ καὶ 
βαλσαμον. τῶν δὲ ποταμῶν ὁ μὲν Χρυσορρόας ἀρξάμενος 
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c καὶ χώρας εἰς τὰς ὀχετείας 
γὰρ ἐπάρδει καὶ βαθεῖαν 
ρδάνην ἀναπλέουσι 


ἂν 00 
c Δαμασκηνῶν πο 
. 
ι σχεδόν τι' πολλὴν 
` 9 
Λύκον καὶ τὸν To 
μαλιστα. 
τ à x e 
y τὸ μὲν πρῶτον τὸ απὸ τῆς 
σα ` / 1 2 5 
θαλάττης Maxoas καλεῖται 60 πεδίον: ἐν 
AID TER , 
τούτῳ δὲ Ποσειδώνιος ἱστορεῖ τον ὁράκοντα πεπτωκότα 
ς یہ‎ 1 
Ww τι καὶ πλεθριαῖον, 6 


ὁραθῆναι νεκρόν, μῆκος 04800 2 : 
8’ ὥσθ᾽ ἱππέας ἑκατέρωθεν παρασταντας ἀλλήλους μὴ 


καθορᾶν, χάσμα δὲ ὥστ᾽ ἔφωιπον δέξασθαι, τῆς δὲ 
φολίδος λεπίδα ἑκάστην ὑπεραίρουσαν θυρεοῦ. 

18. Merd δὲ τὸν Μάκραν ἐστὶν ὁ Μασσύας ἔχων τινὰ 
καὶ ὀρεινά, ἐν οἷς ἡ Χαλκὶς ὥσπερ ἀκρόπολις τοῦ 
Μασσύου: ἀρχὴ δ᾽ αὐτοῦ Λαοδίκεια ἡ πρὸς Λιβάνῳ. τὰ 
μὲν οὖν ὀρεινὰ ἔχουσι πάντα Ἰτουραῖοί τε καὶ Ἄραβες, 
κακοῦργοι πάντες, οἱ δ᾽ ἐν τοῖς πεδίοις γεωργοί” κακου- 
μενοι δ᾽ ὑπ᾽ ἐκείων ἄλλοτε ἄλλης βοηθείας δέονται. 
ὑρμητηρίοις δ᾽ ἐρυμνοῖς χρῶνται, καθάπερ οἱ τὸν «1ύβα- 
νον ἔχοντες ἄνω μὲν ἐν τῷ ὄρει διννᾶν καὶ Βόρραμα καὶ 
ἀλλα τοιαῦτα ἔχουσι τείχη, κάτω δὲ Βότρυν καὶ Ti 
γαρτον καὶ τὰ ἐπὶ τῆς θαλάττης σπήλαια καὶ τὸ ἐπὶ τῷ 
Θεοῦ προσώπῳ φρούριον ἐπιτεθέν, ἃ κατέσπασε Fou 
ιος, ἀφ᾽ ὧν τήν τε βύῤλον κατέτρεχον καὶ τὴν ἐφεξῆς 
ταύτῃ Βηρυτόν, al μεταξὺ κεῖνται διὸῶνος καὶ τοῦ Θεοῦ 
προσώπου. زد‎ μὲν οὖν Βύβλος, τὸ τοῦ Κινύρου βασίλειον, 
ἱερά ἐστι τοῦ ᾿Αδωνιδος, ἣν τυραννουμένην ἠλευθέρωσε 
Πομπήιος πελεκίσας ἐκεῖνον: κεῖται 0° ἐφ᾽ ὕψους τινὸς 
μικρὸν ἄπωθεν τῆς θαλάττης. 

19. Era μετὰ ταύτην Ἄδωνις ποταμὸς καὶ ὄρος 
Κλῖμαξ καὶ Παλαίβυβλος' εἶθ᾽ ὁ Λύκος ποταμὸς καὶ 


ἀπὸ τῇ 
ἀναλίσκετα 
σφόδρα" τὸν δὲ 
φορτίοις, Ἀράδιοι δὲ 

11. Τῶν δὲ πεδίω 


C.1% Πηρυτός: αὕτη δὲ κατεσπάσθη μὲν ὑπὸ Τρύφωνος, 


ἀνελήφθη δὲ νῦν ὑπὸ 'Ρωμαίων, δεξαμένη δύο τάγματα 


ΣΤΡΑΒΩΝ 


“ > P 
ἃ ἵδρυσεν Αγρίππας ἐνταῦθα προσθεὶς καὶ τοῦ Μασσύου 
, ` m - 
πολλὴν μέχρι καὶ τῶν τοῦ Ὀρόντου πηγῶν, ai πλησίον 
- , ` "m 
τοῦ τε Λιβάνου καὶ τοῦ Παραδείσου καὶ τοῦ Αἰγυπτίου 
τείχους περὶ τὴν Ἀπαμέων γῆν εἰσι. ταῦτα μὲν οὖν τὰ 
ἐπὶ θαλάττῃ. 

20. Ὑπὲρ δὲ τοῦ Μασσύου ἐστὶν ὁ καλούμενος αὐλὼν 
βασιλικὸς καὶ ἡ Δαμασκηνὴ χώρα διαφερόντως ἐπαινου- 
1 ” ` W. ار‎ ` , > , , 
µένη! ἐστι δὲ καὶ ἡ Δαμασκὸς πολις ἀξιόλογος, σχεδον τι 
καὶ ἐπιφανεστάτη τῶν ταύτῃ κατὰ τὰ Περσικά: ὑπέρ- 

> > "m , 7 7 / v 
κεῖνται δ᾽ αὐτῆς δύο λεγομενοι λόφοι Τράχωνες' ἔπειτα 
1 M5 / / ` P 5 / 0 ` » 
πρὸς τὰ Αράβων µερη καὶ τῶν Ἰτουραίων ἀναμιξ ὄρη 

1 » ۳ M / , τ < ` 
δύσβατα, ἐν oic xat σπήλαια βαθύστομα, cv ἔν και 


[4 


τετρακισχιλίους ἀνθρώπους δέξασθαι δυναμενον ἐν κα- 
ταδρομαῖς, al τοῖς Λαμασκηνοῖς γύνονται πολλαχόθεν. τὸ 
μέντοι πλέον τοὺς ἀπὸ τῆς εὐδαίμονος Ἀραβίας ἐμπό- 
ρους λεηλατοῦσιν οἱ βάρβαροι: ἧττον δὲ συμβαύνει κα- 
ταλυθέντων νυνὶ τῶν περὶ Ζηνόδωρον λῃστῶν διὰ τὴν ἐκ 
τῶν “Ῥωμαίων εὐνομίαν καὶ διὰ τὴν ἐκ τῶν στρατιωτῶν 
ἀσφάλειαν τῶν ἐν τῇ Συρίᾳ τρεφομένων. 

21. “Ἅπασα μὲν οὖν ἡ ὑπὲρ τῆς Σελευκίδος ὡς ἐπὶ 
τὴν Αἴγυπτον καὶ τὴν ᾿Αραβίαν ἀνίσχουσα χώρα κοίλη 
Συρία καλεῖται, ἰδίως δ᾽ ἡ τῷ Λιβάνῳ καὶ τῷ Άντιλι- 
βάνῳ ἀφωρισμένη. τῆς δὲ λοιπῆς ἡ μὲν ἀπὸ Ὀρθωσίας 
μέχρι Πηλουσίου παραλία Φοινίκη καλεῖται, στενή τις 
καὶ ἁλιτενής: ἡ Ó ὑπὲρ ταύτης μεσόγαια μέχρι τῶν 
Ἀράβων ἡ μεταξὺ Γάζης καὶ ᾿Αντιλιβάνου Ἰουδαία 
λέγεται. 

22. Ἐπεὶ οὖν τὴν ἰδίως λεγομένην κοίλην Συρύαν 
ἐπεληλύθαμεν, ἐπὶ τὴν Φοινίκην μέτιμεν. ταύτης δὲ τὰ 
μὲν ἀπὸ Ὀρθωσίας µέχρι Βηρυτοῦ λόγου τετύχηκε. μετὰ 
δὲ Βηρυτὸν ἔστι Σιδὼν ὅσον ἐν τετρακοσίοις σταδίοις' 
μεταξὺ δὲ ὁ Ταμύρας ποταμὸς καὶ τὸ τοῦ Ἀσκληπιοῦ 


ἄλσος καὶ Λεόντων πόλις. μετὰ δὲ Σιδῶνα μεγίστη τῶν 
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y> , , 4 
dtn [ πόλις] Τύρος ἐστίν, ἐνάμιλ- 
ς καὶ κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν καὶ 


μύθων παραδεδομένην. οἱ μὲν 
/ 7 
οὖν ποιηταὶ τὴν Σιδῶνα regu ας. اع‎ 
δὲ οὐδὲ μέμνηται Ὃν ο ὧν e τὴν Τύρον 
τὴν Ἰβηρίαν αποικιαι μεχρι κ i Ska oer 
πλέον ἐξυμνοῦσι». ἀμφοτεραι ó pui ms 1 ١ ri 
καὶ πάλαι καὶ νῦν' ὁποτέραν ó ἄν τις ο. qui ani 
Φοινίκων ἔρις ἐν ἀμφοτέραις εστιν. η ΕΤ ουν Σιδών ἐπι 
εὐφυεῖ λιμένι τῆς ἠπείρου τὴν ἵδρυσιν ridi : 
23. Τύρος δ᾽ ἐστὶν ὅλη νῆσος σχεδον τι ida Ail 
0. Ίπαραπλησίως ὥσπερ ἡ Ἄραδος, συνῆπται δὲ χώματι 
πρὸς τὴν ἤπειρον, ὃ κατεσκεύασε πολιορκῶν ᾿λέξαν- 
ópog δύο δ᾽ ἔχει λιμένας τὸν μὲν κλειστὸν τὸν δ᾽ 
ἀνειμένον, ὃν Αἰγύπτιον καλοῦσιν. ἐνταῦθα δέ φασι 
πολυστέγους τὰς οἰκίας ὥστε καὶ τῶν ἐν 'Ρώμῃ μᾶλ- 
λον' διὸ καὶ σεισμοὺς γενομένους ἀπολιπεῖν μικρὸν τοῦ 
ἄρδην ἀφανίσαι τὴν πόλιν. ἠτύχησε δὲ καὶ ὑπ᾽ Αλε- 
ἐάνδρου πολιορκίᾳ ληφθεῖσα: ἀλλὰ τῶν τοιούτων συμφο- 
ρῶν κατέστη κρείττων καὶ ἀνέλαβεν αὐτὴν τῇ τε ναυτι- 
λίᾳ, καθ᾽ ἣν ἁπάντων τῶν ἀεὶ κρείττους εἰσὶ κοινῇ 
Φούικες, καὶ τοῖς πορφυρείοις: πολὺ γὰρ ἐξήτασται 
πασῶν ἡ Τυρία καλλίστη πορφύρα: καὶ ἡ θήρα πλησίον 
καὶ τἆλλα εὔπορα τὰ πρὸς βαφὴν ἐπιτήδεια" καὶ δυσδιά- 
γωγον μὲν ποιεῖ τὴν πόλιν ἡ πολυπληθία τῶν βαφείων, 
πλουσίαν δὲ διὰ τὴν τοιαύτην ἀνδρείαν. οὐχ ὑπὸ τῶν 
βασιλέων δ᾽ ἐκρίθησαν αὐτόνομοι μόνον μικρὰ ἀναλώ- 
σαντας, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῶν 'Ρωμαίων βεβαιωσάντων τὴν 
ἐκείνων γνώμην. τιμᾶται δὲ καθ’ ὑπερβολὴν Ἡρακλῆς 
M ΠΕ τῆς δὲ περὶ τὰς ναυστολίας δυνάμεως τὸ 
πλῆθος καὶ τὸ μέγεθος τῶν ἀποικίδων ἐστὶ πόλεων 
τεκμήριον: οὗτοι μὲν οὖν τοιοῦτοι. 
24. Σιδώνιοι δὲ πολύτεχνού τινες παραδέδονται καὶ 


X» 
Φοινίκων καὶ 7 
λος αὐτῇ κατά τὲ μεγεθο 
τὴν ἀρχαιότητα ἐκ πολλῶν 
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καλλίτεχνοι, καθάπερ καὶ ὁ ποιητὴς δηλοῖ; πρὸς δὲ καὶ 
φιλόσοφοι περί τε ἀστρονομίαν καὶ ἀριθμητυκήν, ἀπὸ τῆς 
λογιστικῆς ἀρξάμενοι καὶ τῆς νυκτιπλοίας' ἐμπορικὸν 
γὰρ καὶ γαυκληρικὸν ἐκάτερον' καθάπερ καὶ τῶν Αἰγυ- 
πτίων εὕρεμα γεωμετρίαν φασὶν ἀπὸ τῆς χωρομετρώαςς, 
ἣν ὁ Νεῖλος ἀπεργάζεται συγχέων τοὺς ὅρους κατὰ τὰς 
ἀναβάσεις. τοῦτο μὲν οὖν παρ ’ Αἰγυπτίων ἥκειν εἰς τοὺς 
Ἕλληνας πεπιστεύκασιν, ἀστρονομίαν δὲ καὶ ἀριθμητι- 
κὴν παρὰ Φοινίκων: νυνὶ δὲ πάσης καὶ τῆς ἄλλης 
φιλοσοφίας εὐπορίαν πολὺ πλείστην λαβεῖν ἔστιν ἐκ 
τούτων τῶν πόλεων: εἰ δὲ δεῖ Ποσειδωνίῳ πιστεῦσαι, 
καὶ τὸ περὶ τῶν ἀτόμων δόγμα παλαιόν ἐστιν ἀνδρὸς 
Σιδωνίου Μωώχου πρὸ τῶν Τρωικῶν χρόνων γεγονότος. 
τὰ μὲν οὖν παλαιὰ ἐάσθω- καθ᾽ ἡμᾶς δὲ ἐκ Σιδῶνος μὲν 
ἔνδοξοι φιλόσοφοι γεγόνασι Βόηθός τε, ᾧ συνεφιλοσο- 
φήσαμεν ἡμεῖς τὰ Ἀριστοτέλεια, καὶ Διόδοτος ἀδελφὸς 
αὐτοῦ: ἐκ Τύρου δὲ Ἀντίπατρος καὶ μικρὸν πρὸ ἡμῶν 
Απολλώνιος ὁ τὸν πίνακα ἐκθεὶς τῶν ἀπὸ مت‎ 
φιλοσόφων καὶ τῶν βιβλίων. διέχει δὲ τῆς Σιδῶνος ἡ 
018 Τύρος οὐ πλείους τῶν διακοσίων σταδίων: ἐν δὲ τῷ 
μεταξὺ πολίχνιον Ὀρνίθων πόλις Aeyouéviy εἶτα πρὸς 
Τύρῳ ποταμὸς ἐξίησι᾽ μετὰ δὲ τὴν Τύρον ἡ ΓΠαλαίτυρος 
ἐν τριάκοντα σταδίοις. 

25. 777007 ἡ τ Πτολεμαΐς ἐστι µεγάλη πόλις ἣν Ἄκην 
ὠνόμαζον πρότερον, j ἐχρῶντο ὁρμητηρίῳ πρὸς τὴν 
Αἴγυπτον οἱ Γ]έρσαι. μεταξὺ δὲ τῆς Ἄκης καὶ Τύρου 
θινώδης αἰγιαλός ἐστιν ὁ φέρων τὴν ὑαλῖτιν ἄμμον" 
ἐνταῦθα μὲν οὖν φασι μὴ χεῖσθαι, κομισθοῖσαν εἰς 


Σιδῶνα δὲ τὴν χωνείαν δέχεσθαι: τινὲς δὲ καὶ τοῖς 
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, > / 
> υσιν 
σαι τὴν ὑαλῖτιν ψάμμον ἐπιτηδείαν وا‎ ado ῇ 
Σιδωνίοις είναι την ἴσθαί φασιν. ἤκουσα δ᾽ ἐν τῇ 
D yel 
| δὲ πᾶσαν 007 e Dv εἶναί τινα καὶ κατ 
οι ` ὧν ὑὐαλουργῶν ει) a: 
, T 38 ١ 
Ἀλεξανδρείιᾳ παρα jc χωρὶς οὐχ οἷόν τε τας πολυχρό- 
€ - 5 Š 
Αἴγυπτον ὑαλῖτιν γῆν, ης X dc ἀποτελεσθῆναι, καθάπερ 
7 σκευ 
E ο ο دم ا‎ 
Y ἅτων δεῖν 7 
qu وزو لخر‎ 727 τὰς χρόας καὶ πρὸς τὴν 
/ ᾿ και προς 
ي0 كھ‎ 0 j ᾿ θάπερ ἐπὶ τῶν κρυσταλλο- 
3 juny τῇ τασχευῆς, κα 1 
ρᾳστωνην τῆς xa. Š Ἶ {βλιον χαλκοῦ πρίασθαι καὶ 
φανῶν: ὅπου γε καὶ TOV 
9 H » 
τιον ἔστιν. D Š 
σος P ; ἄδοξον πάθος τῶν πάνυ σπα 
26. Ἱστορεῖται δὲ παρ MEO 
ων κατὰ τὸν αἰγιαλὸν τοῦτον τὸν μεταξὺ τῆς ve T'uo 
vi p E P 
ἣν γα τολεμαεῖς 
| τῆς [Πτολεμαῖδος. καθ᾽ ὃν γὰρ καιρὸν οἱ IHvoAsj 
και τῆς 0 : ον... 
ἴχην συνάψαντες πρὸς Σαρπηδόνα τὸ 0 
و‎ 4 Í j lic γενομένης λαμ- 
ἐλείφθησαν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ τροπῆς γενοι 
3 7 2 ۹ 
3j UG φευγοντας 
πρᾶς, ἐπέκλυσεν ἐκ τοῦ πελάγους ήχο — co [ y ' 
f ὶ τοὺς μὲν εἰ αγος ἀφήρπα- 
ὅμοιον πλημμυρίδι, καὶ τοὺς μὲν εἰς y πε 7 5 Pe 
| δ᾽ ἐν τοῖς ις ἔμειναν 
σε καὶ διέφθειρεν, οἱ δ᾽ ἐν τοῖς κοίλοις سی‎ : 7 : 
vn” δὲ ἡ d 1 κάλυψε xai 
νεκροί’ διαδεξαμένη δὲ ἡ ἄμπωτις pou is : v . 
m , 
ἔδειξε τὰ σώματα τῶν κειμένων ἀναμὶξ ἐν ہے‎ 
` ` ` 7 
ἐχθύσι. τοιαῦτα δὲ καὶ περι τὸ (Κάσιον συμβαύνει ^ 
€ > M ` € "m ὃς 
πρὸς Αἰγύπτῳ, σπασμῷ τινι ὀξεῖ καὶ απλῷ περιπιπτού 
5 2 τ / 4 f 
σης τῆς γῆς καὶ εἰς ἑκάτερον μεταβαλλομένης ἅπαξ, 
Ἢ ١ 2 يم‎ 7 9 i 
ὥστε τὸ μὲν μετεωρισθὲν αὐτῆς μέρος ἀπαγαγεῖν τὴν 
مم‎ 7 7 ` ` 
θάλατταν, τὸ δὲ συνιξῆσαν δέξασθαι, τραπομένης δὲ τὴν 
n ` 7 ` ` 7 
ἀρχαίαν πάλιν ἕδραν ἀπολαβεῖν τὸν τόπον, τοτὲ μὲν οὖν 
1 ` 2 Y / M 
καὶ ἐξαλλάξεώς τίνος γενομένης τοτὲ δ᾽ oj, ταχα καὶ 
نہ‎ , E > , 
περιόδοις τισὶν ἐνδεδεμένων τῶν τοιούτων παθῶν ἀδή- 
0 M ^ M ^ ei 
λοις ἡμῖν, καθάπερ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν κατὰ τὸν Νεῖλον 
š 24 ` Ó 
ἀναβάσεων Λέγεται διαφόρων γινομένων, ἄδηλον δὲ τὴν 
τάξιν ἐχουσῶν. 


27. Μετὰ δὲ τὴν ᾿Ἄκην Στράτωνος πύργος πρόσορ- 
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` ` Ë 
μον ἔχων. μεταξὺ δὲ Û τε Κάρμηλος τὸ ὄρος xai 
, PY 
πολιχνίων ὀνόματα, πλέον δ᾽ οὐδέν, Συκαμύνων πόλις, 
١ Nw 3 
Βουκόλων xai 700۸0۵0۷707 πόλις καὶ ἄλλα τοιαῦτα: εἶτα 
δρυμὸς μέγας τις. 
kj if J « ¢ ` - 
C19 38. Εἶτα Ἰόπη, καθ’ ἣν ἡ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου παρα- 
م‎ ` 
λία σημειωδῶς ἐπὶ τὴν ἄρκτον κάμπτεται, πρότερον ἐπὶ 
, يم‎ 
τὴν ἕω τεταμένη. ἐνταῦθα δὲ μυθεύουσι τινες τὴν 
"A ὃ , > ب‎ - , 5 d £o ua 
νδρομέδαν ἐκτεθῆναι τῷ κήτει' ἐν ὕψει δέ ἐστιν 
ἱκανῶς τὸ χωρίον ὥστ᾽ ἀφορᾶσθαί φασιν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὰ 
Ἱεροσόλυμα τὴν τῶν Ἰουδαίων μητρόπολιν καὶ δὴ καὶ 
ἐπινείῳ τούτῳ κέχρηνται καταβάντες μέχρι θαλάττης οἱ 
Ἰουδαῖοι: τὰ δ᾽ ἐπίνεια τῶν λῃστῶν λῃστήρια δῆλον ὅτι 
3 , , ٦ M € 1 ς - ` € 7 
ἐστί. τούτων δὲ καὶ ὁ Κάρμηλος ὑπῆρξε καὶ ὁ δρυμος' 
καὶ δὴ καὶ εὐάνδρησεν οὗτος ὁ τόπος, ὥστ᾽ ἐκ τῆς 
πλησίον κώμης Ἰαμνείας καὶ τῶν κατοικιῶν τῶν 
κύκλῳ τέτταρας μυριάδας ὁπλίζεσθαι. εἰσὶ δ᾽ ἐντεῦθεν 
> ` , ` ` , او , مہ‎ 7 
εἰς τὸ Κάσιον τὸ πρὸς Πηλουσίῳ μικρῷ πλείους ἢ χίλιοι 
2 , 2 ὦ 5 3 ` ` 5 , 
στάδιοι, τριακόσιοι δ᾽ ἀλλοι πρὸς αυτο TO |Ιηλούσιον. 
29. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ καὶ ἡ Γαδαρὶς ἔστιν, ἣν καὶ 
αὐτὴν ἐξιδιάσαντο οἱ Ἰουδαῖοι εἶτ᾽ ᾿Αξωτὸς καὶ Aoxd- 
λων. ἀπὸ δὲ Ἰαμνείας εἰς ᾿Αζωτὸν καὶ ᾿Ασκάλωνα εἰσιν 
ὅσον διακόσιοι στάδιοι. κρομμυών τ᾽ ἀγαθός ἐστιν ἡ 
/ - > nm , ` , 3 - 
χώρα τῶν ᾿Ασκαλωνιτῶν, πόλισμα δὲ μικρόν. ἐντεῦθεν 
τσ € τω 
ἦν ᾿Αντίοχος ὁ φιλόσοφος μικρὸν πρὸ ἡμῶν γεγονώς. ἐκ 
δὲ τῶν Γαδάρων Φιλύδημός τε ὁ Ἐπικούρειος καὶ 
à M 7 NI 
Μελέαγρος καὶ Μένιππος ὁ σπουδογέλοιος καὶ Θεόδω- 
ρος ὁ καθ᾽ ἡμᾶς ῥήτωρ. 
"η € - 1 € 
30, Ei0' ὁ τῶν [αζαίων λιμὴν πλησίον’ ὑπέρκειται 
δὲ καὶ ἡ πόλις ἐν ἑπτὰ σταδίοις, ἔνδοξός ποτε γενομένη, 
κατεσπασμένη δ᾽ ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου καὶ μένουσα ἔρημος. 
$ . ۹ و‎ € , / , 
ἐντεῦθεν δ᾽ ὑπέρβασις λέγεται χιλίων διακοσίων ἐξήκον- 


1 > 07 , $3 N 0 
τα σταδίων εἰς Αἰλανα πολιν ἐπὶ τῷ μυχῷ τοῦ ᾿Ἄραβίου 
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. 9. 3 , c ` LJ , ١ `x 
κειμένην" διττὸς Ó εστιν, 0 μὲν 000 ۶ 
al τῇ Γάζῃ μέρος, ὃν Αἰλανίτην προσαγο- 
ς ἐν αὐτῷ πόλεως, ὁ Ó εἰς τὸ πρὸς 
ων πόλιν, εἰς ὃν ἐκ ΓΙηλουσίου ἡ 
ἐρήμων δὲ καὶ ἀμμωδῶν 
»: πολὺ δὲ καὶ τὸ 


κόλπου 
τῇ Ἀραβίᾳ κ 
ρεύουσιν ἀπὸ tij 
Αἰγύπτῳ κατὰ τὴν Hoo 
ὑπέρθεσις ἐπιτομωτέρα' ا‎ : 
| χωρίων αἱ ὑπερβάσεις ἐπὶ καμήλω 
| τῶν ἑρπετῶν ἐν αὐταῖς πλῆθος. 
31. Μετὰ δὲ Γάΐαν 'Ραφία, ἐν ἢ μάχη συνέβη 
Πτολεμαίῳ τε τῷ τετάρτῳ καὶ Ἄντισοχῳ τῷ Μεγάλῳ. 
εἶτα “Ρινοκύλουρα, ἀπὸ τῶν εἰσῳκισμένων ἐκεῖ τὸ 
παλαιὸν ἀνθρώπων ἠκρωτηριασμένων τὰς ῥῖνας οὕτω 
καλουμένη: τῶν γὰρ Αἰθιόπων τις ἐπελθὼν ἐπὶ τὴν 
Αἴγυπτον ἀντὶ τοῦ ἀναιρεῖν τοὺς κακούργους ἀποτέμνων 
τὰς ῥῖνας ἐνταῦθα κατῴκιζεν, ὡς οὐκ ἂν ἔτι τολμήσοντας 
κακουργεῖν διὰ τὴν αἰσχύνην τῆς ὄψεως. 
32. Καὶ αὐτὴ μὲν οὖν ἡ ἀπὸ Γάζης λυπρὰ πᾶσα καὶ 
ἀμμώδης: ἔτι δὲ μᾶλλον τοιαύτη ἡ ἐφεξῆς ὑπερκειμένη, 
0.10 ἔχουσα τὴν Σιρβωνίδα λίμνην παράλληλόν πως τῇ 














, ` 7 > / 1 7 مہم‎ 
θαλάττῃ μικρὰν δίοδον ἀπολείπουσαν μεταξὺ μεχρι τοῦ 
ἐκρήγματος καλουμένου, μῆκος ὅσον διακοσίων σταδίων, 
πλάτος δὲ τὸ μέγιστον πεντήκοντα: τὸ δ᾽ ἔκρηγμα 
συγκέχωσται. εἶτα συνεχὴς ἄλλη τοιαύτη ἡ ἐπὶ τὸ 
Κάσιον, κἀκεῖθεν ἐπὶ τὸ Π]ηλουσιον. 

33. Ἔστι δὲ τὸ Κάσιον θινώδης τις λόφος ἀκρωτη- 

1 x 27 ۹ 7 n 7 - 
ριάζων ἄνυδρος, ὅπου τὸ Πομπηίου τοῦ Μάγνου σῶμα 
یح‎ 1 7 > € ` 1 1 ` ` 
κεῖται καὶ Διός ἐστιν ἱερὸν Κασίου' πλησίον δὲ καὶ 
, 1 t, , - 
εσφάγη o Μάγνος δολοφονηθεὶς ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων. 
εἰθ’ ἡ ἐπὶ [Πηλούσιον ὁδός, ἐν ᾗ τὰ Γέρρα καὶ ὁ Χαβρίου 

, , ١ ` ` τὰ e 
λεγόμενος χάραξ καὶ τὰ πρὸς τῷ Πηλουσίῳ βάραθρα ἃ 
ποιεῖ παρεκχεόµενος ὁ Νεῖλος, φύσει κοίλων καὶ ἑλωδῶν 
ὄντων τῶν τόπων. 

Ë ` € , 
Τοιαύτη μὲν ἡ Φοινίκη. φησὶ δ᾽ ᾿Αρτεμίδωρος εἰς τὸ 
, > * 
Πηλούσιον ἐκ μὲν Ὀρθωσίας εἶναι σταδίους τρισχιλίους 
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ε / / t 3 
ἑξακοσίους πεντήκοντα κατακολπίζοντι' ἐκ δὲ Μελαινῶν 
0 Rd yl x. ^ 
ἢ Μελανιῶν τῆς Κιλικίας τῶν πρὸς Κελένδεριν ἐπὶ μὲν 
7 c , ` 
τὰ μεθόρια τῆς Κιλικίας καὶ Συρίας χιλίους καὶ ἐνακο- 
7 A 006 δ᾽ دا‎ ` 0 1 ; » 
σίους: EVLEUUEY ὁ επι τον Ὀρόντην πεντακοσίους و‎ ۷۰ 
* » $ Μι 2 1 1 € ` 1 
εἶτ᾽ ἐπὶ Ὀρθωσίαν χιλίους ἑκατὸν τριάκοντα. 
τ. > / 

34. Τῆς δ᾽ Ἰουδαίας τὰ μὲν ἑσπέρια ἄκρα τὰ πρὸς 
τῷ Κασίῳ κατέχουσιν Ἰδουμαῖοί τε καὶ ἡ λίμνη. Ναβα- 
n e? 3 X € y یہ‎ U , 35 / 
ταῖοι δ᾽ εἰσὶν οἱ Ἰδουμαῖοι, κατὰ στάσιν δ᾽ ἐκπεσόντες 
ἐκεῖθεν προσεχώρησαν τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τῶν νομίμων 
یہ‎ 5 - 3 7 > / ۹ , M ς 
τῶν αὐτῶν ἐκείνοις ἐκοινώνησαν' πρὸς θαλάττῃ δὲ η 
Σιρβωνὶς τὰ πολλὰ κατέχει καὶ ñ συνεχὴς μέχρι καὶ 
ε 1 1 1 =, ` 7 9 / » ` 
Ἱεροσολύμων: καὶ γαρ ταῦτα προς θαλάττῃ εστι’ απο 
γὰρ τοῦ ἐπινείου τῆς Ἰόπης εἴρηται ὅτι ἐστὶν ἐν ὄψει' 
ταῦτα μὲν προσάρκτια: τὰ πολλὰ δ᾽ ὡς ἕκαστα ἐστὶν ὑπὸ 
φύλων οἰκούμενα μικτῶν ἔκ τε Αἰγυπτίων ἐθνῶν καὶ 
Ἀραβίων καὶ Φοινίκων: τοιοῦτοι γὰρ οἱ τὴν 7 αλιλαίαν 
ἔχοντες καὶ τὸν Ἱερικοῦντα καὶ τὴν Φιλαδέλφειαν καὶ 
Σαμάρειαν, ἣν Ἡρώδης Σεβαστὴν ἐπωνόμασεν. οὕτω δ’ 
ὄντων μιγάδων ἡ κρατοῦσα μάλιστα φήμη τῶν περὶ τὸ 
ἱερὸν τὸ ἐν τοῖς Ἱ. εροσολύµοις πιστευομένων Αἰγυπτίους 
ἀποφαύνει τοὺς προγόνους τῶν νῦν Ἰουδαίων λεγομένων. 

35. Μωσῆς γάρ τις τῶν Αἰγυστίων ἱερέων ἔχων τι 
μέρος τῆς κάτω καλουμένης χώρας, ἀπῆρεν ἐκεῖσε 
ἐνθένδε δυσχεράνας τὰ καθεστῶτα, καὶ συνεξῆραν αὐτῷ 
πολλοὶ τιμῶντες τὸ θεῖον. ἔφη γὰρ ἐκεῖνος καὶ ἐδίδασκεν, 
ὡς οὐκ ὀρθῶς φρονοῖεν οἱ Αἰγύπτιοι θηρίοις εἰκάζοντες 
καὶ βοσκήµασι τὸ θεῖον, οὐδ᾽ οἱ Λίβυες" οὐκ εὖ δὲ οὐδ᾽ οἱ 
Ἕλληνες ἀνθρωπομόρφους τυποῦντες' εἴη γὰρ ἓν τοῦτο 


C 761 μόνον θεὸς τὸ περιέχον ἡμᾶς ἅπαντας καὶ γῆν xai 
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θάλατταν, ὃ καλοῦμεν οὐρανὸν καὶ κόσμον καὶ τὴν τῶν 
φύσιν. τούτου δὴ τίς ἂν εἰκόνα πλάττειν θαρρήσειξ 
νοῦν ἔχων ὁμοίαν τινὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν; ἀλλ᾽ ἐᾶν δεῖν rûper 
ξοανοποιίαν, τέμενος δ᾽ ἀφορίσαντας a ique 0 
γον τιμᾶν ἔδους χωρίς. ἐγκοιμᾶσθαι δὲ 2 acm dne 
ἑαυτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἄλλους τοὺς EUOVELDOUC" καὶ 
προσδοκᾶν δεῖν ἀγαθὸν παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ δῶρον ἀεί τι 
ς σωφρόνως ζῶντας καὶ μετὰ δικ 


ὄντων 


, 
- £ - 
καὶ σημεῖον του αιοσυ 


νης, τοὺς δ᾽ ἄλλους μὴ προσδοκᾶν. 


0 / اہب‎ » 4 
36. Ἐκεῖνος μὲν οὖν τοιαῦτα λέγων ἔπεισεν EUyVCO 
| τὸν τόπον 


μονας ἄνδρας οὐκ ὀλίγους καὶ ἀπήγαγεν €x 
τοῦτον, ὅπου νῦν ἐστι τὸ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις κτίσμα. 
κατέσχε δὲ ῥᾳδίως οὐκ ἐπίφθονον ὂν τὸ χωρίον οὐδ᾽ ὑπὲρ 
οὗ ἄν τις ἐσπουδασμένως μαχέσαιτο" ἔστι γὰρ πετρῶδες, 
αὐτὸ μὲν εὔυδρον τὴν δὲ κύκλῳ χώραν ἔχον λυπρὰν καὶ 
ἄνυδρον, τὴν δ᾽ ἐντὸς ἑξήκοντα σταδίων καὶ ὑπόπετρον. 
ἅμα δ᾽ ἀντὶ τῶν ὅπλων τὰ ἱερὰ προὐβάλλετο καὶ τὸ θεῖον, 
ἵδρυσιν τούτου ζητεῖν ἀξιῶν, καὶ παραδώσειν ὑπισχνου- 
µενος τοιοῦτον σεβασμὸν καὶ τοιαύτην ἱεροποιίαν ἥτις 
οὔτε δαπάναις ὀχλήσει τοὺς χρωμένους οὔτε θεοφορίαις 
οὔτε ἄλλαις πραγματείαις ἀτόποις. οὗτος μὲν οὖν εὐδο- 
κιμήσας τούτοις συνεστήσατο ἀρχὴν οὐ τὴν τυχοῦσαν, 
ἁπάντων. προσχωρησάντων ῥᾳδίως τῶν κύκλῳ διὰ τὴν 
ὁμιλίαν καὶ τὰ προτεινόμενα. 

31. Οἱ δὲ διαδεξάμενοι χρόνους μέν τινας ἐν τοῖς 
αὐτοῖς διέμενον δικαιοπραγοῦντες καὶ θεοσεβεῖς ὡς 
ἀληθῶς ὄντες, ἔπειτ᾽ ἐφισταμένων ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην 
τὸ μὲν πρῶτον δεισιδαιμόνων, ἔπειτα τυραννικῶν ἀνθρώ- 
πων, ἐκ μὲν τῆς δεισιδαιμονίας αἱ τῶν βρωμάτων 
ἀποσχέσεις, ὧνπερ καὶ νῦν ἔθος ἐστὶν αὐτοῖς ἀπέχε- 
σθαι, καὶ αἱ περιτομαὶ καὶ αἱ ἐκτομαὶ καὶ εἴ τινα 


159 





ΣΤΡΑΒΩΝ 


τοιαῦτα ἐνομίσθη, ἐκ δὲ τῶν τυρανηίδεν τὰ λῃστήρια. οἱ 

μὲν γὰρ ἀφιστάμενοι τὴν χώραν ἐκάκουν καὶ αὐτὴν καὶ 

τὴν γειτνιῶσαν, οἱ δὲ συμπράττοντες τοῖς ἄρχουσι 

καθήρπαξον τὰ ἀλλότρια καὶ τῆς Συρίας κατεστρέφοντο 

καὶ τῆς Φοινίκης πολλήν. ἦν δ᾽ ὅμως εὐπρέπειά τις περὶ 
τὴν ἀκρόπολιν αὐτῶν, οὐχ ὡς ان‎ βδελυττομένων, 
ἀλλ᾽ ὡς ἱερὸν σεμνυνόντων καὶ σεβομένων. 

38. 4 ΩΝ γὰρ οὕτω καὶ κοινόν ἐστι τοῦτο καὶ τοῖς 
Ἕλλησι καὶ τοῖς βαρβάροις. πολιτικοὶ γὰρ ὄντες ἀπὸ 
προστάγματος κοινοῦ ἐῶσιν" ἄλλως γὰρ οὐχ οἷόν τε τοὺς 
πολλοὺς ἕν τι καὶ ταὐτὸ ποιεῖν ἡρμοσμένως ἀλλήλοις, 
ὅπερ ἦν τὸ πολιτεύεσθαι, καὶ ἄλλως πως νέμειν βίον 
κοινόν. τὸ δὲ πρόσταγμα διττόν, 7 γὰρ παρὰ θεῶν ἢ παρὰ 

(1602 ἀνθρώπων: καὶ οἵ je ἀρχαῖοι τὸ παρὰ τῶν θεῶν ἐπρε- 
σβευον μᾶλλον xai 206 سیت‎ καὶ διὰ τοῦτο xai ὁ 
χρηστηριαζόµενος ἦν τότε πολὺς καὶ τρέχων εἰς μὲν 


Δωδώνη», ὅπως 
“Qp δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπακούσῃ,” 
συμβούλῳ τῷ Διὶ χρώμενος, εἰς δὲ Δελφούς 


“τὸν ἐκτεθέντα παῖδα ών μαθεῖν, 
εἰ μηκέτ᾽ εἴη,᾽ 


αὐτὸς δ᾽ ὁ παῖς 


«ᾷστειχε τοὺς τεκόντας ἐκμαθεῖν θέλων 


πρὸς δῶμα Φοίβου. 


καὶ ὁ Μίνως παρὰ τοῖς Κρησὶν 


55 7 و9 
“ἐγνέωρος βασίλευε Διὸς μεγάλου ὀαριστής,‏ 
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δι᾽ ἐννέα ἐτῶν, ὥς qot Πλάτων, ἀναβαίνων ἐπὶ τὸ 
καὶ παρ᾽ ἐκείνου τα 8 
κομίζων εἰς τοὺς ἀνθρώπους. τὰ δ᾽ 
οὔργος ὁ ζηλωτὴς αὐτοῦ πυκνὰ 
ν ἐπυνθάνετο παρὰ τῆς [71000٤ 
τοῖς Λακεδαιμονίοις. 
39. Ταῦτα γὰρ ὅπως ποτὲ ἀληθείας ἔχει, παρά γε 
τοῖς ἀνθρώποις ἐπεπίστευτο καὶ ἐνενομιστο, καὶ δια 
ὥστε καὶ βασιλείας 


, - 
τοῦτο καὶ οἱ μάντεις 0 
- - € - > / 
ὡς τὰ παρὰ τῶν θεῶν ἡμίν ἐκφέροντες 
- . > 
θώματα καὶ ζῶντες xat azo- 


ἄντρον τοῦ Διὸς 
λαμβάνων καὶ παρα 
ὅμοια ἐποίει καὶ Λυκ 
γάρ, ὡς ἔοικεν, ἀποδημῶ 
ἃ προσῆκεν παραγγέλλειν 


ἀξιοῦσθαι, 

παραγγέλματα καὶ ἔπανορ 
ε / 

θανόντες: καθάπερ καὶ ὁ Τειρεσίας, 


£6 < ` n~ 1 1 / 
τῷ καὶ τεθνηῶτι voov πορε /[ερσεφονεια 
οἴῳ πεπνῦσθαι' τοὶ δὲ σκιαὶ ἀΐσσουσι.” 


τοιοῦτος δὲ ὁ Αμφιάρεως καὶ ὁ Τροφώνιος καὶ ὁ Ὀρφεὺς 
καὶ ὁ Μουσαῖος καὶ ὁ παρὰ τοῖς Γέταις θεος, τὸ μὲν 
παλαιὸν Ζάμολξις [Ιυθαγόρειος τις, καθ᾽ ἡμᾶς δὲ ὃ τῷ 
Βυρεβίστᾳ θεσπίζων Λεκαύνεος: παρὰ δὲ τοῖς Βοσπορή- 
νοῖς ᾿Αχαΐκαρος, παρὰ δὲ τοῖς Ἰνδοῖς οἱ γυμνοσοφισταί, 
παρὰ δὲ τοῖς ΓΠ]έρσαις οἱ μάγοι καὶ νεκυομάντεις καὶ ἔτι 
οἱ λεγόμενοι λεκανομάντεις καὶ ὑδρομώντεις, παρὰ δὲ 
τοῖς Ασσυρίοις οἱ Χαλδαῖοι, παρα δὲ τοῖς, Ῥωμαίοις οἱ 
Γυρρηνικοὶ οἰωνοσκύποι. τοιοῦτος δέ τις ἦν καὶ ó Μωσῆς 
καὶ οἱ διαδεξάμενοι ἐκεῖνον, τὰς μὲν ἀρχὰς λαβόντες οὐ 
φαύλας ἐκτραπόμενοι δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον. | 
Š ^ 

Los‏ و Qr‏ تہ 
r E‏ وت ᾿Αλέξανδρος: τούτου H 1 ΕΗ‏ 
Ἀριστόβουλος: διαφερομένων δὲ περὶ M gre s xong‏ 
بے یت θε Πομπήιος καὶ κατέλυσεν αὐτοὺς e‏ 

αὐτῶν κατέσπασε καὶ αὐτὰ ἐν πρώτοις τὰ 5 M و‎ 

geo ae ὄλυμα 
Pig καταλαβών: ἣν γὰρ πετρῶδες καὶ η, πα 
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ἐντὸς μὲν εὔυδρον ἐκτὸς δὲ παντελῶς διψηρόν, τάφρον 
λατομητὴν ἔχον βάθος μὲν ἑξήκοντα ποδῶν, πλάτος δὲ 
πεντήκοντα καὶ διακοσίων’ ἐκ δὲ τοῦ λίθου τοῦ λατοµη- 
θέντος ἐπεπύργωτο τὸ τεῖχος τοῦ ἱεροῦ. κατελάβετο δ᾽, 
dg φασι, τηρήσας τὴν τῆς νηστείας ἡμέραν, ἠνύκα 
ἀπείχοντο οἱ Ἰουδαῖοι παντὸς ἔργου, πληρώσας τὴν 
τάφρον καὶ ἐπιβαλὼν τὰς διαβάθρας᾽ κατασπάσαι δ᾽ 
οὖν ἐκέλευσε τὰ τείχη πάντα καὶ ἀνεῖλεν εἰς δύναμιν τὰ 
λῃστήρια καὶ τὰ γαζοφυλάκια τῶν τυράννων. ἦν δὲ δύο 
μὲν τὰ ταῖς εἰσβολαῖς ἐπικείμενα τοῦ Ἱερυκοῦντος Θρήξ 
τε καὶ Ταῦρος, ἄλλα δὲ Ἀλεεώνδριόν τε καὶ Ὑρκάνιον 
καὶ Μαχαιροῦς καὶ Λυσιὰς καὶ τὰ περὶ τὴν Φιλαδέλφειαν 
καὶ ἡ περὶ 1 ᾽αλιλαίαν Σκυθόπολις. 

41. Ἱερικοῦς δ᾽ ἐστὶ πεδίον κύκλῳ περιεχόμενον 
ὀρεινῇ τινι καί που καὶ θεατροειδῶς πρὸς αὐτὸ κεκλι- 
μένῃ᾽ ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶν ὁ φοινικών, μεμιγμένην ἔχων καὶ 
ἄλλην سے‎ ἥμερον καὶ سو وت‎ πλεονάζων δὲ τῷ 
φοίνικι, ἐπὶ μῆκος σταδίων ἑκατόν, διάρρυτος ἅπας καὶ 
μεστὸς κατοικιῶν: ἔστι δ᾽ αὐτοῦ καὶ βασίλειον καὶ 0 τοῦ 
βαλσάμου παράδεισος᾽ ἔστι δὲ τὸ φυτὸν. θαμνῶδες, 
κυτίσῳ ἐοικὸς καὶ τερμύνθῳ, ἀρωματίζον᾽ οὗ τὸν φλοιὸν 
ἐπισχίσαντες ὑπολαμβάνουσιν ἀγγείοις τὸν ὀπὸν 
γλίσχρῳ γάλακτι παραπλήσιον΄ ἀναληφθεὶς δ᾽ εἰς κογχά- 
ρια λαμβάνει πῆξιν' λύει δὲ κεφαλαλγίας θαυμαστῶς καὶ 

de ἀρχομένας καὶ ἀμβλυωπίας᾽ fuss οὖν ἐστι 

αἱ διότι΄ ἐνταῦθα μόνον سی‎ xai ὁ φοινικὼν δὲ 
وم‎ ἔχων τὸν καρυωτὸν φοίνικα ἐνταῦθα μόνον, 
πλὴν τοῦ Βαβυλωνίου καὶ τοῦ ἐπέκεινα πρὸς τὴν ἕω᾽ 
μεγάλη. οὖν ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ πρόσοδος. καὶ τῷ ξυλοβαλσάμῳ 
δὲ ὡς ἀρώματι χρῶνται. 

42. Ἡ δὲ Σιρβωνὶς λίμνη πολλὴ μέν ἐστι’ καὶ γὰρ 
χιλίων σταδίων εἰρήκασί τινὲς τὸν κύκλον: τῇ μέντοι 
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ہس بن‎ 


, 
παραλίᾳ 0 74 μικρῷ τι πλέον τῶν διακοσίων 


βάνουσα, ἀγχιβαθής, βαρύτατον 
ολύμβου, ἀλλὰ τὸν ἐμβάντα 
μεστὴ δ᾽ ἐστὶν 


σταδίων μῆκος ἐπιλαμ 
ἔχουσι ὕδωρ, ὥστε μὴ δεῖν κ 
καὶ μέχρι ὀμφαλοῦ εὐθὺς ἐξαίρεσθαι᾽ 
του: αὕτη δὲ ἀμαφνσβται κατὰ καιροὺς ἀτάκτους 
μετὰ πομφολύγων ὡς ἂν ζέοντος 
φάνεια λόφου φαντασίαν 
ς πολλή, καπνώ- 


ἀσφαλ 
ἐκ µέσου τοῦ βάθους 
ὕδατος: κυρτουµένη δ᾽ ἡ ἐπι 
παρέχει" συναναφόρεται δὲ καὶ ἄσβολο 
δης μὲν πρὸς δὲ τὴν όψιν ἄδηλος, ὑφ᾽ ἧς κατιοῦται καὶ 
χαλκὸς καὶ ἄργυρος καὶ πᾶν τὸ στιλπνὸν μέχρι καὶ 
77 ἀπὸ δὲ τοῦ κατιοῦσθαι τὰ σκεύη γνωρίζουσιν 
οἱ περιοικοῦντες ἀρχομένην τὴν ἀναβολὴν τοῦ ἀσφάλτου, 
καὶ παρασκευάζονται πρὸς τὴν μεταλλείαν αὐτοῦ, ποι- 
C.764 ησάμενοι σχεδίας. «αλαμίνας. ἔστι δ᾽ ἡ ἄσφαλτος γῆς 
βῶλος, ὑγραινομένη μὲν ὑπὸ θερμοῦ καὶ ἀναφυσωμένη 
καὶ διαχεομένη, πάλιν δὲ μεταβάλλουσα εἰς πάγον 
ἰσχυρὸν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ ὕδατος, οἷόν ἐστι τὸ τῆς λίμνης 
ὕδωρ, ὥστε τομῆς καὶ κοπῆς δεῖσθαι: εἶτ᾽ ἐπιπολάζουσα 
διὰ τὴν φύσιν τοῦ ὕδατος, καθ᾽ ἣν ἔφαμεν μηδὲ κολύμβου 
δεῖσθαι, μηδὲ βαπτίζεσθαι τὸν ἐμβάντα ἀλλ᾽ ἐξαίρεσθαι" 
προσπλεύσαντες δὲ ταῖς σχεδίαις κόπτουσι καὶ φέρονται 
τῆς ἀσφάλτου ὅσον ἕκαστος δύναται. 

43. Τὸ μὲν οὖν συμβαῖνον τοιοῦτον: γόητας δὲ ὄντας 
σκήπτεσθαί φησιν ἐπῳδὰς ὁ Ποσειδώνιος τοὺς ἀνθρώ-. 
πους καὶ οὖρα καὶ ἄλλα δυσώδη ὑγρά, ἃ περικαταχέ- 
αντας καὶ ἐκπιάσαντας πήττειν τὴν ἄσφαλτον, εἶτα 
τέμνειν" εἰ μή τίς ἐστιν ἐπιτηδειότης τῶν οὔρων τοιαύ- 
τη, καθάπερ καὶ ἐν ταῖς κύστεσι τῶν λιθιώντων, καὶ ἐκ 
τῶν παιδικῶν οὔρων 7) χρυσόκολλα συνίσταται: ἐν μέσῃ 
δὲ τῇ λίμνῃ τὸ πάθος συμβαίνειν εὔλογον, ὅτι xai ἡ αφ 
τοῦ πυρὸς καὶ τῆς ἀσφάλτου κατὰ μέσον ἐστὶ καὶ τὸ 
πλῆθος: ἄτακτος δὲ ἡ ἀναφύσησις, ὅτι καὶ ἡ τοῦ πυρὸς 


163 


ΣΤΡΑΒΩΝ 


κίνησις οὐκ ἔχει τάξιν ἡμῖν φανεράν, ὥσπερ καὶ ἄλλων 
πνευμάτων πολλῶν. τοιαῦτα δὲ καὶ τὰ ἐν ᾿Απολλωνίᾳ τῇ 
Ἠπειρώτιδι. 

44. Τοῦ δ᾽ ἔωπυρον τὴν χώραν εἶναι καὶ ἄλλα 
τεκμήρια φέρουσι πολλά: καὶ γὰρ πέτρας τινὰς émux&- 
καυμένας δεικνύουσι τραχείας περὶ Μοασάδα καὶ σή- 
ραγγας πολλαχοῦ καὶ γῆν τεφρώδη, σταγόνας τε πίττης 
ἐκ λισσάδων λειβομένας xai δυσώδεις πόρρωθεν ποτα- 
μοὺς ζέοντας, κατοικίας τε ἀνατετραμμένας σποράδην' 
ὥστε πιστεύειν τοῖς θρυλουμένοις ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων, ὡς 

ἄρα ᾠκοῦντό ποτὲ τρισκαίδεκα πόλεις ἐνταῦθα, ὧν τῆς 

μητροπόλεως Σοδόμων σώζοιτο κύκλος ἑξήκοντά που 
σταδίων: ὑπὸ δὲ σεισμῶν καὶ ἀναφυσημάτων πυρὸς καὶ 
θερμῶν ὑδάτων ἀσφαλτωδῶν τε καὶ θειωδῶν ἡ λίμνη 
προπέσοι καὶ πέτραι πυρίληπτοι γένοιντο, αἵ τε πόλεις αἳ 
μὲν καταποθεῖεν, ἃς δ᾽ ἐκλίποιεν οἱ δυνάμενοι φυγεῖν. 

Ἐρατοσθένης δέ φησι τἀναντία, λιμναζούσης τῆς χώρας 

ἐκρήγμασιν ἀνακαλυφθῆναι τὴν πλείστην, καθάπερ τὴν 

Θετταλίαν. 

45. Ἔστι δὲ καὶ ἐν τῇ Γ αδαρίδι ὕδωρ μοχθηρὸν 
λιμναῖον, οὗ τὰ γευσάμενα κτήνη τρίχας καὶ ὁπλὰς καὶ 
κέρατα ἀποβάλλει. ἐν δὲ ταῖς καλουμέναις Ταριχέαις ἡ 
Λίμνη μὲν ταριχείας ἰχθύων ἀστείας παρέχει, φύει δὲ 
δένδρα καρποφόρα μηλέαις ἐμφερῆ: χρῶνται δ᾽ Αἰγυ- 
πτιοι τῇ ἀσφάλτῳ πρὸς τὰς ταριχείας τῶν νεκρῶν. 

46. [Πομπήιος μὲν οὖν περικόψας τινὰ τῶν ἐξιδια- 

ς 165 σθέντων ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων κατὰ βίαν ἀπέδειξεν Ὑρκανῷ 
τήν ἑερωσύνην' τῶν δ᾽ ἀπὸ γένους τις ὕστερον Ἡρώδης, 
ἀνθ ἐπιχώριος, παραδὺς εἰς τὴν ἱερωσύνην τοσοῦτον 
μενα τῶν πρὸ αὐτοῦ καὶ μάλιστα τῇ πρὸς “Ῥωμαίους 
ὁμιλιᾳ TM πολιτείᾳ, ὥστε καὶ βασιλεὺς ἐχρημάτισε, 
δόντος τὸ μὲν πρῶτον Ἀντωνίου τὴν ἐξουσίαν ὕστερον 
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> A دو‎ 5 1 € 
φορᾶται τὸ ἐν Μάκαις᾽ ἀπὸ δὲ ο Li ἡ 
E PEE 5 کے‎ 
λία περιφερὴς οὐσα κατ ἀρχὰς μὲν ἀπὸ τῆς 
3 ` ہر‎ , 4 
Καρμανίας πρὸς ἕω μικρόν, εἶτα πρὸς ἄρκτον νεύει, καὶ 
ο... ‘you Ἱερηδόνος καὶ τῆς 
` ταῦτα πρὸς τὴν ἑσπεραν 09 
اہم‎ o ‘ye δὲ τήν τε Καρμανίων 
wBoAfic τοῦ Εὐφράτου: περιεχει 06 7 
رم‎ ο πο Σουσίων καὶ Βαβυλωνίων 
παραλίαν καὶ τὴν Περσῶν καὶ Σουσίων 707 ١ 
1 / Ίσα σταδίων περι ὧν και 
0.7166 ἀπὸ μέρους, ὅσον μυρίων οὐσα 1 palus πο 
ἡμεῖς εἰρήκαμεν' τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἑξῆς ἔπι το 0 
, , ` 
(περ xai Ἀνδροσθένη λέγειν φησι 


ἄλλοι τοσοῦτοι, καθάπερ τμ 
τὸν Θάσιον, τὸν καὶ Νεάρχῳ συμπλευσαντα καὶ xa 


αὐτόν: ὥστε δῆλον ἐκ τούτων εἶναι διότι μικρὸν ἀπολεί- 
πεται τῷ μεγέθει τῆς κατὰ τὸν Εὔξεινον θαλάττης αὕτη 
ἡ θάλαττα: λέγειν δέ φησιν ἐκεῖνον περιπεπλευκότα 
στόλῳ τὸν κόλπον, ὅτι ἀπὸ Τερηδύνος ἑξῆς ἐν δεξιᾷ 
ἔχοντι τὴν ἤπειρον ὁ παράπλους ἔχει προκειμένην νῆσον 
Ἴκαρον, καὶ ἱερὸν Απόλλωνος ἅγιον ἐν αὐτῇ καὶ μαν- 
τεῖον Ταυροπόλου. 

3. Παραπλεύσαντι δὲ τῆς Αραβίας εἰς δισχιλίους 
καὶ τετρακοσίους σταδίους ἐν βαθεῖ κόλπῳ κεῖται πόλις 
Γέρρα, Χαλδαίων φυγάδων ἐκ Βαβυλῶνος οἰκούντων γῆν 
ἁλμυρίδα καὶ ἐχόντων ἁλίνας τὰς οἰκίας. ἐπεὶ δὲ λεπίδες 
τῶν ἁλῶν ἀφιστάμεναι κατὰ τὴν ἐπίκαυσιν τὴν ἐκ τῶν 
ἡλίων συνεχεῖς ἀποπίπτουσι, καταρραύνοντες ὕδασι πυ- 
κνὰ τοὺς τοίχους συνέχουσι. διέχει δὲ τῆς θαλάττης 
διακοσίους σταδίους ἡ πόλις: πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν οἱ 
Γερραῖοι τὸ πλέον τῶν ᾿Αραβίων φορτίων καὶ ἀρωμά- 
των. Ἀριστόβουλος δὲ τοὐναντίον φησὶ τοὺς Γ ερραίους 
τὰ πολλὰ σχεδίαις εἰς τὴν Βαβυλωνίαν ἐμπορευεσθαι, 
ἐκεῖθεν δὲ τῷ Εὐφράτῃ τὰ φορτία ἀναπλεῖν εἰς Θάψακον, 
εἶτα πεζῇ κοµιζεσθαι πάντῃ. 

1 4. ἐλλεύσανει Tf ἐπὶ πλέον ἆλλαι νῆσοι Τύρος καὶ 
ganar ٤٤٤۵, ἱερὰ ἔχουσαι τοῖς Φοινικικοῖς ὅμοια: καὶ 
pact ye ot ἐν αὐταῖς οἰκοῦντες τὰς ὁμωνύμους τῶν 


Ἀραβίας a 
ἐν δεξιᾷ παρα 
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1 2 ^ ας ا‎ 
Ἀραβίας ἀφορᾶται τὸ £v Μάκαις' ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος ἡ 
- , * , 

ἐν δεξιᾷ παραλία περιφερὴς οὖσα κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἀπὸ τῆς 

y , ` 4 d $ ` 

Καρμανίας πρὸς EW μικρον, εἶτα πρὸς ἄρκτον νεύει, καὶ 

M - . ` ε 1 

μετὰ ταῦτα πρὸς τήν ἑσπέραν μέχρι Τερηδόνος καὶ τῆς 

5 - نہ‎ > 1 ες / ` / , 

ἐκβολῆς τοῦ Εύφρατου: περιεχξί δὲ τήν τε Καρμανίων 

, "i - 
παραλίαν καὶ τὴν [Περσῶν καὶ Σουσίων καὶ Βαβυλωνίων 
, 7 s 
106 ἀπὸ μέρους, ὅσον μυρίων οὖσα σταδίων: περὶ ὧν καὶ 

7 , ` ` 7 نہ ر نہ 3 3 9 1 2 ε p‏ 

ἡμεῖς εἰρηκαμεν' το δ᾽ ἐντεῦθεν ἑξῆς ἔπι το στομα πάλιν 

ἄλλοι τοσοῦτοι, καθάπερ καὶ Ἀνδροσθένη λέγειν φησὶ 

` 7 5 ١ 7 , ` 5 

τὸν Θάσιον, τὸν καὶ Νεαρχῳ συμπλευσαντα καὶ καθ 

αὐτόν. ὥστε δῆλον ἐκ τούτων εἶναι διότι μυερὸν ἀπολεί- 
- 7 نہ‎ ` 1 » 7 ed 

πεται τῷ μεγέθει τῆς κατα vov Εὔξεινον θαλαττης αὐτή 

ἡ θάλαττα: λέγειν δέ φησιν ἐκεῖνον περιπεπλευκότα 

στόλῳ τὸν κόλπον, ὅτι ἀπὸ Τερηδόνος ἑξῆς ἐν δεξιᾷ 

ἔχοντι τὴν ἤπειρον ὁ παράπλους ἔχει προκειμένην νῆσον 
Ἴκαρον, καὶ ἱερὸν ᾿Απύλλωνος ἅγιον ἐν αὐτῇ καὶ μαν- 
τεῖον Ταυροπόλου. 

3. Παραπλεύσαντι δὲ τῆς Αραβίας εἰς δισχιλίους 
καὶ τετρακοσίους σταδίους ἐν βαθεῖ κολπῷ κεῖται πόλις 
Γέρρα, Χαλδαίων φυγάδων ἐκ Βαβυλῶνος οἰκούντων γῆν 
e 7 `ç 3 7 t4 7 1 3 ^ > ` ` 7 
ἁλμυρίδα xat ἐχόντων ἁλίνας τὰς οἰκίας. ἐπεὶ δὲ λεπίδες 
τῶν ἁλῶν ἀφιστάμεναι κατὰ τὴν ἐπίκαυσιν τὴν ἐκ τῶν 
ἡλίων συνεχεῖς ἀποπίπτουσι, καταρραίνοντες ὕδασι πυ- 
κνὰ τοὺς τοίχους συνέχουσι. διέχει δὲ τῆς θαλάττης 
διακοσίους σταδίους ἡ πόλις: πεξέμποροι δ᾽ εἰσὶν ot 
Γερραῖοι τὸ πλέον τῶν ᾿Αραβίων φορτίων καὶ ἀρωμα- 

5 ή ` > 0 `Ë ` , 
των. ᾿Αριστόβουλος δὲ τουναντίον quot τους Γερραίους 
τὰ πολλὰ σχεδίαις εἰς τὴν Βαβυλωνίαν ἐμπορεύεσθαι, 
ἐκεῖθεν δὲ τῷ Εὐφράτῃ τὰ φορτία ἀναπλεῖν εἰς Θάψακον, 
εἶτα πεζῇ κομίζεσθαι πάντῃ 

n درو‎ 1 x xt 
4. Πλεύσαντι δ᾽ ἐπὶ πλέον ἄλλαι νῆσοι Τύρος καὶ 
» 4 € ` x” - 5 
Ἄραδος εἰσίν, ἱερὰ ἔχουσαι τοις Φοινικικοῖς ὅμοια: καὶ 
φασὶ ye οἱ ἐν αὐταῖς οἰκοῦντες τὰς ὁμωνύμους τῶν 
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€ m / 
ς καὶ πόλεις ἀποίκους ἑαυτῶν. διέχουσι 


Τερήδόνος μὲν δεχήμερον πλοῦν, τῆς δὲ 
¢ τῆς ἐν Μάκαις ἡμερήσιον. 

5. Ἀπὸ δὲ τῆς Καρμανίας εἰρήκασι “mi Νέαρχος ان‎ 
Ὀρθαγόρας νῆσον Ὥγυριν κεῖσθαι πρὸς waran πολαγίαν 
ἐν δισχιλίοις σταδίοις, ἐν ἢ τάφος Ἠρυθρα موس‎ 
χῶμα μέγα ἀγρίοις φούιξι κατάφυτον: τοῦτον δὲ βασι- 
ν καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν θάλατταν ἐπώνυμον 


- , 
à ταῦτά φησιν αὐτοῖς Μιθρωπα- 


1 
Φοιύιων νήσου 
T 
δὲ αἱ νῆσοι ۱ 
` ` 4 ۸ a 
κατὰ τὸ στόμα 9 


- یہ‎ 7 
λεῦσαι τῶν 00 


καταλιπεῖν: δηλῶσαι ὃ 
/ 7 7 ` 
στην τὸν Ἀρσίτου τοῦ Φρυγίας σατράπου, φυγόντα μὲν 


9 35 E. D ` 
Δαρεῖον, διατρίψαντα Ó εν τῇ νήσῳ, συμμιξαντα δὲ 
M نہ‎ 
αὐτοῖς καταχθεῖσιν εἰς τὸν Περσικὸν κόλπον καὶ ζητοῦν- 
1 و‎ ΓΝ 7 1 0 / 
τα καθοδον δι᾽ αὐτῶν εἰς την οἰκείαν. 
6. Καθ᾿ ὅλην δὲ τὴν τῆς Ἐρυθρᾶς παραλίαν κατὰ 
نہ‎ ۳ , “ 7 3 5 7 - . 
βυθοῦ φύεται δένδρα ὅμοια δάφνῃ καὶ ἐλαίᾳ, ταῖς μεν 
ἀμπώτεσιν ὅλα ὑπερφανῆ γινόμενα, ταῖς δὲ πλημμυρίσιν 
ἔσθ᾽ ὅτε ὅλα καλυπτόµενα, καὶ ταῦτα τῆς ὑπερκειμένης 
يم‎ 3 1 ٢ 2 
γῆς ἀδένδρου οὔσης, ὥστε ἐπιτείνεσθαι τὸ παράδοξον. 
` 1 τ P 
0.101 اوہہ‎ μὲν οὖν τῆς κατὰ Πέρσας θαλάττης, ἣν ἑῴαν 
1 » 3*3 - 7 , 0 یہ‎ 
πλευρὰν ἔφαμεν εἶναι τῆς εὐδαίμονος Αραβίας, τοιαῦτα 
x 
εἰρηκεν Ἐρατοσθένης. 
3 3 t£ 7 ` 
7. Φησὶ δ᾽ ὁ Νέαρχος τὸν Μιθρωπάστην ἐντυχεῖν 
αὐτοῖς μετὰ Μαζήνου' τὸν δὲ 1 : 
6 لم‎ : αζήνου: τὸν δὲ Μαζήνην ἐπάρχειν νήσου 
τινος τῷ D Ie Ü κο . 7 
e Tay ep dg Περσικῷ κόλπῳ' καλεῖσθαι δὲ τὴν νῆσον 
00070“ εἰς ταύ ` τὸ { 
ber مین‎ de 2 Μιθρωπάστην καταφυγόντα 
ιας τυχεῖν κ Ὠγυ 
Xel κατα τήν ἐξ Ὠγύριος γενομένην ἄφοδον, 





TN 
μι. δὴ Ns συνελθεῖν τῷ Μαζήνῃ συσταθησόµενον τοῖς ἐν 
τῷ στόλῳ Μακεδόσι, τὸν δὲ Μαζήνην καὶ καθηγεμόνα 
τοῦ πλοῦ γενέσθαι. λέγει δὲ καὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ πω e 
παράπλου νῆσον, ἐν آر‎ µαργαρίτης πολὺ καὶ "ies 
: ih 1 ς xat πολυτιμητός 
ἐστιν, £y ἆλλαις δὲ ψῆφοι τῶν διαυγῶν καὶ λαμπρῶν" ἐν 
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δὲ ταῖς πρὸ τοῦ Εὐφράτου νήσοις δένδρα φύεσθαι λιβάνου 
πνέοντα, ὧν τὰς ῥίζας κλωμένων ὀπὸν ῥεῖν: παγούρων δὲ 
καὶ ἐχίνων μεγέθη, ὅπερ κοινὸν ἐν πάσῃ τῇ ἔξω θαλάττῃ- 
τοὺς μὲν γὰρ εἶναι μείζους καυσίων, τοὺς δὲ καὶ δύκο- 
τύλους ἐποκεῖλαν δὲ κῆτος ἰδεῖν πεντήκοντα πηχῶν. 

IV. Ἀρχὴ δὲ τῆς Αραβίας ἀπὸ τῆς Βαβυλωνίας 
ἐστὶν ἡ Μαικήνη᾽ πρόκειται δὲ ταύτης τῇ μὲν ἡ ἔρημος 
τῶν Αράβων τῇ δὲ τὰ ἕλη τὰ κατὰ Χαλδαίους, ἃ ποιεῖ 
παρεκχεόμενος ὁ Εὐφράτης, τῇ δὲ ἡ κατὰ Πέρσας 
θάλαττα. δυσάερος οὖσα καὶ ὁμιχλώδης καὶ ἔπομβρος 
ἅμα καὶ καυματηρᾶ, καλλίκαρπός ἐστιν ὅμως ἡ ó 
ἄμπελος ἐν ἕλεσι φύεται, καλαμύναις ῥιψὶν ἐπιβαλλομέ- 
νης γῆς, ὅση δέξαιτ᾽ ἂν τὸ φυτόν, ὥστε φορητὴν γίνεσθαι 
πολλάκις, εἶτα κοντοῖς ἀπωθεῖσθαι πάλι» εἰς τὴν οἰκείαν 
ἕδραν. 

2. Ἐπάνειμι δὲ ἐπὶ τὰς Ἐρατοσθένους ἀποφάσεις ἃς 
ἑξῆς περὶ τῆς Ἀραβίας ἐκτίθεται. φησὶ δὲ περὶ τῆς 
προσαρκτίου καὶ ἐρήμης ἥτις ἐστὶ μεταξὺ τῆς τε εὐδαί- 
μονος Ἀραβίας καὶ τῆς Κοιλοσύρων καὶ τῶν Ἰουδαίων 
μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ Ἀραβίου κόλπου, διότι ἀπὸ Ἡρώων 
πόλεως, ἥτις ἐστὶν [ἐν τῷ] πρὸς τὸν Νεῖλον μυχῷ τοῦ 
Ἀραβίου κόλπου, πρὸς μὲν τὴν Ναβαταίων Πέτραν εἰς 
Βαβυλῶνα πεντακισχίλιοι ἑξακόσιοι, πᾶσα μὲν πρὸς 
ἀνατολὰς θερινάς, διὰ δὲ 
ἐθνῶν Ναβαταίων τε καὶ Χαυλοταίων καὶ ᾿Αγραίων- 
ὑπὲρ δὲ τούτων ἡ εὐδαίμων ἐστίν, ἐπὶ μυρίους καὶ 
δισχιλίους ἐκκειμένη σταδίους πρὸς νότον μέχρι τοῦ 


t ` 5‏ 2ھ 
᾽Ατλαντικοῦ πελάγους. ἔχουσι δ᾽ αὐτὴν οἱ μὲν πρῶτοι‏ 


- , 3 ΄ 
τῶν παρακειμένων ᾿Αραβίων 


0 


μετὰ τοὺς Σύρους καὶ τοὺς Ἰουδαίους ἄνθρωποι 01 
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μετὰ δὲ τούτους δίαμµός ἐστι 4 d ἌΝ, سی‎ 
ἔχουσα ὀλίγους καὶ ἄκανθαν καὶ μυρύκην καὶ Ορυκτᾶ 
1 E ar σκηνῖται Ó ἔχουσιν 

ὕδατα, καθάπερ και η Γεδρωσι 1 D : 
βοσκοι. 6 δ᾽ ἔσχατα προς 
οπίᾳ βρέχεταί τε θερινοῖς 
ίως τῇ Ἰνδικῇ, ποτα- 

f ١ , 

πεδία καὶ λιμνας, 


/ کی‎ / a τῇ 1 
γότον καὶ ανταιροντα τη] 
ὄμβροις καὶ δισπορεῖται παραπλησ 

, , 
μοὺς δ᾽ ἔχει καταναλισκομθνους Εις v. 
`Y ὁ x ١ 5 1 7 
εὐκαρπία δ᾽ ἐστὶν ἡ τε ἄλλη καὶ μελιτουργενα. epo, 
; , ` W 
βοσκημάτων τε ἀφθονία πλὴν ἵππων καὶ ۶ ۲ھ‎ xai 
ὑῶν, ὄρνεά τε παντοῖα πλην χηνῶν καὶ ἀλεκτορίδων. 
, "۷ 1 0 
κατοικεῖ δὲ vd μέγιστα τέτταρα ἔθνη τήν ἐσχατην 
2 ` > - ` 1 7 ` 
λεχθεῖσαν χώραν, ΙΜιναῖοι μεν εν τῷ πρὸς τήν Ἠρυθραν 
αν 4 N rt 
μέρει, πόλις δ᾽ αὐτῶν ἡ μεγίστη Κάρνα ἢ Καρνανα 
> - ’ . 7 2 - 
ἐχόμενοι δὲ τούτων Σαβαῖοι, μητρόπολις Ó αὐτῶν 
mM X ` 
Μαρίαβα: τρίτοι δὲ Κατταβανεῖς καθήκοντες πρὸς τα 
στενὰ καὶ τὴν διάβασιν τοῦ ᾿Λραβίου κόλπου, τὸ δὲ 
7 5 - 2 - M [4 . ` 1 
βασίλειον αὐτῶν Τάμνα καλεῖται: πρὸς ἕω δὲ μάλιστα 
Χατραμωτῖται, πόλιν δ᾽ ἔχουσι Σάῤαταν. 
3. Μοναρχοῦνται δὲ πᾶσαι καὶ εἰσὶν εὐδαίμονες, 
κατεσκευασμέναι καλῶς ἱεροῖς τε καὶ βασιλείοις, αἱ τε 
> m ^ 
οἰκίαι ταῖς Αἰγυπτίαις ἐοίκασι κατὰ τὴν τῶν ξύλων 
M 
ἔνδεσιν' χώραν Ó ἐπέχουσιν οἱ τέτταρες νομοὶ μείζω 
- 3 x / e 
τοῦ κατ᾽ Αἴγυπτον Δέλτα: διαδέχεται δὲ τὴν βασίλειαν 
οὐ παῖς παρὰ ς, ἀλλ᾽ ὃς d 5 7 
6 παρα πατρος, ἀλλ ὃς αν πρῶτος γεννηθῇ τινι 

- 7 P Ἐξ € 
τῶν ἐπιφανῶν παῖς μετὰ τὴν κατάστασιν τοῦ βασιλέως" 

7 ` - Ὃς 5 s 
αμα γαρ τῷ κατασ ^V ἀργὴν d am 

ΤΕΙ 0 τῷ xm ταθῆναι τινα εἰς τὴν ἀρχὴν ἀναγρά- 

سے و لے 2 1 

7 s بس‎ FREE τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν καὶ 
00 1 j 4 
^ σι φύλακας, ἥτις ὃ ἂν πρώτη τέκῃ, τὸν ταύτης 

io» νόμος ἐστὲν αναληφθεντα τρέφεσθαι βασιλικῶς ὡς 
διαδεξόμενον. 

4. Φέρει δὲ ه0‎ 
ΜῊ ἔρει δὲ λιβανωτὸν μὲν ἡ Κατταβανία, σμύρναν 
^v 1 - 

£ η Χατραμωτῖτις: καὶ ταῦτά τε καὶ τὰ ἄλλα ἀρώματα 
μεταβάλλονται τοῖς ἐμπόροις. ë دض اس‎ ` 
ἐξ Ald و کک‎ eo ς. ἔρχονται δὲ πρὸς αὐτοὺς 

ἰλάνων کر و‎ 
μὲν εἰς Μιναίαν ἐν ἑβδομήκοντα ἡμέραις" 
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ἔστι ὃ᾽ ἡ Αἴλανα πόλις ἐν θατέρῳ μυχῷ τοῦ ᾿Αραβίου 
κόλπου τῷ κατὰ Γάζαν, τῷ Αἰλανίτῃ καλουμένῳ, καθά- 
περ εἰρήκαμεν: Γερραῖοι δ᾽ εἰς τὴν Χατραμωτῖτιν ἐν 
τετταράκοντα ἡμέραις ἀφικνοῦνται. τοῦ δ᾽ Ἀραβίου 
κόλπου τὸ μὲν παρὰ τὴν Ἀραβίαν πλευρὸν ἀρχομένοις 
ἀπὸ τοῦ Αἰλανίτου μυχοῦ, καθάπερ οἱ περὶ ᾿Αλέξανδρον 
ἀνέγραψαν καὶ ᾿Αναξικράτης, μυρίων καὶ τετρακισχιλίων 
σταδίων ἐστίν: εἴρηται δὲ ἐπὶ πλέον. τὸ δὲ κατὰ τὴν 
Τρωγλοδυτυκήν, ὅπερ ἐστὶν ἐν δεξιᾷ ἀποπλέουσιν ἀπὸ 
Ἡρώων πόλεως, μέχρι μὲν Πτολεμαΐδος καὶ τῆς τῶν 
ἐλεφάντων θήρας ἐνακισχίλιοι πρὸς μεσημβρίαν στάδιοι 
καὶ μικρὸν ἐπὶ τὴν ἕω: ἐντεῦθεν δὲ μέχρι τῶν στενῶν ὡς 
τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι πρὸς τὴν ἕω μᾶλλον. 
619 ποιεῖ δὲ ἄκρα τὰ στενὰ πρὸς τὴν Αἰθιοπίαν Δειρὴ 
καλουμένη, xal πολίχνιον ὁμώνυμον αὐτῇ᾽ κατοικοῦσι 
δὲ ἰχθυοφάγοι. καί φασιν ἐνταῦθα στήλην εἶναι Σεσώ- 
στριος τοῦ Αἰγυπτίου μηνύουσαν ἱεροῖς γράμμασι τὴν 
διάβασιν αὐτοῦ: φαίνεται γὰρ τὴν Αἰθιοπίδα καὶ τὴν 
Τρωγλοδυτικὴν πρῶτος καταστρεψάμενος οὗτος, εἶτα 
διαβὰς εἰς τὴν Ἀραβίαν κἀντεῦθεν τὴν ᾿Ασίαν ἐπελθὼν 
τὴν. σύμπασαν: διὸ δὴ πολλαχοῦ Σεσώστριος χάρακες 
προσαγορεύονται, καὶ ἀφιδρύματά ἐστιν Αἰγυπτίων θεῶν 
"ἱερῶν. τὰ δὲ κατὰ Δειρὴν στενὰ συνάγεται εἰς σταδίους 
ἑξήκοντα’ οὐ μὴν ταῦτά γε καλεῖται νυνὶ στενά, ἀλλὰ 
προσπλεύσασιν ἀπωτέρω, καθὸ τὸ μὲν δίαρμά ἐστι τὸ 
μεταξὺ τῶν ἠπείρων διακοσίων που σταδίων, ἓξ δὲ νῆσοι 
συνεχεῖς ἀλλήλαις τὸ δίαρμα ἐκπληροῦσαι στενοὺς τελε- 
ως διάπλους ἀπολείπουσι, δι᾽ ὧν σχεδίαις τὰ φορτία 
᾽κομίξουσι δεῦρο κἀκεῖσε, καὶ λέγουσι ταῦτα στενά. μετὰ 
δὲ τὰς νήσους ὁ ἑξῆς πλοῦς ἐστιν ἐγκολπίζουσι παρὰ τὴν 
σμυρνοφόρον ἐπὶ τὴν μεσημβρίαν ἅμα καὶ τὴν ἕω μέχρί 
πρὸς τὴν τὸ κιννάμωμον φέρουσαν, ὅσον πεντακισχιλίων 
σταδίων πέρα δὲ ταύτης οὐδένα ἀφῖχθαί φησι μέχρι νῦν. 
πόλεις δ᾽ ἐν μὲν τῇ παραλίᾳ μὴ πολλὰς εἶναι, κατὰ δὲ τὴν 
μεσόγαιαν πολλὰς οἰκουμένας καλῶς. τὰ μὲν δὴ τοῦ 
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Ὡρατοσθένους περὶ τῆς Αραβίας τοιαῦτα' προσθετέον δὲ 
καὶ τὰ παρὰ τῶν nd 1 À / ο 
5, اموت‎ δ᾽ Ἡρορμίθώμας τὰ لمعا نه‎ P چو‎ 
Ἀραβίας ἀκρωτήριον τῇ 1:191 καλεῖσθαι سس‎ μμ. 
δὲ περὶ τὴν Δειρὴν κολοβοὺς ἘΠ VES βαλάνους pee δε 
Ἡρώων πόλεως πλέουσι κατὰ την 7 πωρλοθνεμοην πολιν 
εἶναι Φιλωτέραν ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς row سی‎ 1 να 
µαίου προσαγορευθεῖσαν, Σατύρου مھ‎ τοῦ via ید‎ 
τος ἐπὶ τὴν διερεύνησιν τῆς τῶν ἐλεφάντων θήρας καὶ 
τῆς Τρωγλοδυτικῆς" εἶτα ἄλλην πόλιν Αρσινόην' εἶτα 
θερμῶν ὑδάτων ἐκβολὰς πικρῶν καὶ ἁλμυρῶν, κατὰ 
πέτρας τινὸς ὑψηλῆς ἐκδιδόντων εἰς τὴν θάλατταν, καὶ 
πλησίον ὄρος ἐστὶν ἐν πεδίῳ μιλτῶδες: εἶτα Μυὸς ὅρμον 
ὃν καὶ Αφροδίτης ὅρμον καλεῖσθαι, Λιμένα μέγαν, τὸν 
εἴσπλουν ἔχοντα σκολιόν: προκεῖσθαι δὲ νήσους τρεῖς, 
δύο μὲν ἐλαίαις κατασκίους, μίαν δ᾽ ἧττον κατάσκιον, 
μελεαγρίδων μεστήν" εἶθ᾽ ἑξῆς τὸν ᾿Ακάθαρτον κόλπον 
καὶ αὐτὸν κατὰ τὴν Θηβαΐδα κείμενον, καθάπερ τὸν 
Μυὸς ὅρμον, ὄντως δὲ ἀκάθαρτον: καὶ γὰρ ὑφάλοις 
χοιράσι καὶ ῥαχίαις ἐκτετράχυνται καὶ πνοιαῖς παταιγι- 
0.770 ζούσαις τὸ πλέον. ἐνταῦθα δὲ ἱδρῦσθαι Βερενίκην πόλιν 
ἐν βάθει τοῦ κόλπου. 
6. Μετὰ δὲ τὸν κόλπον ز×‎ Ὀφιώδης καλουμένη νῆσος 
ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος, ἣν ἠλευθέρωσε τῶν ἑρπετῶν ὁ 
βασιλεύς, ἅμα καὶ διὰ τὰς φθορὰς τῶν προσορμιζομένων 
ἀνθρώπων τὰς ἐκ τῶν θηρίων καὶ διὰ τὰ τοπαζια. λίθος 
δέ ἐστι διαφανὴς χρυσοειδὲς ἀποστίλβων φέγγος, ὅσον 
μεθ’ ἡμέραν μὲν οὐ ῥᾷδιον ἰδεῖν ἔστι (περιαυγεῖται γάρ), 
νύκτωρ δ᾽ ὁρῶσιν οἱ συλλέγοντες: περικαθάψαντες δὲ 
ἀγγεῖον σημείου χάριν μεθ᾽ ἡμέραν ἀνορύττουσι: καὶ ἦν 
σύστημα ἀνθρώπων ἀποδεδειγμένων εἰς τὴν φυλακὴν τῆς 
λιθείας ταύτης καὶ τὴν συναγωγήν, σιταρχούμενον ὑπὸ 
τῶν τῆς Αἰγύπτου βασιλέων. 
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2 ` ` ` تم‎ 7 "ok : 
7. M οτὰ δὲ Tur اک‎ r. πολλά ἐστιν ἰχθυοφά- 
yov γένη καὶ νομάδων: εἴθ᾽ ὁ τῆς Σωτείρας λιμήν, ὃν ἐκ 
qu / ` $ 
ων τινὲς σωθέντες τῶν ἡγεμόνων ἀπὸ τοῦ 
κινδύνων μεγαλ : Ἔ یں مم‎ i μις ἀπὸ τοῦ 
συμβεβήκοτος οὕτως ἐκάλεσαν. μετὰ δὲ ταῦτα ἐξάλλαξις 
نہ ` 7 یہ‎ 
πολλὴ τῆς παραλίας καὶ τοῦ κάλπαυ’ ۷ γὰρ +07 
YER "n 1 5 
οὐκετι ae et een رمج مهوت‎ πε΄ πω £m 
Apa «αν ro meAupeg rame selat gede re a 
` 71 / 7 
ἐπὶ δύο ὀργυιάς, ποάζειν ٤ τὴν ἐπιφάνειαν διαφαινοµέ- 
vov τοῦ μνίου καὶ τοῦ φύκους ὅπερ πλεονάζει κατὰ τὸν 
πόρον, ὅπου γε καὶ δένδρα φύεται καθ᾽ ὕδατος παρὰ τοῖς 
> امم‎ 2 B M - - - ’ ε 
ἐνταῦθα: ἔχει δὲ καὶ κυνῶν πλῆθος τῶν θαλαττίων 0 
1 % 7 ς - , Y 1 ` 1 
πύρος᾽ εἴθ᾽ οἱ Ταῦροι, δύο ὄρη τύπον ٤۹ πόρρωθεν 
δεικνύντα τοῖς ζῴοις ὅμοιον' εἶτ᾽ ἄλλο ὄρος ἱερὸν ἔχον 
5 m y , کے‎ MP 8 * P 5 I 
τῆς Ἴσιδος, Σ.εσωστριος ἀφίδρυμα: εἶπα νῆσος ἐλαίᾳ 
1 3 7 $ « € 5 + ` نہ‎ 
κατάφυτος ἐπικλυζομενη, μεθ᾽ ἣν Tj {{πολεμαῖς πρὸς TT] 
θήρᾳ τῶν ἐλεφάντων, κτίσμα Εὐμήδους τοῦ πεμφθέντος 
ἐπὶ τὴν θήραν ὑπὸ Φιλαδέλφου, λάθρᾳ περιβαλομένου 
χερρονήσῳ τινὶ τάφρον καὶ περίβολον, εἶτ᾽ ἐκθεραπεύ- 
σαντος τοὺς κωλύοντας καὶ κατεσκευασμένου φίλους ἀντὶ 
δυσμενῶν. 
8. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ ἐκδίδωσιν ἀπόσπασμα τοῦ 
Ἀσταβόρα καλουμένου ποταμοῦ, ὃς ἐκ λίμνης τὴν 
2 ٦ » 1 1 > / s ذخ‎ 1 / 
ἀρχὴν ἔχων µέρος μὲν τι ἐκδίδωσι, τὸ δὲ πλέον συµβαλ- 
λει τῷ Νείλῳ εἶτα νῆσοι δὲ Λατομίαι καλούμεναι: καὶ 
μετὰ ταῦτα τὸ Σαβαϊτικὸν στόμα λεγόμενον καὶ ἐν τῇ 
μεσογαίᾳ φρούριον, Τοσούχου ἵδρυμα: εἶτα λιμὴν καλού- 
μενος Ἐλαία καὶ ἡ Στράτωνος νῆσος: εἶτα λιμὴν Σαβὰ 
καὶ κυνήγιον ἐλεφάντων ὁμώνυμον αὐτῷ' ἡ δ᾽ ἐν βάθει 
τούτων χώρα Τηνεσσὶς λέγεται: ἔχουσι δ᾽ αὐτὴν οἱ παρὰ 
ταμμιτίχου φυγάδες Λἰγυπτίων' ἐπονομάζονται δὲ 
c.m Σεμβρῖται, ὡς ἂν ἐπήλυδες' βασιλεύονται δ᾽ ὑπὸ γυναι- 
κός, ὑφ᾽ ἥν ἐστι καὶ ἡ Μερόη, πλησίον τῶν τόπων οὖσα 
7 > n N. 7 یہ‎ € ` Y » 3 ` 9 
τούτων ἐν τῷ Νείλῳ νῆσος, περ ٤6 ἄλλη ἐστὶ νῆσος οὐ 
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- > . , 
πολὺ ἄπωθεν & τῷ یہس‎ κατοικία 2 ns 
7710 δὲ Μερόης ἔπι τήνδε τήν θαλατταν 
له م سر ہد رس‎ / ! δὲ τὴν Μερό 
εὐζώνω ὁδὸς ἡμερῶν πεντεκαιδεκα. ἜΣ 7] 0 7 
EL βολὴ τοῦ τε ᾿Ασταβόρα καὶ τοῦ ᾿Αστάπου καὶ 
xat η συμ, 0 : سی‎ 
ἔτι τοῦ Aoracofa πρὸς τῷ εἰ با‎ : RH 
9. Παροικοῦσι δὲ τούτοις οἱ Φξογάγοι δν, ειοι 
ο dud qd. Ὅν to τ! pud 
μοῦντας ἕλους κόπτειν λίθοις Bus idm Scd μα s 
ἡλιάσαντας δὲ σιτεῖσθαι" reapers ó sd τὰ χωρία 
ταῖς δ᾽ ὑπὸ κυνὸς ἐπιτολὴν ἡμέραις ὑπὸ ses 
μεγάλων ἐξελαύνεται τὰ θηρία ἐκ τῶν κο εἰσὶ is 
xai σπερμοφάγοι πλησίον, oi τῶν σπερμάτων ἐπιλιπόν- 
των ὑπὸ τῶν ἀκροδρύων τρέφονται, σκευάζοντες πα- 
ραπλησίως ὥσπερ τὰς ῥίζας οἱ ῥιζοφάγοι. μετα δὲ τῆν 
Ἐλαίαν αἱ Δημητρίου σκοπιαὶ καὶ βωμοὶ Κόνωνος: ἐν δὲ 
τῇ μεσογαίᾳ καλάμων Ἰνδικῶν φύεται πλῆθος: καλεῖται 
δὲ ἡ χώρα Κορακίου- ἦν δέ τις ἐν βάθει Ἐνδέρα γυµνη- 
τῶν ἀνθρώπων κατοικία, τόξοις χρωμένων καλαμύνοις 
καὶ πεπυρακτωμένοις οἰστοῖς: ἀπὸ δένδρων δὲ τοξεύουσι 
τὰ θηρία τὸ πλέον, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ ἀπὸ γῆς' πολὺ δ᾽ ἐστὶ 
παρ᾽ αὐτοῖς πλῆθος τῶν ἀγρίων βοῶν: ἀπὸ δὲ τῆς τούτων 
καὶ τῶν ἄλλων θηρίων κρεοφαγίας ζῶσιν, ἐπὰν δὲ μηδὲν 
θηρεύσωσι, τὰ ξηρὰ δέρματα ἐπ᾽ ἀνθρακιᾶς ὁπτῶντες 
ἀρκοῦνται τῇ τοιαύτῃ τροφῇ. ἔθος δ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς ἀγῶνα 
τοξείας προτιθέναι τοῖς ἀνήβοις παισί μετὰ δὲ τοὺς 
Κόνωνος βωμοὺς ὁ Μήλινος Λιμήν' ὑπέρκειται δ᾽ αὐτοῦ 
φρούριον Κοράου καλούμενον καὶ κυνήγιον τοῦ Kopdaov 


καὶ ἄλλο φρούριον καὶ κυνήγια πλείω" εἶτα d Αντιφιλου 
λιμὴν καὶ οἱ ὑπὲρ τούτου Ἀρεοφάγοι, κολοβοὶ τὰς βαλα- 
νους καὶ αἱ γυναῖκες ἰουδαθκῶς ἐκτετμημεέναι. 

10. Ἔτι δ’ ὑπὲρ τούτων ὡς πρὸς μεσημβρίαν οἱ 


4 


Χυναμολγοί, ὑπὸ δὲ τῶν ἐντοπίων ἄγριοι καλούμενοι, 
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κατάκομοι, καταπώγωνες, κύνας ἐκτρέφοντες εὐμεγέ- 
θεις, οἷς θηρεύουσι τοὺς ἐπερχομένους ἐκ τῆς πλησιοχώ- 
ρου βόας Ἰνδικούς, εἶθ᾽ ὑπὸ θηρίων ἐξελαυνομενους εἴτε 
σπάνει νομῆς: ἡ δ᾽ ἔφοδος αὐτῶν ἀπὸ θερινῶν τροπῶν 
μέχρι μέσου χειμῶνος. τῷ δ᾽ ᾿Αντιφίλου λιμένι ἑξῆς ἔστι 
λιμὴν سی سو‎ κολοβῶν ἆλσος καὶ Βερενίκη πόλις ἡ 
κατὰ Σαβὰς καὶ Σαβαί, πόλις εὐμεγέθης, εἶτα τὸ τοῦ 
Εὐμένους ἄλσος. ὑπέρκειται δὲ πόλις Λάραδα καὶ κυνή- 
7100 ἐλεφάντων τὸ πρὸς τῷ φρέατι καλούμενον: κατοι- 

C.TD κοῦσι δ᾽ ἐλεφαντοφάγοι, τὴν θήραν ποιούμενοι τοιαύτην᾽ 
ἀπὸ τῶν δένδρων ἰδόντες ἀγέλην διὰ τοῦ δρυμοῦ φερο- 
μένην τῇ μὲν οὐκ ἐπιτίθενται, τοὺς δ᾽ ἀποπλανηθέντας ἐκ 
τῶν ὄπισθεν λάθρᾳ προσιόντες νευροκοποῦσι- τινὲς δὲ καὶ 
τοξεύμασιν ἀναιροῦσιν αὐτοὺς χολῇ βεβαμμένοις ὄφεων: 
ἡ δὲ τοξεία διὰ τριῶν ἀνδρῶν συντελεῖται, τῶν μὲν 
κατεχόντων τὸ τόξον καὶ προβεβηκότων τοῖς ποσί, τοῦ 
δ᾽ ἕλκοντος τὴν νευράν: ا0‎ δὲ σημειωσάμενοι τὰ 
δένδρα οἷς εἰώθασι προσαναπαύεσθαι, προσιόντες ἐκ 
θατέρου μέρους τὸ στέλεχος ὑποκόπτουσιν' ἐπὰν οὖν 
προσιὸν τὸ θηρίον ἀποκλίνῃ πρὸς αὐτό, πεσόντος τοῦ 
δένδρου πίπτει καὶ αὐτό, ἀναστῆναι δὲ μὴ δυναμένου διὰ 
τὸ τὰ σκέλη διηνεκὲς ὀστοῦν ἔχειν καὶ ἀκαμπες, xatq- 
سو بت‎ ἀπὸ τῶν δένδρων ἀνατέμνουσιν αὐτό: τοὺς δὲ 
κυνηγοὺς οἱ νομάδες ἀκαθάρτους καλοῦσιν. 

11. αμα δὲ τούτων ἔθνος οὐ μέγα στρουθο- 
φάγων, παρ᾽ οἷς ὄρνεις εἰσὶ μέγεθος ἐλάφων ἔχοντες, 
πέτασθαι μὲν οὐ δυνάμενοι, θέοντες δὲ ὀξέως καθάπερ οἱ 
στρουθοκάμηλοι' θηρεύουσι δ᾽ αὐτοὺς οἱ μὲν τόξοις, οἱ δὲ 
ταῖς δοραῖς τῶν στρουθῶν σκεπασθέντες τὴν μὲν δεξιὰν 
καλύπτουσι τῷ τραχηλιμαίῳ μέρει καὶ κινοῦσιν οὕτως 
ὥσπερ τὰ ζῷα κινεῖται τοῖς τραχήλοις, τῇ δὲ ἀριστερᾷ 
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ἀπὸ πήρας παρηρτημένης, καὶ τούτῳ 


; Ὄυσιν 
σπέρμα 6 / : 
۶ yaç συνωθοῦσιν' ἐνταῦθα 


δελεάσαντες τὰ ζῷα εἰς φάραγ δα 
δ᾽ ἐφεστῶτες ξυλοκόποι κατακόπτουσι: καὶ ἀμπέχονται 
δὲ καὶ ὑποστόρνυνται τὰ δέρματα rava: πολομοῦσι δὲ 
τούτοις οἱ σιμοὶ καλούμενοι Αἰθίοπες, κέρασιν ὀρυγων 
ὅπλοις χρώμενοι. 7 ۱ ۱ 

12. []λησιόχωροι δὲ τούτοις εἰσὶ μµελανωτεροί τε 
τῶν ἄλλων καὶ βραχύτεροι καὶ βραχυβιώτατοι ἀκριδο- 
φάγοι: τὰ γὰρ τετταράκοντα ἔτη σπανίως ὑπερτιθέασιν, 
ἀποθηριουμένης αὐτῶν τῆς σαρκός: ζῶσι δ᾽ ἀπὸ ἀκρί- 
δων, ἃς οἱ ἑαρινοὶ λῄβες καὶ ζέφυροι πνέοντες μεγάλοι 
συνελαύνουσιν εἰς τοὺς τόπους τούτους: ἐν ταῖς χαρᾶ- 
ὅραις δὲ ἐμβαλόντες ὕλην καπνώδη καὶ ὑφάψαντες μικρὸν 

ὑπερπετάμεναι γὰρ τὸν καπνὸν σκοτοῦνται καὶ‏ ۔ 
πίπτουσι: συγκόψαντες δ᾽ αὐτὰς μεθ᾽ ἁλμυρίδος μάξας‏ 
ποιοῦνται καὶ χρῶνται. τούτων δ᾽ ἔρημος ὑπέρκειται‏ 
μεγάλη, νομὰς δαψιλεῖς ἔχουσα, ἐκλειφθεῖσα δ᾽ ὑπὸ‏ 
πλήθους σκορπίων καὶ φαλαγγίων τῶν τετραγνάθων‏ 
καλουμένων, ἐπιπολάσαντός ποτε καὶ ἀπεργασαμένου‏ 
τοῖς ἀνθρώποις φυγὴν παντελῆ.‏ 

13. Μετὰ δὲ Εὐμένους λιμένα μέχρι 4ειρῆς καὶ τῶν 
κατὰ τὰς ἓξ νήσους στενῶν ἰχθυοφάγοι καὶ κρεοφαάγοι 


m‏ £ ` ` نہ 
C.TB κατοικοῦσι καὶ κολοβοὶ μέχρι τῆς µεσογαίας. εἰσὶ δὲ καὶ‏ 


θῆραι πλείους ἐλεφάντων καὶ πόλεις ἄσημοι καὶ νησία 
πρὸ τῆς παραλίας" νομάδες Ó οἱ πλείους, ὀλίγοι δ᾽ οἱ 
γεωργοῦντες’ παρά τισι δὲ τούτων φύεται στύραξ οὐκ 
ὀλίγος. συνάγουσι δὲ ταῖς ἀμπώτεσιν οἱ ἰχθυοφάγοι τοὺς 
ἰχθῦς" ἐπιρρίψαντες δὲ ταῖς πέτραις κατοπτῶσι πρὸς τὸν 
ἥλιον, εἶτ᾽ ἐξοπτήσαντες τὰς ἀκάνθας μὲν σωρεύουσι, 
τὴν δὲ σάρκα πατήσαντες μάξας ποιοῦνται, πάλιν δὲ 
ταύτας ἡλιάζοντες σιτοῦνται: χειμῶνος δ᾽ ἀδυνατήσαντες 

θυρήγειν τοὺς ἰχθῦς τὰς σεσωρευμένας ἀκάνθας πόψαντες 

µαξας ἀναπλάττονται καὶ χρῶνται, τὰς δὲ νεαρὰς ἐκμυ- 
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ζῶσιν" ἔνιοι δὲ τὰς κόγχας ἐχούσας τὴν σάρκα σιτεύουσι, 
καταβάλλοντες εἰς χαρᾶδρια καὶ συστάδας θαλάττης, εἶτ᾽ 
ἰχθύδια παραρριπτοῦντες τροφὴν αὐταῖς χρῶνται ἐν τῇ 
τῶν ἰχθύων σπάνει: ἔστι Ó αὐτοῖς καὶ ἰχθυοτροφεῖα 
παντοῖα, ἀφ᾽ ὧν ταμιεύονται. ἔνιοι δὲ τῶν τὴν ἄνυδρον 
παραλίαν οἰκούντων διὰ πέντε ἡμερῶν ἐπὶ τὰ ὑδρεῖα 
ἀναβαίνουσι πανοίκιοι μετὰ παιανισμοῦ, ῥιφέντες δὲ 
πρηνεῖς πίνουσι βοῶν δίκην ἕως ἐκτυμπανώσεως τῆς 
γαστρός, εἶτ᾽ ἀπίασιν ἐπὶ θάλατταν πάλιν: οἰκοῦσι δ᾽ ἐν 
σπηλαίοις ἢ μάνδραις στεγασταῖς ἀπὸ δοκῶν μὲν καὶ 


, 


στρωτήρων τῶν κήτειων ὀστέων καὶ ἀκανθῶν, φυλλάδος 
ó” ἐλαΐνης. 

14. Οἱ δὲ χελωνοφᾶγοι τοῖς ὀστράκοις αὐτῶν σκε- 
πάζονται μεγάλοις οὖσιν ὥστε xai πλεῖσθαι ἐν αὐτοῖς: 
ἔνιοι δὲ τοῦ φύκους ἀποβεβλημένου πολλοῦ καὶ θῖνας 
ὑψηλὰς καὶ λοφώδεις ποιοῦντος, ὑπορύττοντες ταύτας 
ὑποικοῦσι- τοὺς δὲ νεκροὺς ῥίπτουσι τροφὴν τοῖς ἰχθύσιν, 
ἀναλαμβανομένους ὑπὸ τῶν πλημμυρίδων. τῶν δὲ νήσων 
τινὲς τρεῖς ἐφεξῆς κεῖνται, ἡ μὲν χελωνῶν ἡ δὲ φωκῶν ἡ 
δ᾽ ἱεράκων λεγομένη. πᾶσα δ᾽ ἡ παραλία φούνικάς τε ἔχει 
καὶ ἐλαιῶνας καὶ δαφνῶνας, οὐχ ἡ ἐντὸς τῶν στενῶν 
μόνον ἀλλὰ καὶ τῆς ἐκτὸς πολλή. ἔστι δέ τις καὶ Φι- 
λύππου νῆσος, καθ᾽ ἣν ὑπέρκειται τὸ ΓΙυθαγγέλου xa- 
λούμενον τῶν ἐλεφάντων κυνήγιον" εἶτ᾽ Αρσινόη πόλις 
καὶ λιμήν, xai μετὰ ταῦτα ἡ Δειρή: καὶ τούτων ὑπέρκει- 
ται θήρα τῶν ἐλεφάντων. ἀπὸ δὲ τῆς Δειρῆς ἡ ἐφεξῆς 
ἐστιν ἀρωματοφόρος, πρώτη μὲν ἡ τὴν σμύρναν φέρουσα, 
καὶ αὕτη μὲν ἰχθυοφάγων καὶ κρεοφάγων' φύει δὲ καὶ 
περσέαν καὶ συκάμινον Αἰγύπτιον: ὑπέρκειται δ᾽ ἡ Λίχα 
θήρα τῶν ἐλεφάντων πολλαχοῦ δ᾽ εἰσὶ συστάδες τῶν 
ὀμβρίων ὑδάτων, ὧν ἀναξηρανθεισῶν οἱ ἐλέφαντες ταῖς 
προβοσκίσι καὶ τοῖς ὀδοῦσι φρεωρυχοῦσι καὶ ἀνευρίσκου- 

C Toc ὕδωρ. ἐν δὲ τῇ παραλίᾳ ταύτῃ μέχρι τοῦ IIv0oAdov 
ἀκρωτηρίου δύο λίμναι εἰσὶν εὐμεγέθεις’ ἡ μὲν ἁλμυροῦ 
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ὕδατος, ἣν καλοῦσι θάλατταν, ἡ δὲ γλυκέος, 7] τρέφει καὶ 

ἵππους ποταµίους καὶ κροκοδείλους, περὶ τὰ χείλη δὲ 

πάπυρον' ὑρῶνται δὲ καὶ ἴβεις περὶ τὸν τόπον. ἤδη δὲ καὶ 

οἱ πλησίον τῆς ἄκρας τῆς {Πυθολάου τὰ σώματα ὀλόκλη- 

pot εἰσι. μετὰ δὲ τούτους ἡ λιβανωτοφόρος: ἐνταῦθα ἄκρα 
ἐστὶ καὶ ἱερὸν αἰγειρῶνα ἔχον. ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ 
ποταμία τις Ἴσιδος λεγομένη καὶ ἄλλη τις Νεῖλος, 
ἄμφω καὶ σμύρναν καὶ λίβανον παραπεφυκότα ἔχουσαι. 
ἔστι δὲ καὶ δεξαμενή τις τοῖς ἐκ τῶν ὀρῶν ὕδασι 
πληρουμένη xai μετὰ ταῦτα Λέοντος σκοπὴ καὶ [[v- 
θαγγέλου λιμήν" ἡ δ᾽ ἑξῆς ἔχει καὶ ψευδοκασίαν. συνεχῶς 
δ᾽ εἰσὶ ποτάµιαι τε πλείους ἔχουσαι λίβανον παραπεφυ- 
κότα καὶ ποταμοὶ μέχρι τῆς κινναμωμοφύρου: ὁ δ᾽ 
ὀρίξων ταύτην ποταμὸς φέρει καὶ φλοῦν πάμπολυν" εἶτ᾽ 
ἄλλος ποταμὸς καὶ Δαφνοῦς λιμὴν καὶ ποταμία Ἄπό]- 
λωνος καλουμένη, ἔχουσα πρὸς τῷ λιβάνῳ καὶ σμύρναν 
καὶ κιννάμωμον: τοῦτο δὲ πλεονάζει μᾶλλον περὶ τοὺς ἐν 
βάθει τόπους: εἶθ᾽ ὁ Ἐλέφας τὸ ὄρος ἐκκείμενον εἰς 
θάλατταν, καὶ διῶρυξ καὶ ἐφεξῆς Ψυγμοῦ λιμὴν μέγας 
καὶ ὕδρευμα τὸ κυνοκεφάλων καλούμενον, καὶ τελευταῖον 
ἀκρωτήριον τῆς παραλίας ταύτης, τὸ Νότου κέρας. 
κάμψαντι δὲ τοῦτο ὡς ἐπὶ μεσημβρίαν οὐκέτι, φησίν, 
ἔχομεν λιμένων ἀναγραφὰς οὐδὲ τόπων διὰ τὸ μηκέτι 
εἶναι γνώριμον, ἐν δὲ τῇ ἑξῆς παραλίᾳ. 

15. !ما‎ καὶ στῆλαι καὶ βωμοὶ ΓΙυθολάου καὶ Λίχα 
καὶ {1υθαγγέλου καὶ Λέοντος καὶ Χαριμόρτου κατὰ τὴν 
γνώριμον παραλίαν τὴν ἀπὸ Λειρῆς μέχρι Νότου κέρως, 
τὸ δὲ διάστημα οὐ γνώριμον. πληθύει δ᾽ ἐλέφασιν καὶ χώρα 
καὶ λέουσι τοῖς καλουμένοις μύρμηξιν' ἀπεστραμμένα δ᾽ 
ἔχουσι τὰ αἰδοῖα καὶ χρυσοειδεῖς τὴν χρόαν, ψιλότεροι δὲ 
τῶν κατὰ τὴν Ἀραβίαν: φέρει δὲ καὶ παρδάλεις ἀλκύμους 
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καὶ ῥινοκέρωτας᾽ οὗτοι δὲ μικρὸν ἀπολείπονται τῶν 
ἐλεφάντων οἱ ῥινοκέρωτες, οὐχ ὥσπερ Ἀρτεμίδωρός 
φησιν, ἐπὶ σειρὰν τῷ μήκει, καίπερ ἑωρακέναι φήσας 
ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἀλλὰ σχεδόν τι ὅσον . . . τῷ ὕψει, ἀπό 
γε τοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν ὀραθέντος οὐδὲ πύξῳ τὸ χρῶμα 
ἐμφερές, ἀλλ᾽ ἐλέφαντι μᾶλλον' μέγεθος δ᾽ ἐστὶ ταύρου: 
μορφὴ δ᾽ ἐγγυτάτω συάγρου καὶ μάλιστα κατὰ τὴν 
προτομὴν πλὴν τῆς ῥινός, ὅτι ἔστι κέρας σιμὸν στερε- 
ώτερον ὀστέου παντός' χρῆται δ᾽ ὅπλῳ, καθάπερ καὶ τοῖς 

ὀδοῦσιν ὁ σύαγρος: ἔχει δὲ καὶ τύλους δύο ὡς ἄν σπείρας‏ وروم 
δρακόντων ἀπὸ τῆς ῥάχεως μέχρι τῆς γαστρὸς περικει-‏ 
μένας, τὴν μὲν πρὸς τῷ λόφῳ τὴν δὲ πρὸς τῇ ὀσφύι. ἐκ‏ 
μὲν δὴ τοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν ὁραθέντος ταῦτά φαμεν ἡμεῖς,‏ 
ἐκεῖνος δὲ προσδιασαφεῖ διότι καὶ ἐλεφαντομάχον ἰδίως‏ 
ἐστὶ τὸ ζῷον περὶ τῆς νομῆς, ὑποδῦνον τῇ προτομῇ καὶ‏ 
ἀνακεῖρον τὴν γαστέρα, ἐὰν μὴ προληφθῇ τῇ προβοσκίδι‏ 
καὶ τοῖς ὀδοῦσι.‏ 

16. Γίνονται δ᾽ ἐν τούτοις τοῖς τόποις καὶ αἱ καµη- 
λοπαρδάλεις, οὐδὲν ὅμοιον ἔχουσαι παρδάλει’ τὸ γὰρ 
ποικίλον τῆς χρόας νεβρίσι μᾶλλον ἔοικε ῥαβδωτοῖς 
σπίλοις κατεστιγµέναις' τελέως δὲ τὰ ὀπίσθια ταπεινό- 
repa τῶν ἐμπροσθίων ἐστίν, ὥστε δοκεῖν συγκαθῆσθαι 
τῷ οὐραίῳ μέρει τὸ ὕψος βοὸς ἔχοντι, τὰ δὲ ἐμπρύσθια 
σκέλη τῶν καμηλείων οὐ λεύπεται' τράχηλος δ᾽ εἰς ὕψος 
ἐξηρμένος ὀρθός, τὴν κορυφὴν δὲ πολὺ ὑπερπετεστέραν 
ἔχει τῆς καμήλου: διὰ δὲ τὴν ἀσυμμετρίαν ταύτην οὐδὲ 
τάχος οἶμαι τοσοῦτον εἶναι περὶ τὸ ζῷον, ὅσον εἴρηκεν 
Ἀρτεμίδωρος ἀνυπέρβλητον φήσας: ἀλλ᾽ οὐδὲ θηρίον 
ἐστίν, ἀλλὰ βόσκημα μᾶλλον' οὐδεμίαν γὰρ ἀγριότητα 
ἐμφαίνει γύνονται δέ, φησί, καὶ σφίγγες καὶ κυνοκέφαλοι 
καὶ κῆβοι λέοντος μὲν πρόσωπον ἔχοντες τὸ δὲ λοισιὸν 
σῶμα πάνθηρος, μέγεθος δὲ δορκάδος" καὶ ταῦροι δ᾽ εἰσὶν 
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ἄγριοι καὶ σαρκοφάγοι, μεγέθει πολὺ τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
ὑπερβεβλημένοι καὶ τάχει, πυρροὶ τὴν χρόαν' προκούττας 
δ᾽ ἐστὶ μῖγμα λύκου καὶ κυνός, ὥς ga οὗτος. d δ᾽ ὁ 
Σκήψιος λέγει Μητρόδωρος ἐν τῷ περὶ συνηθείας βιβλίῳ 
μύθοις ἔουεε καὶ οὐ φροντιστέον αὐτῶν. καὶ δρακόντων δ᾽ 
εἴρηκε μεγέθη τριάκοντα πηχῶν ὁ Ἀρτεμίδωρος ἐλέφαν- 
τας καὶ ταύρους χειρουμένων, μετριάσας ταύτῃ γε’ οἱ 
γὰρ Ἰνδικοὶ μυθωδέστεροι καὶ οἱ Λιβυκοί, οἷς γε καὶ πόα 
ἐπιπεφυκεναι λέγεται. 

11. Νομαδικὸς μὲν οὖν ὃ βίος τῶν Τρωγλοδυτῶν, 
τυραννοῦνται δὲ καθ᾽ ἕκαστα, κοιναὶ δὲ καὶ γυναῖπες καὶ 
τέκνα πλὴν τοῖς τυράννοις, τῷ δὲ τὴν τυράννου φθείραντι 
πρόβατον ἡ ζημία ἐστί στιβίζονται δ᾽ ἐπιμελῶς αἱ 
γυναῖκες, περίκεινται δὲ τοῖς τραχήλοις κογχία ἀντὶ 
βασκανίων. πολεμοῦσι δὲ περὶ τῆς νομῆς, κατ᾽ ἀρχὰς 
μὲν διωθούμενοι ταῖς yepotv, εἶτα λίθοις, ὅταν δὲ τραῦμα 
γένηται, καὶ τοξεύμασι καὶ μαχαιρίσι' διαλύουσι δὲ 
γυναῖκες εἰς μέσους προϊοῦσαι καὶ δεήσεις προσενέγκα- 
σαι’ τροφὴ δ᾽ ἔκ τε σαρκῶν καὶ τῶν ὀστέων κοπτομένων 
ἀναμὶξ καὶ εἰς τὰς δορὰς ἐνειλουμένων, εἶτ᾽ ὀπτωμένων 
καὶ ἄλλως πολλαχῶς σκευαζομένων ὑπὸ τῶν μαγείρων, 

0.716 οὓς καλοῦσιν ἀκαθάρτους: ὥστε μὴ κρεοφαγεῖν μόνον 
ἀλλὰ καὶ ὀστοφαγεῖν καὶ δερματοφαγεῖν' χρῶνται δὲ καὶ 
τῷ αἷματι καὶ τῷ γάλακτι καταμίξαντες. ποτὸν δὲ τοῖς 
μὲν πολλοῖς ἀπόβρεγμα παλιούρου, τοῖς δὲ τυράννοις 
μελύερατον, ἀπ᾽ ἄνθους τινὸς ἐκπιεζομένου τοῦ μέλιτος. 
ἔστι δ᾽ αὐτοῖς χειμὼν μὲν ἠνύια οἱ ἐτησίαι πνέουσι 
(κατομβροῦνται γάρ), θέρος δ’ ὁ λοσιὸς χρόνος. γυμνῆ- 
ται δὲ καὶ δερματοφόροι καὶ σκυταληφόροι διατελοῦσιν' 
εἰσὶ δ᾽ οὐ κολοβοὶ μόνον ἀλλὰ καὶ περιτετμημένοι τινὲς 
καθάπερ Αἰγύπτιοι. οἱ δὲ Μεγαβάροι Αἰθίοπες τοῖς 
ῥοπάλοις καὶ τύλους προστιθέασι σιδηροῦς, χρῶνται δὲ 
καὶ λόγχαις καὶ ἀσπίσιν ὠμοβυρσίνοις, οἱ δὲ λοιποὶ 
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δόλῳ" ἐπέθεντο γὰρ αὐτοῖς πενταετηρικήν τινα πανήγυ- 
pi». ἐπιτελοῦσι, καὶ τούτους τε διέφθειραν καὶ τοὺς 
ἄλλους ἐπελθόντες ἄρδην διελυμήναντο. εἶθ᾽ ὁ Αἰλανίτης 
κόλπος καὶ ἡ Ναβαταίων, πολύανδρος οὖσα χώρα καὶ 
εὔβοτος: οἰκοῦσι δὲ καὶ νήσους προκειμένας πλησίον οἳ 


/ στ “ ` , 
αν ἦσαν, ὕστερον δὲ σχεδίαις 


πρότερον μὲν καθ᾽ ἡσυχί 

۱ " 3 : 
ἐλῄζοντο τοὺς ἐκ τῆς Αἰγύπτου πλέοντας: δίκας δ᾽ ἔτισαν 
> 1 1 ` > 1 3 , € jm 35 
ἐπελθόντος στολου xat ἐκπορθήσαντος αυτους. ἑξῆς ὃ 
ἐστὶ πεδίον εὔδενδρόν τε καὶ εὔυδρον καὶ βοσκημάτων 
παντοίων μεστὸν ἄλλων τε καὶ ἡμιόνων: καὶ καμήλων 
ἀγρίων καὶ ἐλάφων καὶ δορκάδων πλῆθος ἐν αὐτῷ, 
λέοντες τε xai παρδαλεις καὶ λύκοι συχνοί. πρόκειται 
δὲ νῆσος καλουμένη Δία: εἶτα κόλπος ὅσον πεντακοσίων 
σταδίων ὄρεσι περικλειόμενος καὶ δυσεισβόλῳ στόματι 
περιοικοῦσι δὲ θηρευτικοὶ ἄνδρες τῶν χερσαίων ἀγρευ- 
μάτων. εἶτ᾽ ἔρημοι τρεῖς νῆσοι πλήρεις ἐλαιῶν, οὐ τῶν 

* € ون , , ` , نہ‎ - 2 { 
παρ᾽ ἡμῖν ἀλλὰ τῶν ἐντοπιων, ἂς καλοῦμεν Αἰθιοπικας, 
ὧν τὸ δάκρυον καὶ ἰατρικῆς δυνάμεώς ἐστιν. ἐφεξῆς δ᾽ 
ἐστὶν αἰγιαλὸς λιθώδης, καὶ μετὰ τοῦτον τραχεῖα καὶ 
δυσπαράπλευστος ὅσον χιλίων σταδίων παραλία σπάνει 
λιμένων καὶ ἀγκυροβολίων' ὄρος γὰρ παρατεύνει τραχὺ 

` € p 5n? 3 4 £ 1 m 

καὶ ὑψηλόν: εἴθ υπώρειαι σπιλαδώδεις μέχρι τῆς θα- 
λάττης, τοῖς ἐτησίαις μάλιστα καὶ ταῖς τότε ἐπομβρίαις 
ἀβοήθητον παρέχουσαι τὸν κίνδυνον. ἑξῆς δ᾽ ἐστὶ κόλπος 
νήσους ἔχων σποράδας, καὶ συνεχῶς θῖνες ψάμμου 
μελαίνης τρεῖς ἄγαν ὑψηλοί, καὶ μετὰ τούτους Χαρμο- 


, 


θᾶς λιμὴν ὅσον σταδίων τὸν κύκλον ἑκατόν, στενὸν καὶ 
ἐπικίνδυνον ἔχων τὸν εἴσπλουν παντὶ σκάφει, δεῖ δὲ καὶ 
ποταμὸς εἰς αὐτόν: ἐν μέσῳ δὲ νῆσος εὔδενδρος καὶ 
γεωργήσιμος. εἶτ᾽ ἐστὶ παραλία τραχεῖα καὶ μετὰ ταύ- 
την κόλποι τινὲς καὶ χώρα νομάδων ἀπὸ καμήλων 
ἐχόντων τὸν βίον" καὶ γὰρ πολεμοῦσιν ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ 
ὀδεύουσι καὶ τρέφονται τῷ τε γάλακτι χρώμενοι καὶ ταῖς 
σαρξί. ῥεῖ δὲ ποταμὸς δι’ αὐτῶν ψῆγμα χουσοῦ καταφέ- 
ρων, οὐκ ἴσασι δ᾽ αὐτὸ κατεργάζεσθαι: καλοῦνται δὲ 
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δόλῳ’ ἐπέθεντο γὰρ αὐτοῖς πενταετηρικήν τινα πανήγυ- 
درام‎ ἐπιτελοῦσι, καὶ τούτους τε διέφθειραν καὶ τοὺς 
ἄλλους ἐπελθόντες ἄρδην διελυμήναντο. εἶθ᾽ ὁ Αἰλανίτης 
κόλπος καὶ ἡ Ναβαταίων, πολύανδρος οὖσα χώρα xai 
εὔβοτος: οἰκοῦσι δὲ καὶ νήσους προκειμένας πλησίον: oi 
πρότερον μὲν καθ᾽ ἡσυχίαν ἦσαν, ὕστερον δὲ σχεδίαις 
ἐλήξοντο τοὺς ἐκ τῆς Αἰγύπτου πλέοντας: δίκας ó ἔτισαν 
ἐπελθόντος στόλου καὶ ἐκπορθήσαντος αὐτούς. ἑξῆς δ᾽ 
ἐστὶ πεδίον εὔδενδρόν τε καὶ εὔυδρον καὶ βοσκημάτων 
παντοίων μεστὸν ἄλλων τε καὶ ἡμιόνων: καὶ καμήλων 
ἀγρίων καὶ ἐλάφων καὶ δορκάδων πλῆθος ἐν αὐτῷ, 
λέοντες τε καὶ παρδάλεις καὶ λύκοι συχνοί. πρόκειται 
δὲ νῆσος καλουμένη Λία" εἶτα κόλπος ὅσον πεντακοσίων 
σταδίων ἄρεσι περικλειόµενος καὶ δυσεισβολῳ στόματι: 
περιοικοῦσι δὲ θηρευτικοὶ ἄνδρες τῶν χερσαίων ἀγρευ- 
μάτων. εὖτ᾽ ἔρημοι τρεῖς νῆσοι πλήρεις ἐλαιῶν, οὐ τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν ἀλλὰ τῶν ἐντοπίων, dc καλοῦμεν Αἰθιοπικάς, 
ὧν τὸ δάκρυον καὶ ἰατρικῆς δυνάμεώς ἐστιν. ἐφεξῆς δ᾽ 
ἐστὶν αἰγιαλὸς λιθώδης, καὶ μετὰ τοῦτον τραχεῖα καὶ 
δυσπαράπλευστος ὅσον χιλίων σταδίων παραλία σπάνει 
λιμένων καὶ ἀγκυροβολίων' ὄρος γὰρ παρατείνει τραχὺ 
καὶ ὑψηλόν" εἶθ᾽ ὑπώρειαι σπιλαδώδεις μέχρι τῆς θα- 
λάττης, τοῖς ἐτησίαις μαλιστα καὶ ταῖς τότε ἐπομβρίαις 
ἀβοήθητον παρέχουσαι τὸν κίνδυνον. ἑξῆς δ᾽ ἐστὶ κόλπος 
νήσους ἔχων σποράδας, καὶ συνεχῶς θῖνες ψάμμου 
μελαίνης τρεῖς ἄγαν ὑψηλοί, καὶ μετὰ τούτους Χαρμο- 
θᾶς λιμὴν ὅσον σταδίων τὸν κύκλον ἑκατόν, στενὸν καὶ 
ἐπικίνδυνον ἔχων τὸν εἴσπλουν παντὶ σκάφει, ῥεῖ δὲ καὶ 
ποταμὸς εἰς αὐτόν: ἐν μέσῳ δὲ νῆσος εὔδενδρος καὶ 
γεωργήσιµος. εἶτ᾽ ἐστὶ παραλία τραχεῖα καὶ μετὰ ταύ- 
την κόλποι τινὲς καὶ χώρα νομάδων ἀπὸ καμήλων 
ἐχόντων τὸν βίον’ καὶ γὰρ πολεμοῦσιν ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ 
ὀδεύουσι καὶ τρέφονται τῷ τε γάλακτι χρώμενοι καὶ ταῖς 
σαρξί. ῥεῖ δὲ ποταμὸς δι᾽ αὐτῶν ψῆγμα χρυσοῦ καταφε- 
ρων, οὐκ ἴσασι δ᾽ αὐτὸ κατεργάξεσθαι’ καλοῦνται δὲ 
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Δέβαι, οἱ μὲν νομάδες οἱ δὲ καὶ γεωργοί. οὐ λέγω δὲ τῶ 

ἐθνῶν τὰ ὀνόματα τὰ πολλὰ διὰ τὴν ἐδοξίαν καὶ d, s 
ἀτοπίαν τῆς και αὐτῶν. ἐχόμενοι δ᾽ εἰσὶν τν, 
ροι τουτων ἄνδρες εὐκρατοτέραν οἰκοῦντες γῆν: καὶ γὰρ 
οὔυδρός ἐστι καὶ εὔομβρος' χρυσός τε ὀρυκτὸς γίνεται 

0110 rap’ αὐτοῖς οὐ ψήγματος ἀλλὰ βωλαρίων χρυσοῦ κα- 
θάρσεως οὐ πολλῆς δεομένων, μέγεθος δ᾽ ἐχόντων ἐλά- 
χιστον μὲν πυρῆνος μέσον δὲ μεσπίλου μέγιστον δὲ 
καρύου’ τηρήσαντες δὲ ταῦτα ἐναλλὰξ λίθοις διαφανέσιν 
ὅρμους ποιοῦνται διείροντες λίνον, περιτίθενται δὲ περὶ 
τοὺς τραχήλους καὶ καρπούς: πωλοῦσι δὲ καὶ πρὸς τοὺς 
ἀστυγείτονας εὔωνον τὸν χρυσόν, τρισιλάσιον ἀντιδιδόν- 
τες τοῦ χαλκοῦ, διπλάσιον δὲ τοῦ ἀργύρου, διά τε τὴν 
ἀπειρίαν τῆς ἐργασίας καὶ τὴν σπάνιν τῶν ἀντιλαμβανο- 
μένων, ὧν ἡ χρεία πρὸς τοὺς βίους ἀναγκαιοτέρα. 

19, Συνάπτει Ó” ἡ τῶν Σαβαίων εὐδαιμονεστάτη, 
μεγίστου ἔθνους, παρ᾽ οἷς καὶ σμύρνα καὶ Λίβανος καὶ 
κιννάμωμον" ἐν δὲ τῇ παραλίᾳ καὶ βάλσαμον καὶ ἄλλη τις 
πόα σφόδρα εὐώδης, ταχὺ δ’ ἐξίτηλον τὴν ὀδμὴν ἔχουσα᾽ 
εἰσὶ δὲ καὶ φοίνικες εὐώδεις καὶ κάλαμος, ὄφεις δὲ 
σπιθαμιαῖοι φοινικοῖ τὴν χρόαν, προσαλλόμενοι καὶ 

στον. διὰ δὲ τὴν 


μέχρι λαγόνος, τὸ δῆγμα ἔχοντες ἀνήκε 
کے‎ 
ELOLY 
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ἀφθονίαν τῶν καρπῶν ἀργοι xat ρᾳῦυμοι τοις βίοις 
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ι δὲ ἐπὶ τῶν ῥιζῶν τῶν δένδρων 
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ἐκτέμνοντες οἱ πολλοὶ καὶ 0 
σύνεγγυς ἀεὶ τὰ φορτία, τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς παραδιδόασι 
μέχρι Συρίας καὶ Μεσοποταμίας᾽ χαρούμενοι δ᾽ ὑπὸ τῶν 
εὐωδιῶν αἴρουσι τὸν κάρον ἀσφάλτου θυμιάματι νοὶ 
τράγου πώγωνος. ἡ δὲ πόλις τῶν Σαβαίων, 7 pud 
δένδρου. βασιλέα Ó 64# 
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x δὲ τῶν βασιλειῶν 
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7 καταλεύουσιν αὐτὸν παραχρῆμα οἱ 
y: ἐν χλιδῇ δ᾽ ἐστὶ γυναικείᾳ καὶ 
d»: τὰ δὲ πλήθη τὰ μὲν γεωργεῖ τὰ 
ατα τά τε ἐπιχώρια καὶ τὰ ἀπὸ 
ς ἐπ᾽ αὐτὰ διὰ τῶν στενῶν 
a ὃ᾽ ἐστὶ τὸ πλῆθος ὥστ᾽ 
ου ὕλης χρῆσθαι κιννα- 
γύνεται δ᾽ ἐν τοῖς 


οὐ θέμις ἐξιέναι, 

ὄχλοι κατά τι λόγιο 
αὐτὸς καὶ oí περὶ αὖτ 
δ᾽ ἐμπορεύεται τὰ ἀρώμ 
τῆς Αἰθιοπίας, πλεοντε 
δερματίνοις πλοίοις: τοσαῦτ 
ἀντὶ φρυγάνων καὶ τῆς καυσίμ 


μώμῳ καὶ κασίᾳ καὶ τοῖς ἆλλοις. 
Σαβαίοις καὶ τὸ λάριμνον, εὐωδέστατον θυμίαμα. ἐκ δὲ 


τῆς ἐμπορίας οὗτοί τε καὶ Γερραῖοι πλουσιώτατοι 


πάντων εἰσίν, ἔχουσί τε παμπληθῆ κατ ασκευὴν لوت‎ 
μάτων τε καὶ ἀργυρωμάτων, κλινῶν τε καὶ τριπόδων καὶ 
κρατήρων σὺν ἐκπώμασι καὶ τῇ τῶν οἴκων πολυτελείᾳ΄ 
καὶ γὰρ θυρώματα καὶ τοῖχοι καὶ ὀροφαὶ δι᾽ ἐλέφαντος 
καὶ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου λιθοκολλήτου τυγχάνει διαπε- 
ποικιλμένα. ταῦτα μὲν περὶ τούτων εἴρηκε, τἆλλα δὲ τὰ 
μὲν παραπλησίως τῷ Ἐρατοσθένει λέγει, τὰ δὲ παρὰ 
τῶν ἄλλων ἱστορικῶν παρατίθησι». 

010 20. Ἐρυθρὰν γὰρ λέγειν τινὰς τὴν θάλατταν ἀπὸ τῆς 
χροιᾶς τῆς ἐμφαινομένης κατ᾽ ἀνάκλασιν, εἴτε ἀπὸ τοῦ 
ἡλίου κατὰ κορυφὴν ὄντος εἴτε ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἐρυθραι- 
νομένων ἐκ τῆς ἀποκαύσεως: ἀμφοτέρως γὰρ εἰκάζειν' 
Κτησίαν δὲ τὸν Κνίδιον πηγὴν ἱστορεῖν ἐκδιδοῦσαν εἰς 
εν θάλατταν ἐρευθὲς καὶ μιλτῶδες ὕδωρ’ ᾿Αγαθαρχίδην 
δὲ τὸν ἐκείνου πολίτην παρά τινος Βόξου, [Πέρσου τὸ 
γένος, ἱστορῆσαι διότι Πέρσης τις Ἐρύθρας, ἱπποφορ- 
βίου τινὸς ὑπὸ λεαύνης οἴστρῳ κατασχοµένης ἐξελαθέν- 
τος μέχρι θαλάττης κἀκεῖθεν εἰς νῆσόν τινα وت‎ 
σχεδίαν müsse πρῶτος سس‎ πρὸς Τὴν νῆσον" 
ἰδὼν δὲ καλῶς οἰκήσιμον τὴν μὲν ἀγέλην εἰς τὴν II ερσίϑα 
Ῥπαγάγοι παλι», ἀποίκους δ᾽ ἐκεῖ στείλαι τε καὶ τὰς 
ἄλλας νήσους καὶ τὴν παραλίαν, ἐπώνυμον δὲ ποιήσειεν 
ἑαυτοῦ τὸ πέλαγος. τοὺς δὲ 7 ερσέως υἱὸν ἀποφαύνεσθαι 
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τὸν Ἐρύθραν, ἠγήσασθαί τε τῶν τόπων. λέγεται δ᾽ ὑπό 
τινων τὰ ἀπὸ τῶν στενῶν τοῦ ᾿Ἄραβίου κόλπου μέχρι τῆς 
κινναμωμοφόρου τῆς ἐσχάτης πεντακισχιλίων σταδίων, 
οὐκ εὐκρινῶς, εἴτ᾽ ἐπὶ νύτον εἴτ᾽ ἐπὶ τὰς ἀνατολάς. 
λέγεται δὲ καὶ διότι ὁ σμάραγδος καὶ ὁ βήρυλλος ἐν 
τοῖς τοῦ χρυσίου μετάλλοις ἐγγίνεται. εἰσὶ δὲ καὶ ἅλες 
εὐώδεις ἐν Ἄραψιν, ὥς φησι Ποσειδώνιος. 

31. Πρῶτοι δ᾽ ὑπὲρ τῆς Συρίας Ναβαταῖοι καὶ 
Σαβαῖοι τὴν εὐδαίμονα Ἀραβίαν νέμυνται, καὶ πολλάκις 
κατέτρεχον αὐτῆς πρὶν ἢ “Ρωμαίων γενέσθαι" νῦν δὲ 
κἀκεῖνοι Ῥωμαίοις εἰσὶν ὑπήκοοι καὶ Σύροι. μητρόπολις 
δὲ τῶν Ναβαταίων ἐστὶν ἡ [Πέτρα καλουμένη" κεῖται γὰρ 
ἐπὶ χωρίου τἆλλα ὁμαλοῦ καὶ ἐπιπέδου, κύκλῳ δὲ πέτρᾳ 
φρουρουμένου τὰ μὲν ἐκτὸς ἀποκρήμνου καὶ ἀποτόμου τὰ 
δ᾽ ἐντὸς πηγὰς ἀφθόνους ἔχοντος εἴς τε ὑδρείαν καὶ 
κηπείαν. ἔξω δὲ τοῦ περιβόλου χώρα ἔρημος ἡ πλείστη 
καὶ μάλιστα ἡ πρὸς Ἰουδαίᾳ: ταύτῃ δὲ καὶ ἐγγυτάτω 
ἐστὶ τριῶν ἢ τεττάρων ὁδὸς ἡμερῶν εἰς Ἱερικοῦντα, εἰς 
δὲ τὸν φοινικῶνα πέντε. βασιλεύεται μὲν οὖν ὑπό τινος 
ἀεὶ τῶν ἐκ τοῦ posue yes, ἔχει δ᾽ ὁ βασιλεὺς 
ἐπίτροπον τῶν ἑταίρων τινὰ καλούμενον ἀδελφόν: σφό- 
δρα δ᾽ εὐνομεῖται' γενόμενος γοῦν παρὰ τοῖς 06 
Ἀθηνόδωρος, ἀνὴρ φιλόσοφος καὶ ἡμῖν ἑταῖρος, διηγεῖτο 
θαυμάζων: εὑρεῖν γὰρ ἐπιδημοῦντας ἔφη πολλοὺς μὲν 
“Ρωμαίων πολλοὺς δὲ καὶ τῶν ἄλλων ξένων: τοὺς μὲν οὖν 


ξένους ὁ ορᾷν κρινοµένους πολλάκις καὶ πρὸς ἀλλήλους xai 


πρὸς τοὺς ἐπιχωρίους, τῶν δ᾽ ἐπιχωρίων οὐδένας ἀλλή- 


λοις ἐγκαλοῦντας, ἀλλὰ τὴν πᾶσαν εἰρήνην ἄγοντας πρὸς 
ἑαυτούς. 

CT 22. Πολλὰ δὲ καὶ ἡ τῶ 
στρατεία νεωστὶ γενηθεῖσα ἐφ᾽ ἡ 
Αἴλιος Γάλλος, διδάσκει τῶν τῆς 
τοῦτον δ᾽ ἔπεμψεν ὁ Σεβαστὸς سس‎ 


y Ῥωμαίων ἐπὶ τοὺς Ἄραβας 
μῶν, ὧν ἡγεμὼν ἦν 
χώρας ἰδιωμάτων. 

0 διαπειρασόμενον 
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] τῶν τόπων τούτω» τὲ καὶ τῶν Αἰθιοπι- 
£ Τρωγλοδυτικὴν τὴν προσεχή τῇ 
οὗτοις, καὶ τὸν ᾿Αραβιον κολ- 
είργοντα ἀπὸ τῶν Ίρω- 


τῶν ἐθνῶν xa 
5 I 
κῶν, ὁρῶν τη» T 
۴ 
Αἰγύπτῳ γειτονευουσαν T 
3 1 پڑ‎ δι 
πον στενὸν ὄντα τελέως ۷ he 
0 )c Z : 60074 
οὓς Ἄραβας: προ 
gens ۶ کے‎ ἦν δέ τι καὶ τὸ πολυχρημά- 
snis ۶ 1 (۲ di xai χρυσὸν 
ντὸς χρόνου, πρὸς ἄργυρον xat xo 
τὴν πολυτελεστατην 


τούτους ἢ xat 
τους ἀκούειν ἐκ πα Í 
τὰ ἀρώματα διατιθεμένους xal : τ 
λιθείαν, ἀναλίσκοντας τῶν λαμβανομένων τοις denm μη- 
δέν: ἢ γὰρ φίλοις ἤ]πιζε πλουσίοις χρήσεσθαι ἡ ἐχθρῶν 
κρατήσειν πλουσίων: ἐπῇρε δ᾽ αὐτὸν καὶ 0 سی‎ ος 
Ναβαταίων ἐλπὶς φίλων ὄντων καὶ συμπραξειν ἅπανθ 
ὑπισχνουμένων. 

23. Ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν ἔστειλε τὴν στρατείαν ὁ 
Γάλλος. ἐξηπάτησε δ᾽ αὐτὸν ὁ τῶν Ναβαταίων ἐπίτρο- 
πος Συλλαῖος, ὑποσχόμενος μὲν ἡγήσεσθαι τὴν ὁδὸν καὶ 
χορηγήσειν ἅπαντα καὶ συμπράξειν, ἅπαντα δ᾽ ἐξ ἔπι- 
βουλῆς πράξας, καὶ οὔτε παράπλουν ἀσφαλῆ μηνύων οὔθ᾽ 
ὁδόν, ἀλλὰ ἀνοδίαις καὶ κυκλοπορίαις καὶ πάντων ἀπό- 
ροις χωρίοις ἢ ῥαχίαις ἀλιμένοις παραβάλλων ἢ χοιρᾶ- 
δων ὑφάλων μεσταῖς 7) τεναγώδεσι: πλεῖστον δὲ αἱ 
πλημμυρίδες ἐλύπουν ἐν τοιούτοις xal ταῦτα χωρίοις 
καὶ αἱ ἀμπώτεις. πρῶτον μὲν δὴ τοῦθ᾽ ἁμάρτημα συνέβη 
τὸ μακρὰ κατασκευάσασθαι πλοῖα, μηδενὸς ὄντος μηδ᾽ 
ἐσομένου κατὰ θάλατταν πολέμου. οὐδὲ γὰρ κατὰ γῆν 
σφόδρα πολεμισταί εἰσιν ἀλλὰ κάπηλοι μᾶλλον οἱ Ἄρα- 
Bec καὶ ἐμπορικοί, μήτι ye κατὰ θάλατταν: ὁ 6” οὐκ 
ἔλαττον ὀγδοήκοντα ἐναυπηγήσατο δίκροτα καὶ τριήρεις 
uns dii Gs ara Κλεοπατρίδα τὴν πρὸς τῇ παλαιᾷ 
ہس‎ τῇ απο τοῦ Νείλου. γνοὺς δὲ διεψευσμενος 
ἐναυπηγήσατο σκευαγωγὰ ἑκατὸν καὶ τριάκοντα, οἷς 
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ἔπλευσεν ἔχων περὶ μυρίους πεζοὺς τῶν ἐκ τῆς Αἰγύπτου 

“Ῥωμαίων καὶ τῶν συμμάχων, ὧν ἦσαν Ἰουδαῖοι μὲν 

πεντακόσιοι Ναβαταῖοι δὲ χίλιοι μετὰ τοῦ Συλλαίου. 

πολλὰ δὲ παθὼν καὶ ταλαιπωρηθεὶς πεντεκαιδεκαταῖος 

ἧκεν εἰς Λευκὴν κώμην τῆς Ναβαταίων γῆς, ἐμπόριον 

μέγα, πολλὰ τῶν πλοίων ἀποβαλὼν (ὧν ἔνια καὶ 

αὔτανδρα) ὑπὸ δυσπλοίας, πολεμίου δ᾽ οὐδενός” τοῦτο 
αι δ᾽ ἀπειργάσατο ἡ τοῦ Συλλαίου κακία τοῦ πεζῇ φήσαν- 

τος ἀνόδευτα εἶναι στρατοπέδοις εἰς τὴν Λευκὴν κώμην, 
εἰς ἣν καὶ ἐξ ἧς οἱ καμηλέμποροι τοσούτῳ πλήθει ἀνδρῶν 
καὶ καμήλων ὁδεύουσιν ἀσφαλῶς καὶ εὐπόρως εἰς Πέ- 
τραν καὶ ἐκ Πέτρας, ὥστε μὴ διαφέρειν μηδὲν στρατο- 
πέδου. 

24. Συνέβαινε δὲ τοῦτο τοῦ μὲν βασιλέως τοῦ 
Ὀβόδα μὴ πολὺ φροντίζοντος τῶν κοινῶν καὶ μάλιστα 
τῶν κατὰ πόλεμον (κοινὸν δὲ τοῦτο πᾶσι τοῖς Ἀράβων 
βασιλεῦσιν), ἅπαντα δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ ἐπιτρόπου ποιουμένου 
ἐξουσίᾳ τοῦ Συλλαίου: τούτου δ᾽ ἅπαντα δόλῳ στρατη- 
γοῦντος καὶ ζητοῦντος, ὡς οἶμαι, κατοπτεῦσαι μὲν τὴν 
χώραν καὶ συνεξελεῖν τινας αὐτῶν πόλεις καὶ ἔθνη μετὰ 
τῶν “Ρωμαίων, αὐτὸν δὲ καταστῆναι κύριον ἁπάντων, 
ἀφανισθέντων ἐκείνων ὑπὸ λιμοῦ καὶ κόπου καὶ νόσων 
καὶ ἄλλων ὅσων δόλῳ παρεσκεύασεν ἐκεῖνος" εἰς γοῦν τὴν 
Λευκὴν κώμην κατῆρεν, ἤδη στομακάκκῃ τὲ καὶ σκελο- 
τύρβῃ πειραζομένης τῆς στρατιᾶς, ἐπιχωρίοις πάθεσι, 
τῶν μὲν περὶ τὸ στόμα τῶν δὲ περὶ τὰ σκέλη παράλυσίν 
τινα δηλούντων ἔκ τε τῶν ὑδρείων καὶ βοτανῶν. ἠναγ- 
κάσθη γοῦν τό τε θέρος καὶ τὸν χειμῶνα διατελέσαι 
αὐτόθι τοὺς ἀσθενοῦντας ἀνακτώμενος. ἐκ μὲν οὖν τῆς 
Λευκῆς κώμης εἰς Πέτρα», ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς 'Ρινοκόλουρα 
τῆς πρὸς Αἰγύπτῳ Φοινύκης τὰ φορτία κομίζεται κά- 
ντεῦθεν εἰς τοὺς ἄλλους, νυνὶ δὲ τὸ πλέον εἰς τὴν 
Αλεξάνδρειαν τῷ Νείλῳ' κατάγεται δ᾽ ἐκ. τῆς Αραβίας 


7 


καὶ τῆς Ἰνδικῆς εἰς Μυὸς ὅρμον' εἶθ᾽ ὑπέρθεσις εἰς 


186 


«ΣΤΡΑΒΩΝ. 


Κοπτὸν τῆς Θηβαΐδος رپ‎ x eo Ἐν prises 
κειμένην" εἶτ᾽ εἰς Ἀλεξάνδρειαν. πάλιν με سو‎ 
κώμης ὁ Γάλλος ἀναζεύξας "jr ویر یی‎ δια سام‎ 
ἤει χωρίων ὥστε καὶ ὕδωρ καμήλοις κομίζειν μοχθηρίᾳ 
τῶν ἡγεμόνων τῆς ὁδοῦ" διόπερ πολλαῖς ns uen 
τὴν Ἀρέτα γῆν συγγενοῦς τῷ 0۸456۰ 20 تو‎ 
αὐτὸν ᾿Αρέτας φιλικῶς καὶ δῶρα 00-8 δὲ Nn 
Συλλαίου προδοσία κἀκείνην ἐποίησε τὴν χώραν dut 
ρευτον' τριάκοντα γοῦν ἡμέραις διῆλθεν αὐτήν, στα Xie 
φούνικας ὀλίγους παρέχουσαν καὶ βούτυρον ἀντ Platon, 
διὰ τὰς ἀνοδίας ἡ δ᾽ ἑξῆς ἣν ἐπῇει νομάδων ἦν xai 
ἔρημος τὰ πολλὰ ὡς ἀληθῶς, ἐκαλεῖτο δὲ Apap’ 
βασιλεὺς δ᾽ ἦν Σάβως' καὶ ταύτην ἀνοδίαις διῆλθε 
κατατρίψας ἡμέρας πεντήκοντα μέχρι πόλεως Νεγρα- 
νων καὶ χώρας εἰρηνικῆς τε καὶ ἀγαθῆς: ὁ μὲν οὖν 
βασιλεὺς ἔφυγεν, ἡ δὲ πόλις ἐξ ἐφόδου κατελήφθη" 
ἐκεῖθεν ἡμέραις ἕξ ἧκεν ἐπὶ τὸν ποταμόν. συναψάντων 
δ᾽ αὐτόθι τῶν βαρβάρων εἰς μάχη», περὶ μυρίους αὐτῶν 
(382 ἔπεσον τῶν δὲ Ρωμαίων δύο: ἐχρῶντο γὰρ ἀπείρως τοῖς 
ὅπλοις ἀπόλεμοι τελέως ὄντες, τόξοις τε καὶ λόγχαις καὶ 
ξίφεσι καὶ σφενδόναις, οἱ πλεῖστοι δ᾽ αὐτῶν ἀμφιστόμοις 
πελέκεσιν' εὐθὺς δὲ καὶ τὴν πόλιν εἷλε καλουμένην 
Ἀσκᾶ, ἀπολειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ βασιλέως. ἐντεῦθεν εἰς 
Ἄθρουλα πολιν ἧκε, καὶ κρατήσας αὐτῆς ἀκονιτὶ φρου- 
ρὰν ἐμβαλὼν καὶ παρασκευάσας ἐφόδια σίτου καὶ φοινί- 
xov εἰς πόλιν Μαρίαβα προῆλθεν ἔθνους τοῦ Ῥαμμανι- 
τῶν, οἳ ἦσαν ὑπὸ Ἰλασάρῳ. ἓξ μὲν οὖν ἡμέρας προσβα- 
λὼν ἐπολιόρκει, λειψυδρίας δ᾽ οὔσης ἀπέστη" δύο μὲν οὖν 
ἡμερῶν ὁδὸν ἀπέσχε τῆς ἀρωματοφόρου, καθάπερ τῶν 
αἰχμαλώτων ἀκούειν ἦν. δὲ δὲ μηνῶν χρόνον ἐν ταῖς 
ὁδοῖς κατέτριψε φαύλως ἀγόμενος" ἔγνω δ᾽ ἀναστρέφων, 
ὀψὲ τὴν ἐπιβουλὴν καταμαθὼν καὶ καθ᾽ ἑτέρας ὁδοὺς 
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ἐπανελθών: ἐναταῖος μὲν γὰρ εἰς Νέγρανα ἦκεν ὅπου ἡ 
μάχη συμβεβήκει, ἑνδεκαταῖος δ᾽ ἐκεῖθεν εἰς Ἑπτὰ 
φρέατα καλούμενα ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος: ἐντεῦθεν 
ἤδη δι᾿ εἰρηνυεῆς εἰς Χάαλλα κώμην καὶ πάλιν ἄλλην 
Μαλόθαν πρὸς ποταμῷ κειμένην ἀφικνεῖται. εἶτα δι᾿ 
ἐρήμης ὀλίγα ὑδρεῖα ἐχούσης ὁδὸς μέχρι Ἐγρᾶς κὠ- 
uns’ ἔστι δὲ τῆς Ὀβόδα: κεῖται δ᾽ ἐπὶ θαλάττης' τὴν δὲ 
πᾶσαν ὁδὸν ἐξηκοσταῖος ἐξήνυσε κατὰ τὴν ἐπάνοδον, 
ἀναλώσας ἓξ μῆνας ἐν τῇ ἐξ ἀρχῆς ὀδῴ᾽ ἐντεῦθεν δ᾽ 
ἐπεραίωσε τὴν στρατιὰν ἑνδεκαταῖος εἰς Μυὸς ὅρμον, 
εἶθ᾽ ὑπερθεὶς εἰς Κοπτὸν μετὰ τῶν σωθῆναι δυναμένων 
κατῆρεν εἰς Ἀλεξάνδρειαν' τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀπέβαλεν, οὐχ 
ὑπὸ πολεμίων ἀλλὰ νόσων καὶ κόπων καὶ λιμοῦ καὶ 
μοχθηρίας τῶν ὁδῶν: ἐπεὶ κατὰ πόλεμον ἑπτά γε μόνους 
διαφθαρῆναι συνέβη, δι᾽ ἃς αἰτίας οὐδ᾽ ἐπὶ πολὺ πρὸς τὴν 
γνῶσιν τῶν τόπων ὤνησεν ἡ στρατεία arn’ μικρὰ δ᾽ 
ὅμως συνήργησεν. ὁ δ᾽ αἴτιος τούτων ὁ Συλλαῖος ἔτισε 
δίκας ἐν "Ρώμῃ, προσποιούμενος μὲν φιλίαν ἐλεγχθεὶς δὲ 

πρὸς ταύτῃ τῇ πονηρίᾳ καὶ ἄλλα κακουργῶν καὶ ἀπο- 

τμηθεὶς τὴν κεφαλήν. 

25. Τὴν μὲν οὖν ἀρωματοφόρον διαιροῦσιν εἰς τέτ- 
ταρας μερίδας, ὥσπερ εἰρήκαμεν: τῶν ἀρωμάτων δὲ 
λίβανον μὲν καὶ σμύρναν ἐκ δένδρων γίνεσθαί φασι, 
κασίαν δὲ καὶ ἐκ λιμνῶν᾽ τινὲς δὲ τὴν πλείω ἐξ Ἰνδῶν 
εἶναι, τοῦ δὲ λιβάνου βέλτιστον τὸν πρὸς τῇ Περσίδι. 
κατ᾽ ἄλλην δὲ διαίρεσιν σύμπασαν τὴν εὐδαίμονα πεντα- 
χῆ σχίζουσιν εἰς βασιλείας, ὧν ἡ μὲν τοὺς μαχίμους ἔχει 
καὶ προαγωνιστὰς ἁπάντων, ἡ δὲ τοὺς γεωργοὺς παρ᾽ ὧν 
ὁ σῖτος εἰς τοὺς ἄλλους εἰσάγεται, ἡ δὲ τοὺς βαναυσο- 

ς 783 τεχνοῦντας, καὶ ἡ μὲν σμυρνοφόρος, ἡ δὲ λιβανωτοφόρος: 
αἱ δ᾽ αὐταὶ καὶ τὴν κασίαν καὶ τὸ κιννάμωμον καὶ τὴν 
γάρδον φέρουσι: παρ᾽ ἀλλήλων δ᾽ οὐ μεταφοιτᾷ τὰ 
ἐπιτηδεύματα, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πατρίοις διαμένουσιν ἕκα- 
στοι. οἶνος δ᾽ ἐκ φοινύεων ὁ πλείων. ἀδελφοὶ τιμιώτεροι 
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1 e» 
τῶν مو یلج‎ κατὰ πρεσβυγένειαν καὶ βασιλεύουσιν οἱ ἐκ 


` 2 ` - “ 
τοῦ γένους καὶ ἄλλας ἀρχὰς ἄρχουσι κοινὴ κτῆσις ἅπασι 


τοῖς συγγενέσι, κύριος δὲ ὁ πρεσβύτατος: μία δὲ καὶ γυνὴ 


πᾶσιν, ὁ δὲ φθάσας εἰσιὼν μίγνυται προθεὶς τῆς θύρας 
τὴν ῥάβδον᾽ ἑκάστῳ γὰρ δεῖν ῥαβδοφορεῖν 8006٠ νυκτε- 
ρεύει δὲ παρα τῷ πρεσβυτάτῳ" διὸ καὶ πάντες ἀδελφοὶ 
πάντων elo μίγνυνται δὲ καὶ μητράσι' μοιχῷ δὲ ζημία 
/ / ` 
θάνατος" μοιχὸς δ᾽ ἐστὶν ὁ ἐξ ἄλλου γένους. θυγάτηρ δὲ 
L4 ` , LÀ , 
τῶν βασιλέων τινὸς θαυμαστὴ τὸ κάλλος, ἔχουσα ἀδελ- 
e - ` ` ^ 
φοὺς πεντεκαίδεκα ἐρῶντας αὐτῆς πάντας, καὶ διὰ τοῦτ 
7 H 
ἀδιαλείπτως ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ παριόντα ὡς αὐτήν, xd- 
x , , , £ " 
µνουσα ἤδη παραδέδοται νοήματι χρήσασθαι τοιούτῳ 
, ”عد > یس , > - , € رھ‎ 2 
ποιησαμένη ῥάβδους ὁμοίας ταῖς ἐκείνων, ὅτ᾽ ἐξίοι παρ 
αὐτῆς τις, ἀεί τινα προὐτίθει τῆς θύρας τὴν ὁμοίαν 
> 7 ١ 1 [4 x w 2 3 
ἐκείνῃ, καὶ μικρὸν ὕστερον ἄλλην, ett’ ἄλλην, στοχαζο- 
/ 4 © 2 / ` , Μ € 7 
μένη ὅπως μὴ ἐκείνῃ τὴν παραπλησίαν ἔχοι ὁ μέλλων 
/ ` ` , ` 3.2 ` x» εὐ 
προσιέναι" καὶ δὴ πάντων ποτὲ κατ᾽ ἀγορὰν ὄντων, ἕνα 
04 مہ‎ 1 150 7 M ε/ > ` , 
προσιόντα τῇ θύρᾳ καὶ ἰδόντα τὴν ῥάβδον, £x μὲν ταυτης 
> , 1 > > 4, v > ` - . 3 ` 
εἰκάσαι διότι παρ᾽ αὐτήν τις εἴη' ἐκ δὲ τοῦ τοὺς ἀδελφοὺς 
πάντας ἐν τῇ ἀγορᾷ καταλιπεῖν ὑπονοῆσαι μοιχόν' 
δραμόντα δὲ πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐπαγαγόντα ἐκεῖνον 
ἐλεγχθῆναι καταψευσάμενον τῆς ἀδελφῆς. 
, EJ 
26. Σώφρονες δ᾽ εἰσὶν οἱ Ναβαταῖοι καὶ κτητικοί, 
ὥστε καὶ δημοσίᾳ τῷ μὲν μειώσαντι τὴν οὐσίαν ζημία 
κεῖται, τῷ δ᾽ αὐξήσαντι τιμαί. ὀλιγόδουλοι δ᾽ ὄντες ὑπὸ 
τῶν συγγενῶν διακονοῦνται τὸ πλέον ἢ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἢ 
> ó / [4 M / - 1 7 ` 
αὐτοδιάκονοι, ὥστε καὶ μεχρι τῶν βασιλέων διατείνειν τὸ 
L/ , - 
ἔθος. συσσίτια δὲ ποιοῦνται κατὰ τρισκαίδεκα ἀνθρώ- 
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` ` n κ 
πους, μουσουργοί δὲ δύο τῷ συμποσίῳ ἑκάστῳ ἆ ὃν 
. 3 x ’ t 
σιλεὺς ἐν οἴκῳ µε dÀo } , ¿ 5 
Ba ; : RU X "ne πολλα συνέχει συμπόσια’ πινει 
δ᾽ οὐδεὶς πλεον τῶν ἔνδεκα ποτηρίων ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ 
τω, Ë , 0 * Ω 
χρυσῷ ἐκπωματι- οὕτω δ᾽ ὁ βασιλεύς ἐστι δημοτικὸς 
ὥστε πρὸς τῷ αὐτοδιακόνῳ καί ποτ᾽ ἀντιδιάκονον τοῖς 
ἄλλοις καὶ αὐτὸν γύνεσθαι' πολλάκις δὲ καὶ ἐν τῷ δήμῳ 
δίδωσιν εὐθύνας, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ ἐξετάζεται τὰ περὶ τὸν 
0 `x / ١ ` D 7 
βίον: οἰκήσεις δὲ διὰ λίθου πολυτελεῖς, αἱ δὲ πόλεις 
5 1 
ἀτείχιστοι δι᾿ εἰρήνην' εὔκαρπος ἡ πολλὴ πλὴν ἐλαίου, 
618 χρῶνται δὲ σησαμύῳ. πρόβατα λευκότριχα, βόες μεγᾶ- 
e 
λοι, ἵππων ἄφορος ἡ χώρα᾽ κάμηλοι δὲ τὴν ὑπουργίαν 
ἀντ᾽ ἐκείνων παρέχονται’ ἀχίτωνες δ᾽ ἐν περιζώμασι καὶ 
βλαυτίοις προΐασι καὶ οἱ βασιλεῖς, ἐν πορφύρᾳ δ᾽ οὗτοι; 
> 1 3 3 ` ` ` , ` , , ہم‎ 
εἰσαγώγιμα Ó ἐστι TO μὲν τελέως 8 δ᾽ οὐ παντελῶς, 
ἄλλως τε καὶ ἐπιχωριάδει, καθάπερ χρυσὸς καὶ ἄργυρος 
` ` ` - » 0 X ^ ` { % 
καὶ τὰ πολλα τῶν ἀρωματων' χαλκὸς δὲ καὶ σίδηρος καί 
ἔτι πορφυρᾶ ἐσθὴς στύραξ κρόκος κοστάρια τόθευµα 
γραφὴ πλάσμα οὐκ ἐπιχώρια: ἴσα κοπρίαις ἡγοῦνται τὰ 
γεκρὰ σώματα, καθάπερ Ἡράκλειτός φησι νέκυες X0- 
πρίων ἐκβλητότεροι. διὸ καὶ παρὰ τοὺς κοπρῶνας xato- 
ρύττουσι καὶ τοὺς βασιλεῖς. ἥλιον τιμῶσιν ἐπὶ τοῦ 
δώματος ἱδρυσάμενοι βωμόν, σπένδοντες ἐν αὐτῷ καθ᾽ 
ε , ` 7 Š 
ἡμέραν xat λιβανωτίζοντες. 
27. Τοῦ δὲ ποιητοῦ λέγοντος 


«Αἰθίοπάς θ᾽ ἱκόμην καὶ Σιδονίους καὶ 
Ἐρεμβούς, " 


διαποροῦσι᾽ καὶ περὶ τῶν Σιδονίων μέν, εἴτε τινὰς χρὴ 
- > +Ñ x 
λέγειν τῶν εν TO Περσικῷ κόλπῳ κατοικούντων, ὧν 


ε ε -- 
ἄποικοι Οἱ παρ᾽ ἡμῖν Σιδώνιοι, καθάπερ καὶ Τυρίους 
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τινὰς ἐκεῖ νησιώτας ἱστοροῦσι καὶ ᾿Αραδίους, ὧν ἀποί- 
κους τοὺς παρ᾽ ἡμῖν φασι», εἴτ᾽ αὐτοὺς τοὺς Σιδωνίους" 
ἀλλὰ μᾶλλον περὶ τῶν Ἐρεμβῶν ἡ ζήτησις, εἴτε τοὺς 
Τρωγλοδύτας ὑπονοητέον λέγεσθαι, καθάπερ οἱ τὴν 
ἐτυμολογίαν βιαζόμενοι ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν ἔραν ἐμβαίνειν, 
ὅπερ ἐστὶν εἰς τὴν γῆν, εἴτε τοὺς Ἄραβας. ὁ μὲν οὖν 
Ζήνων ὁ ἡμέτερος μεταγράφει οὕτως 


7 32 
“al Σιδονίους Ἄραβας τε. 


, ہہ‎ 0 ` 
πιθανώτερον δὲ [Ποσειδώνιος γραφει τῷ παρα 1 


ἀλλάξαι 
“al Σιδονίους καὶ ᾿Αραμβούς,” 


û τοὺς νῦν Ἄραβας οὕτω καλέσαντος, 


ὡς τοῦ ποιητο 
, , 3 , 
ἄζοντο xat αὐτόν. 


καθάπερ καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων ὠνομ 
φησὶ δὲ ταῦτα τρία ἔθνη συνεχῆ ἀλλήλοις ἱδρυμένα 
ὁμογένειάν τινα ἐμφαίνειν πρὸς ἄλληλα, καὶ διὰ τοῦτο 
παρακειμένοις ὀνόμασι κεκλῆσθαι, τοὺς μὲν ᾿Αρμενίους 
τοὺς δὲ ᾿Αραμαίους τοὺς δὲ Αραμβούς' ὥσπερ δὲ ἀπὸ 
ἔθνους ἑνὸς ὑπολαμβάνειν ἐστὶν εἰς τρία διῃρῆσθαι κατὰ 
τὰς τῶν κλιμάτων διαφορὰς ἀεὶ καὶ μᾶλλον ἐξαλλαττο- 
μένων, οὕτω καὶ τοῖς ὀνόμασι χρήσασθαι πλείοσιν ἀνθ᾽ 
ἑνός. οὐδ᾽ οἱ Ἐρεμνοὺς γράφοντες πιθανού τῶν γὰρ 
Αἰθιόπων μᾶλλον ἴδιον. λέγει δὲ καὶ τοὺς ᾿Αρύμους ὁ 
ποιητής, οὕς φησι Ποσειδώνιος δέχεσθαι δεῖν μὴ τόπον 
τινὰ τῆς Συρίας ἢ τῆς Κιλικίας ἢ ἄλλης τινὸς γῆς, ἀλλὰ 
(5 τὴν Συρίαν αὐτήν: Ἀραμαῖοι γὰρ οἱ ἐν αὐτῇ᾽ τάχα δ᾽ οἱ 
Ἕλληνες ᾿Αριμαίους ἐκάλουν ἢ 3Ἀρίμους. αἱ δὲ τῶν 
ὀνομάτων μεταπτώσεις καὶ μάλιστα τῶν βαρβαρικῶν 
πολλαί" καθάπερ τὸν Δαριήκην Δαρεῖον ἐκάλεσαν, τὴν δὲ 
Φάρζιριν Παρύσατιν, Ἀταργάτιν δὲ τὴν ᾿Αθάραν' Δερ- 
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> ç 8 3 ~ E 
κετὼ Ó αὐτὴν Κτησίας καλεῖ. τῆς δὲ τῶν ᾿Αράβων 
. 4 
εὐδαιμονίας καὶ ᾿Αλέξανδρον ἄν τις ποιήσαιτο μάρτυρα 
τὸν διανοηθέντα, ὥς φασι, καὶ βασίλειον αὐτὴν nouj- 
` 57 , 2 5 
σασθαι μετὰ τὴν ἐξ Ἰνδῶν ἐπάνοδον. πᾶσαι μὲν οὖν αἱ 
ἐπιχειρήσεις αὐτοῦ κατελύθησαν τελευτήσαντος παρα- 
یہ‎ ` / , > * M [4 - 3 / 
χρῆμα τὸν βίον: μία Ó οὖν καὶ αὕτη τῶν ἐπιχειρήσεων 
ΚΙ > ` € 1 , > / , ` 1 ε 
ἦν, εἰ μὲν ἐκόντες παραδεχοιντο αὐτόν, εἰ δὲ μή, ὡς 
1 ` N € M H , I? v 
πολεμµήσοντος' xai δὴ ὁρῶν μήτε πρότερον μήθ᾽ ὕστερον 
πέμψαντας ὡς αὐτὸν πρέσβεις, παρεσκευάζετο πρὸς τὸν 


, “í یہ > / د‎ x 
πόλεμον, ὥσπερ εἰρήκαμεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν. 
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